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PRAEFATIO AV 


-thotis ad Lectorem. 


On minus verè quàm fapienter feri 
«| ptá reliquit Paulus Apoftolus: Oz 1. Corin. nd 

AUF portet & hatefes efle,vt qui probati 

VA (ant;manifefti fiat in nobis. Cui ad» 
12 ftipulans Auguftinus: Valde funt, in dps = = 
Quit, vtiles Ecclefiz hæretici, non ves F 
rum docendo quod neſciunt, ſed ad verum quærendũ 
carnales & ad verum aperiendum ſpitituales catho- 
ficos excitando. Id quidem nosetiam ipfa docet expe 
rientia. Nemo fané eft qui non videat, quantum noz 
ftro hoc tempore elaborent permulti pii virigve vel 
lucis aliquid fidei Chriftiane afferant, vel difciplina 
Eccleſiaſticam inſtaurent, vel pietatem denig fuperi? 
oris temporis Epiicoporum atq; Paftorum incuria 


quafi rubigine eee a 
nitori priftino reddant, hereticorum impo —— 


ne dicam intemperiis, exeitati. Licèt nec modo deſint, 
qui aliis quibusdam ( atg vtinam non alienis pror⸗ 
fus à ptofefsione fua Jftudiis delectati, nihil aut non 
multum ſua referre exiſtiment: quid & quomodo ſiue 
credatur fiue agatur ab iis quorum curam ſuſceperũt. 
Atq; vtinam non etiam alant ij temeritatem hæretico 
rum & audaciam. Sed hos indulgere genio ſuo, com 
munisq; domini anuptiis reuerfuri aduentum expes Luce 12; 
ctare finamus, In noftra quidem Polonia tales nulli 
AM 5 funt 


AD LECTOREM 


funt Fortafsis.Süt aGt,qui naviter in illo ſtadio cutrát 

atq; aliis quoq; ad curtend ſecũ calcar addant,E qbus 

alias fortafsis alios nunc ad id, quod agitur; vnum noz 

mino, virum omni laude cumulatü,Stanillaum Cara 

couium Vuladiflauien Epifcopum ; qui cum prima 

maturo laudatiſsimi Regis noſtri SIGifmundi Aus 

ł gufti iudicio Epifcopus factus eft,nihil antiquius ba 
buit,quàm ea magno animo & graui iudicio aggre⸗ 

di: quibus gregem ſuum in fide orthodoxa confirma⸗ 

ret, & ad pietatem inflammaret, luporum inſidias ab 

eo depelleret, ſocios & adminiſtros ſuos Parochos ad 

ea ipſa munera fecum peragenda inſtructiores redde? 

ret, & quæcunq; ad munus fuum Paſtoraſe pertinere 
arbitraretur non przfidens ſibi, aliorumq; iudicia con 
temnens, (quod fcioli facere fofent ) fed cófultoribus 

vtens doctis piiscyviris, nec fumptibus parcens, inter 

alia pias quasdam admonisiofies,quibus Parochi & 

ali Sacerdotes in adminiſtrandis ſacramentis ad poz 

pulum vterentur, lingua vernacula edidit: et ſuaden⸗ 

te me,cuius ille iudicio nönihil tribuit latina quog es 

dere in animum induxit, Cumg; aliis grauibus Rei: 

pub, negociis in Prufsia fic volente optimo Rege. di⸗ 
ſtineretur, mihi eas recognoſcendas commiſit. Inuidi 

e €. fateor, homini amicif verum non tabelcente illa -inui 
Ouid. lib. z dia, de qua ita Pocta quidam:Pallor in ore ſedet, ma⸗ 
Metamon cies in corpore toto. Nuſquam recta acies. &c. Nam 
cum ez admonitiones piè quidem & bono iudicio 
conſcriptæ 
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eonſcriptæ, prolixiores camen,quàm ferunt ſactamen⸗ 
torum adminiſtrandorum tempora, eſſe viderentur: 
ſumpto in manus calamo breuiores alias, & auribus 
multorum, temporibusq; accommodatas exaraui: nó 
vt hz illas de gradu dimouerent, ſed vt vtrisq; editis, 
veris mallent Parochi & cæteri facerdotes arbitratu 
fuo quiscy,& pro ratione temporum vterentur, Quin 
concitato femel impetu animi ftudiodz binz nobis de 
Pœnitẽtia, Euchariſtia, & Matrimonio eadem de cauz 
fa natæ ſunt: vt ne femper chorda oberretur eadem, vt 
ait ille cum faftidio audientium, Et quoniam Carne 
couianæ illæ de iis modo facramentis perſequuntur, 
qua à Presbyteris adminiſtrantur: viſum eft mihi, nec 
reliqua duo, quorum adminiſtrationem Epiſcopi ſibi 
iure fuo peculiariter veadicant, prætermittere: vt de 
iis quoq admoneatur & inſtruatur populus, non cir⸗ 
ca ipfam quidem adminiſtrationem, ſed pro concioni 
bus. Quas de iis vel obiter aliquäto ante inſtitui exe 
pedit. Quo confilio decem illis duas etiam alias adie 
cimus nimirum de Sacrificio Miſsæ, & de Funebri⸗ 
bus exequiis, Quibus de rebus,teligione etiam facris, 
vſu vero quotidianis ferme in Ecclefia Catholica inz 
ſtructiorem, quàm eft fortafsis,plebem Chriſtianam 
eſſe operæprecium eſt, hæreticis eas imprimis inſectan 
tibus, & incontemptum atq; adeò deteſtationem hoz 


minum adducere ſatagent bus. Ita duodecim nobis 


extitere Catecheſes. Sic enim eas Cyrilli Ieroſolymi⸗ 
: g ij. tani Epi 


Horat, in art: 


Poetica. 


AD.LECETOREM 
tani Epifcopi doctifsimi & fanctifsimi exemplo, ap⸗ 
pellare libuit, Nec multum, opinor, aberrarit: fi quis 
eas etiam myſtagogicas, vt ille fuas,vocauerit,Spero 
laborem hunc noftrum neq; vigilantifsimo meiq; ae 
mantiís, Epifcopo ingratum,neg vulgo Sacerdotum 
inutilem fore, Cum autem Cardinalis amplifs.& om 
nibus numeris ornatiſsimus Staniſlaus Hofius anno 
fuperiori Romam proficifcens, voluntate & iudicio, 
præſtantiſsimi Regis noftri me Epifcopz Varmienfi 
pro fe abſente adminiſtrandæ, minime cupientem, 
imo abnuentem etiam præfecerit: non alienum ab ofz 
ficio meo fore exiſtimaui, ſi has ipſas Catecheſes Ger 
manica quoq; & Polonica lingua loqui facerem, Paz 
rochorum huius Dicecefeos vel minus ocioſorum, vel 
ſegniorum laboris ſeuandi gratia: & ad vtilitatem coz 
rum, fi qui forte © vulgo legere ipfi eas volent: quanz 
doquidem vtraq; ea 9 exquo fere vſitata eft 
ia hac Dicecefi, & in cztera Pruſsia. Nec abs re fuerit 
cum hic tum ín aliis Diceceſibus, ſi quæ vel his vel az 
{iis quibusuis eiusdemmodi Catecheſibus, fiue admo 
nitionibus & inftitutionibus vtendum fibi efe puta⸗ 
rint, præſtituĩ Parochis & Concionatoribus certos di 
estquibus populo ad templa & ſacra congregato ve 


nam ex iis cuius argumentum ad quamq; diem accõ⸗ 
«modarum fit, è fuperiori loco recitent, verbis etiam 


& ſententiis, fi videbitur, amplificatam. Velut de Baz 
ptiſmo, ſecunda vel tertia die Paſchæ & Pentecoſtes: 
; quiz 


ADLECTOREM 
quibus temporibus aqua Baptifmi publicè ritu foz 
fenni confecratut, De Confirmationg, itidem ali» 
qua de tribus feſtis diebus Pentecoftes, De Pare 
nitentia, prima vel fecunda Dominica Quadra⸗ 
geſimæ, & die Sancti Ioannis Baptiſtæ. De Euchari⸗ 
ftia, die Ccenæ Domini, & Dominica intra Octa⸗ 
uam S, Corporis Chrifti, De extrema vnctione, die 
S. Philippi & Iacobi Apoftolorum,& aliqua domini 
ca Adueutus domini. De ſacramento Ordinis, Domi 
nica, vel alia die fefta proxima ante quatuor, vt vos 
cant, tempora, et publicamordinum collationem, 

De matrimonio Dominica poft octauas Epiphaniæ: 
quando Euangelium de nuptiis in Chana Galileæ 
factis recitatur. De ſacrificio Mifsę Dominica prima 
poſt octauam Corporis Chrifti, & die S. Ioannis Ez 
uangeliſtæ. De funebribus exequiis,die Animarum et 
Dominica, qua recitari folet Euangelium: Ibat Ieſus 
in ciuitatem, quæ vocatur Naim. Ita conſuletur po⸗ 
pulo iuxta ac 9 in ipfa Sacramentogi 
adminiftratione non ſemper longioribus ſermonibus 
vacare poſſunt. Hæc ego pić, non ambitioſè. Si quis 
melius quid excogitauerit, non iuuidebożimo ample? 


&ar lubens, Bene vale, Heilsbergæ pridie Penteco⸗ 


ftes, Anno Domini, 157% 
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SIS PRIMA, 
DE BAPTISMO 


| RATRES CHARISSIMT, 
p quicunq; hic nunc ſiue pietatis ſtu⸗ 
dio, ſiue infantis huius parentumq; 

eius honoris gratia congregati eſtis, 
| fepofitis iocis, colloquijs, & cogitas 
=] tionibus profanis, feduló animad; 
uertere debetis, quid hic nunc agatur, Neq; enim 
exiftimare debetis, inanes hic aut ioculares czremoz 
nias exhiberi, Res magne, admirabiles, diuine falus 
tares aguntur: & conuenientibus verbo Dei, C hriftigz 
Iefu Magiftri ac Seruatoris noftri exemplo. actioni⸗ 
bus X myſterijs repræſentantur. Quorum explicati⸗ 
onem alijs temporibus pro concione publica auditis, 
& audietis, Nunc ita rem paucis accipite, 


€. Puer híc non tam noflro minifterio , quàm ope 
diuina & gratia Chrifti Domini, qui per nos bapti⸗ 
zat, è ſeruitute Diaboli peccato originali contracta 
in libertatem & adoptionem filiorum Dei regenera⸗ 
tur: é veteri Adam in nouam creaturam transforma⸗ 
tur: mundo moritur ‚cum Chrifto ſepelitur & refure 
git, Chriſtumq; induitur ; ex iniufto iuftus ; ex hofte 
amicus Dei conftituitur ; alienus dudum, iam ae 
A briz 
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DE BAPTISMO ! 
ChriftiIefu Ecclefie incorporarur, & ad noftrá Sanz 
ctorumq; omnium cómunionem aggtegatut $ ac per 
Spiritum ſanctũ & iple ſanctificatur, cord; mundum 
& gratiam in Præceptis Dei ambulandi accipit : maz 
ximorum denig eiusdem clementifsimi Dei benefi⸗ 
ciorum patticeps,vitzd; æternę & regni Cœleſtis hæ⸗ 
res efficitur, Cùm enim primorum progenitorum 
noſtrorum culpa & inobedientia genus humanum o⸗ 
mne gratia DEI conditoris & immenſis benefichs, 
quibus initio ornatam fuit, excidiffet , & in poteftas 
tem Diaboli incidiflet , morti & exitio zterno ob⸗ 
noxium factum effet, nec vlla falutis fpes alicunde 
ipfi affulgeret: Deus Opt. Max. ( cuius mifericordia 
à progenie in progenies ) mifertus eius, per Filij fui v= 
nigeniti diram mortem ex omnibus illis malis id e⸗ 
ruit, fibicp reconciliauit , & maioribus etiam benefi⸗ 
cijs cumulauit,per eum ipfum Filium ciusdem fecum 
in diuinitate eſſentię, poteſtatis, fapientię, bonitatisq; 
legem Euangelicam ſanciens: vt quicunq; falutem & 
omnia illa beneficia eius adipifci vellet, crederet in 
eum, & in nomine vnius Dei Patris, & Filij, & Spie 
ritus ſancti baptizaretur: hoc eft ex aqua & Spiritu 
fancto regeneraretur , & in corpus Chrifti ( membrü 
eius & ſponſę eius Ecclefię Catholice factus ) coależ 
ſceret, atq; ita cum eo & in eo fupra memoratorum 
bonorum particeps fieret, Hoc igitur, fiue adeó hzc 
omnia talia ac tanta diuina beneficia noftro ( qui liz 
cèt 
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cit indigni difeipulorum Chrifti, quibus hoc iffe exes 

quendum mandauit ‚vice fangimur)minifterio nunc 
in hunc puerum conferuntur; que in vos olím fimili 

actione collata funt, Et quamuis híc vfum rationis 

non habens non credat , tamen in hoc quoq; mirifica. . 

Dei erga nos benignitas appatet : quód per hoc Sa=: 
cramentum Baptifini (quod fidei Sacramentum ape 

pellatur ) in fide Ecclefie ſuſceptum infundit is per 

Spiritum fanctum ei nihil tale fentienti Fide , Spem, 

& Charitatem , fuo tempore cim puer ad vfum rae 

tionis peruenerit fefe prolaturas ; & mundatum ab 

originali peccato & in gratiam receptum, promiſſo⸗ 

rum fuorum conſortem eum facit: vt nó fit dubitan⸗ 

dum, nihilo minus conferre ei Baptifmum,quam conz 

fert adulto credenti, Quod fi non baptizaretur ‚ira 

Dei æternumq; ſupplicium maneret ſuper eum: nec 

poffet intrare in regnum cœlorum, ſecundum Chriſti loan. sj 
ipfius aſſeuerationem. Proinde iam inde ab Apoftoz 

licis temporibus in Ecclefia Chriſti baptizari ſolent 

infantes: quemadmodum ex aliquot facre Scripturę 

locis apparet: vbi legimus , quosdam ab Apoftolis A&. tes 
baptizatos eſſe cuartota domo ipſorum: in qua pro- CoR Y 
euldubio infantes quoq; erant, Idemq; teſtantur Dioniß.cap.z} 
SS. Patres, qui fuere tćporibus Apoftolicis ppinqui, Eeee. Hier, 
Gaudete igitur fratres & forores chariſs: & huic , qui er "oue 
baptizatur, parentibus; eius congratulari tantum Cánh, c. Syn 


Dei beneficiam debemus , Deumdp pijs votis orate:: Bafil. de Bape. 
7 * i ; vt Chrisin Pfa,145 
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Acha. in quæſt. vt eum in filiorum ſuorum numero, innocentiac; & 
pube v puritate , quam ipfius gratia modo confequitur, & 
bisAplifer.s. cuius nos quotidiana aque benedictę afperfio admo⸗ 
14. ide de net, conſeruet: & ad eam ztatem perducat: qua is fiz 
peccat. mer. et ; > 
remif.li.3.ca çe dem eam, quam per fufceptores hofce fiue patrinos 
Ick in lo.tra.4e tanquã procurarores & ſponſores quodammodo ſu⸗ 
Sa os ftatim profitebitur, ipfe per fe conftanter & intre⸗ 
lib, 4. cap. 24, pidè profiteatur, atq confiteatur: & gratia Dei ma⸗ 
gis ac magis indies augeatur, Spe, Charitate, & om⸗ 
nibus virtutibus cumulatus, donec occurrat in virum 
perfectum: deniq; poft pie & iufte tranſactam, quoad 
D E O placuerit,in hoc feculo vitam, eius ipfius Dei 
gratia & clementia promiſſam & præparatam ſibi 
ſempiternam vitã & gloriam adipiſcatur. Cuius vti⸗ 
nam nos quog fiamus participes; Amen, 
Ad hunc modum allocutus adſtantes Presbyter, ad ageñ⸗ 
da ea, quæ in libro Agendorũ conſcripta ſunt, progrediet᷑. 
Poterit tamen nonnunquam loco huius Catecheſeos 
explicare ritus & cæremonias Baptiſmi e prolixioribus Caz 
rechefibus, 
Poterit etiam ex hac Præfatione vſq; ad illum locum, 
Puer hic, omitteres 
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=AMPER’TITVRVSEST 
Choc vel illo die) Epifcopus Cons 
|| firmationis Sacramentum, Proíns 
de qui eo nondum initiati funt, & 
habent iam vfum rationis fiue an⸗ 
nos difcretionis, adfint : vel ab ns, 
qui curam ipforum habent, adducantur, vt eius fiant 
participes: & quidem cum reuerentia atq; deuotione, 
confefsi , fi fieri poteft, peccata fua: quo non fohim 
Sacramentü , fed etiam vim & efficientiam eius perz 
cipiant. Neq; enim exiftimare debet quifquam, ine 
anem & (oculara eam efTe czremoniam. Sacramẽ⸗ E 
Y : : . Auguiconlit. 
tum eft ſacroſanctum, ficut Baptiſmus, vt ait Augue Peril. lib. 2,cae 
ſtinus: ab ipfo Chrifto Domino inſtitutum, ab Apo- pit. 1o4. 
ſtolis eius acceptum & adminiſtratum, in Catholica 
omnium temporum Eccleſia reuerenter vſitatum, ve⸗ 
luti gratię diuinę & Spiritus ſancti obſignatio. Vn⸗ 
de etiam Confignatio à Clemente Romano, ab Ale: Cle: No. ep. 4. 
xandrino autem beatum Signaculum, à Cypriano Ede c 
Sandtificatio, à Tertuliano benedicta Vnctio appel onc odis 
fatur. Hanc enim Spiritus fancti miſsio vifibilis in Tert. de Bapt, 
difeipulos Chrifti die Pentecoftes repræſentauit, qua 
ipfe eis Chriftus in ccelum afcendens promiſerat diz 
cens: Vos autem fedete in ciuitate, quoaduſq; indue Luc, 244 
amini virtutc ex alto. Hanc Paulus fignificauit,cum I 
ſeriberet Epheſiis: Nolite contriftare Spiritum fanz Epheſ. 44 
ctum Dei, in quo ſignati eſtis: quemadmodum e, | 
à in pos 


DE CONFIRMATIONE, 
Abr. de ij. ꝗ ponit D. Ambrofius, Fizć eft illa manuum impofie 
pus end tio + qua Petrus & Ioannes Samaritanis à Philippo 

allo 1 » » Sa, 
3. ca. 2. Euangeliſta baptizatis Paulus autem 12 feré viris Ez 
A. 8. & 1% pheſi Spiritum ſanctum cõtulerunt. Obferuate aũt, 
fratres chariſs. quód non fatis erat cos baptizatos eſ⸗ 
* fe: nifi per hoc etiam manuum Impoſitionis fiue Coe 
firmationis Sacramétum Spiritum ſanctum accipe⸗ 
Euf Pap. epi tent: nec id à Philippo aut quibuſuis baptizandi po⸗ 
teſtatem habentibus conferri potuiſſe, fed primorum. 
Apoftolorum opus fuiffe. Itaq; etiam nunc ij fofi hue 
ius Sacramenti adminiftrandi ius habent, qui in Apoz: 
ſtolorum loca ſucceſſerunt: nempe Epiſcopi. Et eſt 

E. | id neceſſarium cuilibet: non quidem vt Chriftianus, 

fed vt perfectus Chriftianus fit ( nifi id adipiſci non 

Clem. ep. 4. poſsit) quemadmodum DO. Clemens Petri difcipulus: 

& in Pontificatu ſucceſſor © ſententia eiusdem Petri 

& cæterorum A poftolotum,ac vt ipfe affirmat ipfius 

Domini præcepto, memorię prodidit. Ac folius quiz 

dem impoſitionis manuum mentionem faciunt Lu⸗ 

cas in Actis Apoftolorum , & Clemens: fed Chrif 

| matis quoc facri vfum iam inde ab Apoftolicis tẽ⸗ 
| Dionyf, Hier. poribus fuiffe in Ecclefia, teftis eft Dionyfius Areo⸗ 
Eccle. cap: a. pagita Pauli difcipulus, Quod etiam Chriftus ipfum 
in vitima Cana conſecraſſe, & ritum eius A poftolos: 

Fabi. ep. a. ad docuiíTe, Fabianus 19 poft D. Petrum Papa memo⸗ 

— 1 Epiſco. orient rat. Et eft id accomodatum ad fignificandum effe- 

E | Gum buius Sacramenti, Ex oleo nanq; quod lætitię 

| à et. 
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& alacritatis efficiens eft, & Balfamo quod ſuauiſs. 
odoris eft putredinemq; prohibet , Chrifma confici⸗ 
tur. Hæc autem bona Spiritus ſancti gratia, quę pet 
hoc Sacramentum non folüm fignificacur verumetiã 
infunditur, in homine operatur. Vnde & Chriſtus 
ipfe oleo lætitię fiue exultationis vnctus effe dicitut: 
quod Petrus Spiritum ſanctum interpretatur, Et fa- 
pientia fiue ea eſt idem Chriſtus, ſiue ſponſa eius Ec⸗ 
cleſia, prædicat, fe ficut Balſamum aromatizans odo- 
rem dediſſe. Paulus item nos Chriſti bonum odorẽ 
effc ait: Quod fit per fanctificationem & ſanctimo⸗ 
niam vitę, quam idem Spiritus ſanctus operatur in 
nobis. Confertur quidem nobis Spiritus ſanctus e⸗ 
tiam ín Baptifino : fed ibi & in fonte, vt Melchiadis 


PGL 444 
Hebr. x. 
Ad. 10. 


Eccle. 24. 


2, Cot, z. 


Melch.ad Epis 


fcopos Hifp. 


fancti Pape verbis vtar , plenitudinem tribuit ad inc concil. co. v 


nocentiam , in Confirmatione augmentum przftat 
ad gratiam. Et quia in hoc mundo tota atate victu⸗ 
ris inter inuifibiles hoftes & pericula gradiendũ eft s 
in Baptiſmo regeneramur ad vitam,poft Baptiſmum 
confirmamur ad pugnä : in Baptiſmo abluimur,poft 
Baptiſmum roboramur, Ac fi continuo tranſituris 
ſufficiant regenerationis beneficia, victuris tamen nez 
ceſſaria funt Confirmationis auxilia, Hæc ifle, Proin- 
de etiam ſignum crucis Chriſmate in fronte ab Epi⸗ 
ſcopo imprimitur: quo admoneatur is, qui confirma⸗ 
tur: fe militem effe Chrifti crucifixi, & alacriter proe 
cul omni metu & pudore ( cuius veriusg fedes . 
et) 


Eufeshift. eccl, 
li, 3, cape33. 
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DE CONFIRMATIONE; 
eft ) nomen & fidem Chrifti non (olum vetbis, fed 
etiam vita & moribus vbiuis & femper profiteri de= 
bere, Quo etiam illud pertinere videtur , quód Epi- 
fcopus ei alapam infligit: vt eum etiam tum ad ferẽ⸗ 
das pro Chrifti nomine contumelias , & quæuis ad- 
uerfa exétceat, Patrinus autem & ſuſceptor ei adhi⸗ 
betur itidem acin Baptifmo : qui eii inſtruat & quae 
fi armer , & in fundamentis religionis Chriftianę ins 
ſtructum effe teſtetur. Sic igitur, fratres charifsimi, 
de Confirmatione fentire, eamq; reuerenter habere 
debetis; Nec nifi femel tamen ea fufcipienda cft. 

Scribit autem S, Cornelius Papa , & commemorat 
Eufebius in Hiftoria Ecclefiaftica de Nouato hereti 
co: quód cum poft Baptifmum fignaculo chrifmatis 
cõſumatus non effet, nec Spiritum S,ynquam potu⸗ 
erit promereri, Atq; ita eum ob id, quód confirma- 
tus non effet, ín hæreſim lapſum effe innuit, Vos au⸗ 
tem fratres pro ijs, qui confirmandi fant, Deum oraz 
re conuenit: vt tjs non folum facramentum hoc per 
minifterium Epifcopi, fed etiam vim & efficaciam 
facramenti impertire dignetut : & feptem Spiritus 
fancti donis, nimirum fpiritu fapientie & intellectus, 
fpiritu conſilij & fortitudinis, fpiritu fcientię & pies 
tatis, & fpiritu timoris Domini eos impleat, Quod 
nobis pariter cum ipfis præſtare dignetur Deus Pae 


ter, & Filius, & Spiritus ſanctus. Amen. 


Ca⸗ 
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V QVIDEM, FILI VEL 
filia charifs, per fidem & Baptiſmũ 
factuses éferao Diaboli filius Dei, 
ex hofte amicus & viuum Eccleſiæ 
CHrifti membrum, remiſsionemq; 


N 


9 
peccatorum, nouitatem vitæ, bene 
agendi facultatem, & maxima quæq; Dei beneficia, 
fpemd vitz & fœlicitatis æternæ confecutus es. Sed 
quoniam immaculatam illam, quam in Baptiſmo 
ſuſcepiſti, innocentiæ tunicam non ſeruaſti, charitaz 
temq; tuam primam reliquiſti, & vel malicia; vel fraz 
gilitate humana ( feductus à deuotís & capitalibus 
hoftibus omnium noſtrum, Mundo, Carne, & Dia: 
bolo') peccatis tuis eum ipfum Deum ( qui odit ome 
nes, qui operantur iniquitatem ) offendiſti: ipfe te tua 
culpa omnibus illis bonis & beneficis priuaſti, & in 
illud ipfam feruftutis Diabolicæ & mortis exittjdz æ- 
terni baratrum mifer recidifti, Verum confide, & iaz 
centem te in profundo malorum ſpe bona erige. 
Benigniſsimum habemus Dominum, & Patrem toti 
us conſolationis: qui cum iratus fuerit, miſericordiæ 
recordatur: & ficut initio per Filium fuum vnigenitũ 
nobis inimicis fuis ſeipſum xeconciliauit, ita figmeh= 
tum 


Apoca, 2 


2, Cotti x, 
'Tob. 3. 
2. Cor. 5. 
Pfal.ıoz, 
Gen, & 


Luc 15 


Ezech, 35s 
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tum noſtrum, & fenfum cogitationemq; cordis hus 
mani ab adolefcentia fua pronam in malum confiz 
derans, pari bonitate & infinita clementia per eun⸗ 
dem Filium fuum aliud huic malo noftro remedium 
nobis præparauit: quo quotiescunq; & quãlibet gra⸗ 
uiter peccamus, ipſumq; Deum à nobis alienamus, re⸗ 
dire in gratia ipfius, depulfiscz malis promeritis, ope 
ipfius recuperare bona ammiſſa poſsimus. Ipfe enim 
eft : qui nos quafi Pater filium prodigum & fua ipfi 
us culpa perditum à longe adfpicit, & occurrens eles 
menter ad fe reuocat, & reducit: ofculo fuo & annulo 
dignatur, & prima ftola induit. Id autem temedium 
eft Sacramentum Pœnitentiæ: cuius tu; fili, vel filia, 
non ignoras tres effe partes; nimirum Contrítíoném; 
Confefsionem, & Satisfactionem. Quanquam enim 
verum eft illud diuinum promiſſum apud Prophetã: 
Impietas impij non nocebit ei, in quacunq; dic con⸗ 
uerſus fuerit ab impietate fta: vult is tamen eum, qui 
per fuperbiam & inobedientiam peccat , pet humilis 
tàtém fefe defjcere, erubeſcentemq; conſeruo fuo Pas 
ftori , eiusüe locum tenenti peccata faa confiteri , Vez 
niamdq & abſolutionem ab eo petere? quemadmodũ 
ipſe per Apoftolum Iacobum przecpits Conſitemi⸗ 
ni, inquit ille, alterutrum peccata veftra, vt faluemie 
ni: quafi non aliter faluandi ; quàm per huiufmodi 
Confefsionem, Quin fcribit Euangeliſta IOAnnes, 
Chri(tum ipfum poft reſurrectionem fuam ć mortuis 
E d ins 


DE POENITENTIAF 
inſufflaſſe in difeipulos faos dicentem : Accipite ſpi⸗ 


ritum ſanctum: Quorum remiferitis peccata , remils 


fa funt: Et quorum retinueritis retenta funt. Rez 
mittere autem & retinere nemo poteſt, quod igno⸗ 
tat: ficut neq; curare aut amputare , necp foluere aut 
ligare. Quibus etiam verbis CHRiftus ídem nfdem 
Apoftolis & fuccefforibus eorum Eccleſiæ fux admi⸗ 
niftris candem, imo ampliorẽ etiam poteftatem con: 
tulit: etiamfi ij pietatis & vite meritis minus digni 
fint, Quod itidem fit ín ceterorum quo Sacramen⸗ 
toram & munerum Eccleſiaſticorũ adminiſtratione: 
que non minus rectè & cum vtilitate hominũ ad mini 
ſtrauit Iudas Iſcariotes, quamdiuChriſtum cũ ceteris 
&poftolis fecutus eft, licćt fur effet: quàm Petrus aut 
Ioannes. Cum autem ex eorum, miniſtrorum inqua, 
Eccleſiæ numero me indiguum Paftorem taum; vel 
hac ín parte vices eius gerentem fecundum ordinatis 
onem Ecclefiz & Prælatorum eius Deus eſſe voluez 
rit: effare mihi fifi quatenus recordarí potes cum vez 
to & iufto dolore peccata tua: & anima tue vulnera 
adfpicienda curandaq; exhibe, Et quamuis grauia 
fint & enotmia peccata taa ; quibus Deum conditoz 
rem, redemptorem, & clementifs, Patrem tuum abs 
te alienafti,proximum tuum fefifti,ac teipſum defer⸗ 
dafti : tamen fi veré & ex animo te admiflörum paz 
nitet, & fideliter ea mihi confcffus fueris, & in poſte⸗ 
tum ab tjs & quibuſuis alijs peccatis diuina adiuuan⸗ 
i ij te 


Ioan. ao: 


Math, 18. 
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te gratia continere te propoſitũ habueris: non decrit 
tibi per me à DEO medicina falutaris , abfolutio, & 
confolatio ; & fi qua in re perplexus es, paterna erus 
ditio, atq; etiam pro commilsis peccatis iniungenda 
à me Satisfactio + qua eft tertia pars Sacramenti, 
Illud autem mihi admonendus es; per hoc Sacramée 
tum tite adminiſtratum & ſuſceptũ peccata quidem 
omnia & reatum corum ftatim prorſus deleri, etiam 
eorum, quæ in Confeſsione non difsimulando fed per 
obliuionem ommiſſa funt $ cæterum poenas non ftaz 
tim omnes condonari, verum zternas temporalibus 
commutari (quod in Dauide lapſo non obſcurè S. 
fcriptura oftendit) idq; vtilitatis noftre gratia fit: 
quo fic à peccatis rerrahamur, & ad pietatć cultumq; 
Dei efficacius exerceamur. Apparet aũt in eo quoq; 
immenfa Dei erga nos benignitas, quod in poteſta⸗ 
tem noſtram contulit: vt eas pœnas nos ipſi (non 
ſine tamen diuina gratia) nobis mitigemus, minua⸗ 
mus, atq; etiam pœnitus depellamus, Quo illad Pau⸗ 
linũ pertinet: Quod fi nosmetipſi indicaremus, (hoc 
eft puniremus) non vtiq; iudicaremur, Dum iudica⸗ 
mur autem à Domino, corripimur, ne cum hoc mun⸗ 
do damaemut, Huiusmodi verò poenas vel ipfi noz 
bis arbitratu noftro infligimus: vel eius cui confite⸗ 
mur iudicio inflictas, alacriter reuerenterg; ſuſcipere, 
& quãtum in nobis eft explere aut ſufferre debemus. 
Hc vocatur Satisfactio, Neg enim exiſtimare dez 
bee 


DE POENI TENT IA. 
bes, hominem quempiam pro peccatís fuis Deo fa 
tisfacere poffe, Et iam pro ns, & pro omnibus totius 
mundi peccatis Chriftus femel ín cruce abunde fatis 
fecit: (ed quód contrarijs fere virtutibus et actionibus 
vel perpeſsionibus pœnas pro admiſsis de nobis ipfi 
quodammodo futnimus $ & vt Panlinis verbis vtar, 
ſicut exhibuimus membra noſtra ſeruire immundiciæ 
& iniquitati ad iniquitatem ita iam exhibemus mem⸗ 
bra noftra ſeruire iufticiz in ſanctificationem: pros 
pterea Satisfactiones eas appellamus, Que quidem 
varig funt, Sed tribus potiſsimum generibus contiż 
nentur; nempe Oratione, Elećmofyna, & leiunio 2 vt 
Ieiunio carnis,Eleemofyna mundi, Oratione vero Di 
aboli illecebris inflicta vulnera eluamus deinceps 
mf'gendis obfiftamus, Huiusmodi igitur Satisfacti⸗ 
ones ego tibi, fili pro ſpecie & qualitate magis, quàm 
pro modo peccatorum tuorum, imbecillicatis hama- 
nz memor, & maternam S. matris Eccleſiæ pietatem 
imitans iniungam, quas facile ferre queas: reliquum 
omne pondus peccatorum tuorum in meritum Paſ⸗ 
fionis, Chrifti, qui peccata noftra fuftulit in corpore 
fao, refciens. Tu que tibi iniungentur ,Tubens fufciz 
pies $ & pro virili tua, fretus ope diuina, ſufferre & 
implere ſtudebis. Neq dubites ea, & quicquid boni 
ab eo qui Deo gratus & reconciliatus eft , proficiſci⸗ 
tur, ipfi Deo eratum & acceptabile effc in Chrifto & 
per fanguinem eius: non minus, quàm fuit olim faz 
ít] criz 
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Roman, 6; 
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2. Reg · 24, trificium Abel innocentis, & Dauidis pœnitentis pore 


Gene, 4 
Reg. 21, 
Lon; 3, 


nam peſtilentiæ inflictam deprecantis,& Achabi Res 
gis humiliatio, & Niniuitarum ieiunium, faccus, cis 
nis, clamore ad Deum. 

Si plures funt confefluris eodem modo eos omnes fímul 
Presbyter alloquí poterít, numero fíngularí ín pluralem 
mutato. 

. Deinde fingulos ad confitendum admittet : ita vtíividee 
antur a czteris, non tamen exaudiantur. Si quis autem eoe 
rum modum confitendi non tenebit, eum doceat Presby⸗ 
ter: & quærat ex eo particulatim de iis peccatís præſertim, 
qua eum commiſiſſe ex ætate, fexu , conditione, & aliis cir⸗ 
cumſtantiis verifimile eft, Roget etiam, an caleat Oratios 
hem Dominicam, & Symbolum A poftolícum, s 
* Poft Confefsionem vniuscuiuscp, iniunget ei Presbyter 
pœnitentiam arbítratu fuo, qualitati peccatorum congrue 
entem: addetcp + 

Hec leuia fant prz veteri canonica Poenitentia : 
qua pro quolibet mortali peccato. feptem annorum 
Satisfadtio exigebatur. Cætera bona, que vltro faz 
cies ad gloriam Dei, vtilitatem. proximi, tuidz ipfius 
coertionem cedent tibi in cumulum Satisfadtionis, 

Deinde imponendo capítí eius manum , abfoluet eum 
verbis confuetis : Et ad extremum dimittens eum, dicet ; 


Vade in pace, & iam amplius noli peccare, 


Quod ſi quem e cafibus referuatis „vel excommunicatio⸗ 
nem in confitente depræhẽdet: ad Ordinarium ipfum non 
fine humilitatis inculcatione & confolatione & fpe remite 
tet:ipfeautem fine autoritate Ordinaria vel Apoftolica {ibi 
impertita non abſoluet eum,nifi in mortis artículo: idq; non 
fine requiſitis conditionibus; quæ petantur e È 

ie | = dz 
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Gi breuitate temporis exclufus vel aliis occupatíofiibus 
diftentus Presbyter; prolixiore illa catechefí vti commode 
non poterit : breuiore hac vtatur lice bit, ad vnum przefere 
tím confitentem ; imò & ad plures mutato numero. ) 


HRISTVS IESVS: DEI FL 
lius Deus & ipfe non ignarus infire 
mitatis humanæ, & quod nos emũ⸗ 
dati é peccatis in Baptifmo per fanz 
s| guinem fuum nihilominus. in mul 
cis offendimus omnes, peccatisq; ine 


filg mortis atq; perditionis reddimur, pro fumma fua 
erga genus humanum charitate & clementia , aliud 
poft Baptifmum remedium nobis præparauit: quà 
ipfi cum Patre & Spiritufancto vni vero Deo, quoa 
ties opus effet,teconciliaremut,neqz promifsis ab ipfo 
bonis prorfus excideremus. Id autem eft Sacramens 
tum Poeaitentiz. : Cuius vis tanta eft: vt quacunq; 
hora ingemuerit peccator, Deus peccatorum eius o⸗ 
mniũ non memotetur amplius. | Verumtamen d 
la 


| Bo Cor. t1, 
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litatis noftre gratia difficiliorem aliquantò & labo⸗ 
rioſiorem hanc viam ad remiſsionem peccatorum is 
nobis ee voluit. Proinde non contentus fola agni- 
tione peccati cum dolore & miſericordiæ eius implo 
ratione coniuncta quam Contritionem vocamus,duz 
as etiam alias Pœnitentiæ partes adiecit: nempe Cô- 
fefsionem fuo cuiusq; Paftori & Sacerdoti facienda, 
quam Sacramentalem, nonnulli etiam Auricularem 
vocant? & Satisfactionem, Vult enim, vt coram cone 
feruo noftro peccata noftra enumerando erubeſca⸗ 
mus: remediumq; ſalutare ab eo, tanquam Dei Vicas 
rio ( fi nibil impedit ) petamus: & quafi obfignatum 
verbo eius accipiamus, Vult. idem, ve contrarns pec- 
cato actionibus & perpeſsionibus nos ipfi de nobis 
penas ſumamus: & in futurum contra peccata, eo⸗ 
rumq; occafiones nos muniamus. Han Satisfacti⸗ 
onem appellat Ecclefia: propterea quód pet eam pro 
pœnis à Deo nobis infligendis quodammodo ſatisfa⸗ 
citrus, iudicantes nosmetipſos, vt Pauli verbis vrar, 
ne à Domino iudicemur, & corripiamur: aut etiam 
cum hoc mundo damnemur. Neq; enim exiſtimare 
debes, fili, hoc Sacramento cum peccatis ſimul etiam 
pœnas ris debitas omnes ftatim condonari. Aeternæ 
coadonantur, feu verius temporarijs commutantur: 
Temporarie vero his, de quibus nunc loquor, Satis- 
factionibus Paftorís & Confeſſarij iudicio nobis in- 
iunctis, aut vitro à nobis ſuſceptis mitigantur, minu⸗ 
i untur, 


DE POENITENTI Ai- 
untur,ac poenitus etiam tolluntur, Cuius rei exeme 2. Reg. n. 
pla in DAuide Rege, AC Habo, & Niniuitis S, fcri- P 
ptura nobis exhibet. Quæ omnia pro concionibus pu- 
blicis fufius & accuratius explicari folent, Hæc tu, fiz 

li mi, tecum perpendens , etiamfi grauiſsimè Deum 

Patrem clementiſsimum peccatis tuis offenderis: rez 

uettere ad eum, vltro tibi vt Patrem filio prodigo oce Luc. 15. 
currentem,teg; inuitantem, & oſculum, annulum, ſto⸗ 

lamg; primam tibi offerentem. Dic ei ex animo, & 

cum vero dolore: Pater peccaui in cœlum, & coram Luc. rg 
te, Et cum publicano: Deus propicíus efto mihi pecz Luc. 18 
catori. Mihi vero licćt indigno , vices eius gerenti in 

hac patte, confitere fideliter, quoad recordarí potes, 

peccata tua, & vulnera anime tuz detege: vt medici⸗ 

nam falutarem per piam correptionem, benignam es 
ruditionem leuem Satisfactionis iniunctionem, & Ix= 

tam abſolutionem ijs afferam: tec; in chariſsimorum 

Dei filiorum & viuorum Eccleſiæ membrorũ numes 

rum ( vnde tua culpa excidiſti) ipſius clementiſsimi 

Dei, Eccleſiæq; ipfius Præſidum ſuperiorum meorum 
auroritate, pro parte mihi conceſſa, reſtituam. 


His dictis, iubebit Presbyter hominem confiteri ; & 024 
tera circa eum peraget, qux ín fuperiore prolixiore infor- 
matione fiue Catechefi memorata funts. 


CATEGHE- 


SIS QVINTA, 
DE EVCHARISTIA- 


ACCEDENS AD MENSAM 
Domini & Seruatoris tui, fili vel 
filia chariſs. diligenter tecum repus 
ta: à quonam ea, & quibus epulis 
inſtructa fit , & cuius rei gratia tibi 
Sa apponatur, Prepara te etiam, quod 
facis, arbitror : vt ne indigne cibum hunc manduces. 
Primum igitur Chriftus lefus Dei filius Deus & ipfe 
eiusdem cum Patre & Spiritu fandto eſſentiæ, poten⸗ 
tiæ, ſapientiæ, bonitatisq; cum nos primorum proge⸗ 
nitorum noſtrorum, noſtraq; ipſorum culpa perditos 
& hoſtes ſuos miſeratus eſſet, carne aſſumpta factus 
e(t Homo: & miferias omnes vitz humanz, excepto 
peccato, mortemq; acerbiſsimam ad extremum Sro 
perculit, atog ita acceptifsimum Deo Patri Sacrificiũ 
fcfe obtulit: vt nobis eum iratum placaret, atq; à pos 
teſtate peccati, diaboli, mortis & exitij ſempiterni 

nos erueret: neq; his tantis rcbus patratis & benez . 
fichs nobis præſtitis contentus; ad Patrem ex hoc 
mundo reuertens pro immenſa ſua erga genus huma 
num charitate hanc nobis dapfilem menfam inftrue 
xit, In ca Vero non vitulos, boues, arietes, pifces, fes 
= Kae 
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ratumiie aut volucrium carnes ‚non fructus terre & 
arborum, neq; vllas arte humana excogitatas lautis 
tias ſed Carnem & Sanguinem fuum preciofifsimum, 
& omne delectamentum in fe habentem nobis appo⸗ 
fuit & apponit, Quz etfi nos non cernimus oculis, 
nec manibus contrectamus : fide tamen, verbo cius 
nixa, certíora habere debemus, quàm quz oculis cer⸗ 
nimus, & manibus contrectamus, Ipfc enim, qui 
ccelum, terram, mare, & omnia qua in eis funt, cum 
Patre , & Spiritu fancto condidit , quicz datam fibi Mach. zg 
effc omnem poteftatem in cælo & in terra aſſeuera⸗ 
uit, ipſe qui ipfa eft Veritas fallere nefciens, affirma⸗ Ioan. 14. 
uit; Panis, quem ego dabo, caro mea eft; quam dabo joan. e. 
pro mundi vita, Et quod ante promiferat, in vltima 
coena accumbens cum difcipulis fuis præftitit, acci= 
piens Panem, & dicens; Accipite, & comedite Hoc I uc, 22. 
eft Corpus meum, quod pro Vobis tradetur fiue tra- 
ditur. Et accipiens Calicem: Hic eſt Sanguis meus, 
qui pro yobis effundetur fiue effunditur in remiſsio⸗ 
nem peccatorum, Atq; ita iam inde ab Apoſtolicis 
temporibus credidit vniuerfa per orbem terrarü dif⸗ | 
fufa Ecclefia + ita fancti Patres fcriptis fais prodide⸗ Dionyſ. Higia WM 
runt? ita profeffa funt ſacroſancta Concilia: que etiz Fecl. ca ae. 
am damnarunt eos pro hzreticis , qui in hoc Sacra: a IM 
mento fub fpecie panis & vini Corpus & Sanguine eec mu 
Chrifti verè, realiter, & ſubſtantialiter contineri nega⸗ li.4. ca 24, 7: | 
bant: qui quidem feré poft mille demüannos à Chri- i m | 
C ñ fta don pedum, j 


Athan. de pec. 
in S, S, 
Chryf. in Mas 
theü Hom. 83, 
& in r Corir» 
Homelia 24, 
&ad pop An 
no. Hom. 60. 
Cyr.in Io. lib. 
3 4,10, 11,176 
Aug in Ps. 33, 
De pec.remill. 
lib. A. cap. 24. 
In Ioan. tract 
II, 22, 27, 310 
De verb. Dni 
ferm. 29, 
Ioan. &. 


v» Cor, 6? 
ło. 14, & 9. 
Joan; Ss 


1oan.64 
Rom, 6; 


DE EVCHARISTIA, 
[to nato extiterunt, Sic igitur & tu, fili vel filia cum 
vniuerfa Chrifti Ecclefia credere aec dubitare debes: 
in hoc Sacramento panem & vinum , prolatis à Sa: 
cerdote verbis Chrifti, definere effe panem et vinum, 
et Corpus Sanguinemq; Chrifti fieri. Quod ita etiam 
nõnulli primores noftri temporis hæretici inicio proz 
feſsi funt, & ex parte adhuc profitentur: & Berenga= 
rius autor ſectę ante quingẽtos annos cii oppugnaſ⸗ 
fet, retractata in Concilio quodam fententia ſua con⸗ 
fefus c(t, Cuius autem rei gratia Chriftus hanc noz 
bis Coenam Corpore & Sanguine fuo fic inſtruxit ? 
ipfe te docct in Buangelio; Qui manducat, inquiens. 
meam Carnem , & bibit meum Sanguinem $ in me 
manct, & ego ineo, Quid autem hoc aliud eſt: quàm 
Vnum corpus & vnus fpiritus mecum cft , quí fum 
vita & lux mundi? Atg ita ipfe quoq; vit & lucis 
veræ particeps redditur , & filium Dei cohxtedemdg 
Chrifti in fe manentis fe cffe firmam fpem concipit, 
certum eius rei pronus ipfummet accipiens, Neq; ez 
nim putandum cft, nos híc Corpus tantum & Sane 
guinem eius fine anima atqj diuinitate accipere, Vie 
uus eft híc Panis, vt ipfe affirmat. Iam non moritur, 
pofteaquam femel ex mortuis reſurrexit, tefte Paulo. 
Sicut autem homo in mundum editis , & a fordibus 
è matte contractis ablutus niſi alimento fuftentetut 
viuere non poteft: ita nobis ín Baptiſmo renatis, & 
per Poeniteńtiam repurgatis hoc alimentum praftat: 
vt 


DE EVCHARISTIA. 
vt viuamus, vita fcilicet ſpitituali in gratia DET, 

Quod ipfe etiam in Euangelio nobis conteftatus eft eut 
dicens: Nifi manducaueritis carnem filij hominis, A 
fanguinem eíus biberitis: non habebitis vitam in voz fub Innocen, 3, 
bis. Ad hzc autem hoc pignore à Chrifto nobis rez Cõc. Turron, 
licto admonemur gratitudinis erga ipfum pro falute waz 
noftra mortuum; admonemur & charitatis mutug cu 
czteris Chriftianis, tanquam fratribus conſeruandæ: 

cum multi, vt ait Paulus, vnus panis ( è multis qualit. Cor. 10, 
eranis compactus ) [imus $ qui de vno pane partici⸗ 

pamus, Quinetiam eft is medicina infirmorum,lanz3 Reg. 194 
guidos ad amorem Dei & proximi, & ad bene opez 
randum alacresteddens, Cum igitur tanta fit huius 

menfz dignitas, tantac; vtilitas: alacriter fimul & rez 
uerenter ad eam accedere te oportet. Reuerenteraus 

tem accedit homo, fi diiudicat corpus Domini à cóz1. Cor. in 
munibus cibis : & non modò adorat eum, qué manz 
ducaturus eft, Dominum fuum & Deum fuum, qućs 
admodum Thomas Apoftolus vulnera eius contrezIoan, zo, 
ctare iuſſus: verumetiam fi diligenter probat feipfum 
acceffurus , fccundum Pauli Præceptum: ne indigner. Cor. m 
accedens iudicium fibi manducet & bibat, Probat 

autem feipfum is: qui credens Chriftum Deum & 
Hominem fe accipere, cum peccata fua Cõtritione et 
Confefsione diligenter expiauerit , & ab ns abfolue 

tus fuerit, indignum fe tamen iudicat cum Centutio= Math. g, 
ne, (ub cuius corporis tectum tanta Maieftas intret: 


C i, ct 


DE EVCHARISTIA: 
WII et mifericordiam eius charitatemd erga fe vel tacitus 
n admiratur „vel etiam laudibus celebrat ; & mutua 
eharitate erga ipfum, & benignitate erga communes 
fratres refpodere ei pro viribus fuis cogitat, ſtudetcq;. 
Sic enim demum fructuosé ad menfam hanc acce⸗ 
ditur, Qux omnia fic te fili feciſſe, facere, & meditari 
credo, Certiſsimum autem habere debes: te fub vna 
fola panis fpecie nihilominus accipere , quàm fi fub 
vtraq; acciperes. Et patere autem in hoc debes S. 
matris Ecclefie moribus & inftitutis , nec rumpere 
concordiam & vnitatem ín co, quod fymbolum cft 
vnitatis: præſertim cũ Chriftus ipfe de eo nihil prze 
k | Luter.adBo2s ceperit, ( quod etiam ipfe ſchiſmatis autor Lutetus 
mos, aſſeuerauit, Boẽmos vtrang fpeciem vfurpates incre⸗ 
Conſtanc: & pans) Ecclefia vero ſponſa & corpus Chrifti, & coz 
| Trident, Cóc, lumna firmamentum veritatis, certiſsima verbi eius 
interpres & conſeruatrix ita hoc grauibus de caufis 

| inftituit, A qua caue ne tute auelli patiare, fi à Chriz 
| || fto auelli non vis, Extra eam vero aut non mand us 
| hi catur omnino Corpus C Hriſti: aut fine fructu imo 
Im perniciosè etiam, ficut manducauit Iudas Iſcariotes, 
RI manducatur. Sed iam id tu viuum cum fanguine, 

| anima, atq; diuinitate, nihil dubitans, accipe, 


GBATECHE- 


SISS ESTEA 


DEEADEMEVCHA 
RISTIA. 


INTER PLVRIMA ET MA» 
Sl xima CHRifti in te beneficia, hoc 
| fammo ftudio & gratitudine animi 


feduló recolere debes, fili vel filia 

charifs.quód is cum te fanguine fuo 
Exec en) preciofiísimo à peccati, mortis, atq; 
diaboli poteſtate redemiſſet, & ex inimico filiũ hæ⸗ 
redemq; Dei & cohæredem fuum feciffet , eo non cór 
tentus ipfum quoq; Corpus fuum cum Sanguíne in 
cibum & potum tibi reliquit, eximiz fuz erga te chaz 


ritatis pignus, & arrabonem vitæ æternæ. Hic enim Joan, G. 


Panis vitam dat mundo. Quod ipfe de fe in Euan⸗ 
gelio teftatus eft: & in veſcente fe manens transfor⸗ 


mat eum in fe; ita vt cum eo non folum vnum cote 1. Cor, 6; 


pus, verumetiam vnus fpiritus fiat. Neg dubitare 
debes + fub bac fpecie panis CHR iftum ipfum verè 
adeffe, & abs te manducari, Ipfe enim dixit , qui eft 
ipfa veritas nec fallere poteft, Pane in manus acce⸗ 
pto: Hoc cft Corpus meum, quod pro vobis trade 
tur, Qui prius etiam ijsdem Apoftolis fuis policitus 


erat; Panis quem ezo dabo, cato mea eft quam ego Toan, 6, 


dabo 


Chry ad pop: 
Anti. hom so 
Cypr. de Coe 
na Domini. 

Ambr, de Sa: 
cra lib. 4, & 5. 


Augu de bis 


DE EVCHARIS TIA. 
dabo pro mundi vita. Ille autem ipfe eft, qui per mis 
niſterium meum tibi nunc Carnem cum Sanguine, 
feu Corpus fuum, atq; adeò feipfum totum dat; qui 
olim per feipfum dedit Apoftolis fuis, verbo fuo cres 
aturas fuas ín feipfum transmutans ; quemad modü 
aiunt Chryfoftomus, Cyprianus, Ambrofius, Auguz 
ſtinus, Cyrillus, & alij fancti Patres: qui ante mille 
ducentos ac trecentos annos Ecclefiam Chriſti dos 
ctrina, & vita, nonnulli etiam martyrio fuo illuſtra⸗ 
runt, Idem profeſſa funt vetuftiora iuxta ac recentie 


Dii ſerm 2s Ora Concilia in Spiritu ſancto congregata : & credis 


Cyril. Hierof. 
catech, myf 
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* 


Y, Cor, Ir. 


dit fempet jam inde ab Apoftolorum temporibus, 
creditq; vniuerfa Chrifti Ecclefia, His, tu fili, teftis 
bus talibus ac tätis magis credere debes: quàm pauz 
cis quibusdam nuper natis & feditiofis hominibus, 
Haretícisd; & Schiſmaticis. Neq; verò putes te miz 
nus fub vna, quàm fub vtraq; fpecie accipere, aut cóż 
tra Chrifti preceptum facerc : fi Ecclefiz eius mores 
& ioſtituta obferuans, & vnitatem ne rampas times, 
füb vna accipías, Extra Ecclefiam Catholicam , in 
qua nos ſumus, vel non fumitur Corpus Chrifti vel 
infructuosè, atq; adeo perniciofe fumitur, Quibus de 
tebus plura & exadtiora pro publicis concionibus die 
ci folent, Meminifti autem, (pero , Paulini præcepti, 
iubentis: vt acceflurus ad*hanc menfam probet feiz 
pſum homo ne indignè mandacans & bibens iudiciũ 
fibi manducet & bibat, Proba igitur tu quoq; teipsüs 
er. 


DE EXTREMA VNC. 


ctedenscy hic adeſſe Dominum ac Deum tuum fpecie 
panis tectum, reuerere Maieftatć eius: quem mul 
tís & maguis peccatis offendifti. Dole te offendifle, 
& Sacerdoti Vicario eius ſecũdum ipfiusmet Ecclez 
fizdz inſtitutum confeflus,ab eod abfolutusfanctus, 
quoad fieri poteft, ad Sancta accedere ftude. Sed 
cum omnia feceris, cum Centurione cogitato & dici 
to: Domine, non fum dignus etc. Ita demum fructuz 
osé corpus Chrifti manducabis, ad incrementum viz 
tz ſpiritualis: quam deinceps fummo ftudio fectari 
debes , cauens ne tantum hofpitem peccatis quibus⸗ 
uis abs te expellas: & vita æterua per ipfum promile 
fa, & hoc quafi figillo obfignata , indignü te reddas, 


CATECHE 
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VAMVIS PER SACR Ae 

mentum Poenitentie veniam pecz 

Vj catorum tuorum adeptus , & pet 

Sl Euchariftiam Chrifto Domino vz 

aitus, eum in te manentem habeas? 

grauiter tamen, vt video, te fili vel 
D 


Math, Se 


filia 


Prouer, 3, 


face y, 


DE EXTREMA VNCT. 
filia charifs, morbus infeſtat. Id autem clementia poz 
tius, quàm ira Dei fieri exiftimare debes, Quem em 
diligit Dominus, corrípit, Nimirum vt his tempos 
rarijs pcenis peccatorum ſordes eluas,ad pietatem 
charitatemq; Dei exercearis, & vitæ huius pleng cuz 
rarum & miferiarum , (etiam in profperis rerum (ucz 
ceſsibus occurſantium) pertæſus, ad cœleſtem, zter= 
nam, & beatam illam ſuſpires: quam per Chriſtum 
nobis partam, velut premium fidei, pietatisdz noe 
fire, & actorum hic laborum omnes expectamus, 
Ac potens quidem c(t Deus tibi fanitatem reſtitue⸗ 
re, & vitam prorogare: fed híc tu voluntatem tuam 
voluntati eius penitus fubfcete debes. Ille enitn cerz 
tilsime nouit, vtrum tibi expediat, morine, an viuere: 
& vtrum magis expedire iudicarit , proculdubio cóż 
ferte etiam, pro bonitate fua fumma, folet, Quoniam 
autem nulla non hora infidiatur nobis aduerfarius 
nofter diabolus, fed in iſtiusmodi agone ac periculo 
maxime híc quoq; apparet mira Dei erga nos beniz 
gnitas ; quód poft cætera Sacramenta hoc quoq faz 
cre fine extremæ Vnctionis Sacramentum nobis re- 
liquit: quo quafi Iuctatores oleo in nomine Domini 
per adminiftros eius Sacerdotes inuncti, animofius 
& alacrius contra hoftem illum decertemus, morbid 
acerbitatem leuius feramus: & fi que ſuperſunt in 
nobis peccatorum reliquiz, deleantur , & oratio fidei 
Vockioni adiuncta ſaluet infirmum : quemadmodum 
fidez 


DE EXTREMA VNC. 


fideliſsimus Chrifti legatus S, Iacobus , verbo eiu s 
haud dubi? vel à Spiritu fancto inftrudtus, promifit, 
Hoc igitur pio propofito, tu quog fili vel filia cha⸗ 
rifs, reuerenter & cum bona fpe hanc facram inuncti 
onem à me ſuſcipere, ted; totum fiue ad vitam , fiuc 
ad mortem Deo có mitere debes, memor , eum pium 
& mifericordem patrem tuum effe: qui cum te à pecz 
cato, morte eterna, ac diaboli tyrannide , per vnige⸗ 
niti Filij ſui Domini noftri Iefu Chrifti mortem acer⸗ 
bifsimam liberaflet, vitæ immortalis, gloriæq; & bez 
atitudinis æternæ hæreditatem tibi przparauit, & ad 
eam per Sacramenta diſponit. Is non ſinet te perire, 
nec te in agone & periculo ifto gratia fua deſeret, non 
propter tua merita, quæ vel nulla ſunt, vel & ipfa eius 
dona funt ; fed virtute Sacramenti huius, & propter 
immenſam bonitatem & miſericordiam fuam, 
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CCLESIAM, FRATRES 
charifs.Spiricus fanctus in fcríptue 
al tis ordinatæ caftrorum aciei comz 
i23 parauit, Nec immeritò. Nam vt in 
DH caftris & exercitu nifi ordo fuerit 
rectè inftitutus, & magiftratus,qui 


PS 


eum manu teneant, facil? omnia peflum eunt: fic Ec= 


clefiam certo ordine à certis magiftratibus gubernari 
oportet: vt ea cum falua & incolumis fit, tum fplenz 


dorem atg dignitatem ſuam retineat. Vnde & Paus 


Ius Apoftolus præcipit: vt omnia inter nos honefte, 
& ſecundum ordinem fiant, Ad hunc autem ordinem 
conſeruandum & ad conſumationem Sanctorum, in 
opus miniſterij Chriftus dedit Ecclefie fuz quosdam 
quidem Apoſtolos, quosdam autem Prophetas,alios 
vero Exaupeliftas dics autem Paftores & Doctores, 
vt ait Paulus: quos iam nos Epifcopos, Presbyte⸗ 
ros, fiuc Sacerdotes, Diaconos, & alios alijs nomini⸗ 
bus, quæ D, Ignatius Ioannis Apoftoli difcipulus rez 
cenfet, vocitamus. Abfit autem, ait Tertullianus, vt 
alius hodie fit Epifcopus , cras alius : hodie Diaco⸗ 
nus, 


DE SACRA, ORDINIS. 
nus, qui cras Lector: hodie Presbyter,qui cras laicus: 
vt tunc fiebat, & fit etiamnunc apud Hareticos, Sed 
diſtincti funt à Spiritu ſancto gradus minifteriorum 
Ecclefiafticorum certo ordine „ita vt alij fint inferio⸗ 
res, alf ſublimiores: vt quiin inferioribus bene mini- 
ftrauerint,bonum fibi gradum acquirant ad ſuperio⸗ 
res fecundum Pauli doctrinam, Atg ij vocantur vno 
nomine Ordines Eccleſiaſtici. Qui omnes ab Epi- 
ſcopis Ecclefie ſummis Prafidibus conferuntur facris 
& religiofis quibusdam ceremonijs: nec fine probaz 
tione vitz iuxta ac doctrinz eius, quí ordinatur: 
ab isdem Epifcopis dependent, nec vfurpare quise 
quam ínconfulto Epifcopo munus vflum in Ecclcfia 
debet. Vnde & Paulus Tito fuo , quem Cretenſibus 
Epiſcopũ dederat, fcribit : Propterea fe eum reliquiſ⸗ 
ſe in Creta: vt conſtituat per ciuitates Presbyteros, 
fecundum inſtitutionem fuam, Quod de vno Presby⸗ 
terij Ordine dictum, de omnibus itidem accipi debet. 
Proinde apud noſtri temporis Hæreticos, qui licet 
diuerſi & pugnantes inter fe , vno ſe tamen nomine 
Euangelicos vocant, nulli ſunt Eccleſiarum miniſtri, 
Presbyteri aut Epiſcopi. li nanq; qui ab ipfis nou? Sez 
niores & Superintendentes ſiue Superattẽdentes ap⸗ 
pellantur, & Presbyterorum atq; Epifcoporum mus 
neta quzdam vſurpant, non ab Epifcopis initiantur, 
fiue ordinantur : fed vel ipfi ſe temerè ingerunt, vel à 
prophanis magiſtratibus, promiſcuãue multitudine 
\ DE " cong 
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conftituuntur : itidem atq; olim apud Hebræos ex 
3 Reg. 13. celſorum & idolorum Sacerdotes,vt eft in libris Rez 
mur gum & Iudicum, Quanquam autem legimus in A 
dde ctis Apoftolorum primos Diaconos à multitudine ez 
lectos eſſe, & prifcis Canonibus Ecclefiafticis cauz” 
tum eft, ne cui plebi inuitæ obtrudatur Epifcopus, 
aut Presbyter : ca tamen electio fiue approbatio ius 
fungendi eo munere nemini tribuebat , nifi accefiffet 
Epifcopi vel Epifcoporum ordinatio, Quod etiam 
ex illo ipfo Actorum Apoftolicorum loco euidenter 
apparet, Memorat enim Lucas, efectos illos à multi- 
tudine ftatutos efTe ante confpectum Apoftolorum; 
Apoftolos autćm orantes impoſuiſſe eis manus, Atq; 
Cano. Apoft, hzc demum fuit corum Ordinatio, Extat etiam in= 

. & 2. — ter Canones Apoftolicos lex; vt Epifcopus à duobus 
vel tribus Epifcopis ordinetur + Presbyter, & Diaco= 

Alex.finapud nus, & reliqui Clerici ab vno, Atq; ita hoc femper ferz 
Atha Apos. natum eft in Ecclefia Catholica : vt nemo effet neq; 
Epifcopus, necp Presbyter, neg; Diaconus;nifi ritè ab 
Epifcopis vel Epifcopo ordinatus, Nec immerito, 
Cum ením eorum facra fint munia , peragi ea recté 
fine gratia diuina nequeunt, Gratia veró diuina ho= 
minibus per Sacramenta,quafi per inftrumenta quę< 
dam, à ſegitimis eorum adminiftris , quí ijdem funt 
Bierady-. vie, miniftri reconciliationis , infunditur, E quorum nuz 
PEY = mero vnum eft hoc, de quo nunc loquimur, Ordinis 
Ter. de rctscar, ſiue Ordinationis Sacramentum, In eo nang per noz 


minis 


2, Cor. 5. 
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minis Dei inuocationem, manuum impofitionem,fa= 


Greg. Nif. de 


f. Bapte 


cti Chrifmatis vnctionem, & alia quxdam vifibilia 4, gu. de Tep. 


figna, iam inde ab Apoſtolicis temporibus vſitata in⸗ 
uilibilis Dei gratia & poteftas exercendorum mune⸗ 
rum ſuorum ordinandis confertur ab Epiſcopo. Inde 
eſt, quod monet Paulus Timotheum a fe ordinatum 
Epifcopum: vt refufcites gratiam Dei, quz eft inte, 
inquit, per impofitionem manuum mearum, Et ipfe 
licet à Deo fegregatus effet in Euangelium , tamen 
non nifi per manuum impofitíonem poteftatem fun⸗ 
gendi munere Apoftolico , idq; iuffu Spiritus fancti 
accepit. Adminiftrabant autem Apoftoli, & proxis 
mi eorum Succeflores Epilcopi hoc Sacramentum, 
quoties opus erat: poft ad certa anni tempora ftaz 
tosq; dies reftrictum eft ; quo maiore reuerentia, & 
frućtu corum, qui initiantur, totiusc; Ecclefiz peraz 

eretur, ſuffragante poft triduanum ieiunium popu⸗ 

o, & pias preces ſuas cum Epifcopi precibus coniun⸗ 
gente, Quod vtinam tam pie nunc ſeruaretur, quam 
eft inftitatum : magis fortafis idoneos haberemus 
Sacerdotes, Czterum vos fratres charifs. cum videz 
atis, qualia nunc fint tempora, & quanta non modò 
bonorum & idoneorum, ſed etiam qualiumcunq; Sae 
cerdotum penuria vbiq; Iaboretur, vetus pi antiqui⸗ 
tatis inſtitutum reuocate & reſumite: & cum . D; 
Epifcopus proximo Sabbato facros Ordines (in hoc 
vel illo zéplo) de more collaturus fit, quarta & fexta 
fes 
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ferijs & Sabbato ieiunate ; Sabbato autem qui come 
mode poteſtis ad horã illam in templo adefte , & cá 
Epifcopo rogate Dh meſsis: vt mittat dignos opez 
rarios in melé ſuã. Simul aũt, fi quis veftrum iufta 
noucrit caufam, cur aliquis ordinandorü ordinari no 
debeat, ibi libere indicet Epifcopo. Etfi em pbant tj, 
quoad fieri poteft his téporibus: tamé populo quo% 
cos ꝓbatos, vel non reprobatos duntaxat , & fine criz 
mine, vt Paulus præcipit, eſſe oportet:quo fructuoſio⸗ 
ré ij Ecclefię Dei fine cuiusꝗ offenſione operã nauent. 
e At vos, ſi qui hic adeſtis, ordinandi, diligẽter voz 
biſcũ reputate tam eminentiã honoris & dignitatis, 
uam difficultatẽ munerũ: ad que vos Deus per mi⸗ 
niſterium Epifcopi fibi fegregat , coniunctumq; cum 
bonore & onere periculum, Etfi atit hactenus quoq; 
ferui Dei fuiſtis, nunc tamen magis fictis non folum 
Dei,verumetiä Ecclefię eius ferui difpenfatoresd my⸗ 
ftcriorü Dei, Videte igitur , vt fepofitis pfanis & ſe⸗ 
cularibus negocijs, ebriofitate, & otiofo inertic; vite 
genere ſi hzc antea ſectati eſtis, doctrina iuxta ac pie⸗ 
tate, ſobrietate, honeſtisq; moribus deinceps populo 
przlucere ftudeatis,atqz ita talẽto, quod vobis cõmit⸗ 
titur, negociemini, tang exactã Deo rationẽ redditu⸗ 
ti: vt mereamini ab eo. ꝗ non fallit nec irridetur audi⸗ 
re: Euge ſerue bone & fidelis, quia fap pauca fuiſti fi- 
delis, ſuper multa te cõſtituã, intra in gaudiũ Dni tui. 
Quo nos quoq; vobiſcũ ꝑducere dignetur ide Deus, 
qeft benedictus in fecula feculorum, Amen, 
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VM DEVS BONITATEM 
fuam long latecp diffundere vellet, 
S^ || mundum hunc pulcherrimum cœ⸗ 
|| lo terradz conſtantem è nihilo creaz 
uit: cumq; coelum fole, Iuna, & ftel- 
lis, terram herbis, arboribus, & in⸗ 
numeris animalium terreſtrium, aquatilium, & volue 
crium generibus exornaſſet, ad extremum hominem 
de limo terra effictum, tanquam Patremfamilias do- 
mui & omnibus illis dominum impofuit : & vt pete 
petuus hic eſſet ornatus in rebus ijs, quæ æternæ non 
funt, procreandi vim & appetitum animantibus inſe⸗ 
uit. Diſcrimen tamen ingens in co quoq; ſicut in mul- 
tis alijs, inter hominem & cætera animantia eſſe vo⸗ 
luit. His enim ratione carentibus & vfui humano 
ſeruitutis vagos & promiſcuos indulfit concubitus: 
homini veró yni vnam vitæ ſociam de coſta latetis 
eius condidit, & certo firmoq; federe iunctam in maz 
num tradidit: quo fic ij duo confociati vagaslibidines 
vitarent, certam poftetitatem ſuſciperent, & commu⸗ 
nibus ſtudijs educarent, mutuisq; operis & conuictu 
afsiduo fe inuicem adiuuarent, & vitam fuauiorem 
fibi redderent, Et quo hæc omnia feliciorć PCH 
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DE MATRIMONIO, 
haberent , benedixit eis dicens + Creſcite & multipli⸗ 
camini, & replete terram. Sic igitur Deus ab initio 
generis humani in Paradiſo Matrimonium inſtituit, 
vitz commodis & certæ honeſtæq; hominum ptopas 
gationi,mundid perpetua adminiftrationi prouidés; 
Cui longe poft demum per Filium fuum vnigenitum, 
Dominum & Magiftrum noftrum lefum Chriftum, 
fiue per Apoftolos eius in Nono Teftamento facraz 
menti religionem & ſanctitatem adiunxit : vt quod 
in lege Natur, & Mofaica, & in Paganifmo Sacraz 
mentum non fuit: nunc fit in lege gratiz, ad exemplũ 
eius coniugij, quod eft inter Chriftum & Ecclefiam + 
conſtringanturq; in co coniuges per minifterium Sa⸗ 
cerdotis indiſſolubili vinculo (quale apud Iudæos et 
Paganos non fuit ) vna caro effedi, & gratiz DE I 
participes fiant: qua pudice, feipfis inuicem contenti, 
& concordes amanter inter fe vitam tranſigant: atq; 
ita peccatis minus obnoxij, & concupiſcentiæ in mem 
bris fuis fubinde erumpentis, libidinoſiorumq; etiam 

congreſſuum veniam habentes, expeditius vitam æ 
ternam adipiſcantur. Cum igitur tale hoc fit Sacrae 
mentum, & gratiam, Dei beneficio conferat ns , qui 
reuetenrer & pio bonoq; propofito ad id accedunt 3 
vos quoq; duos fic accedere oportet , vt non fofum 
Sacramentum, fed ctiam fructum Sacramenti percĩ⸗ 
piatis + & vobis quoq; Deus benedicat , ficut primis 


Genef. 17, progenitoribus noftris jn paradiſo, ficut Abrax cum 


Sag 
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‚Sara Ifaaco cum Rebeca, Tobiæ cum alia Sara bene Gehe. 27% 


dixit, Reuerenter autem accedetis:fi non in eoncupi⸗ 
fcentía ficut equus & mulus, quibus non eſt intelle⸗ 
ćtus,fed cum timore Dei in Ecclefia Catholica ( ex« 
tra quam Sacramenta aut non funt omnino, aut effi- 
cacia non funt,) accedatis,& coniungamini eo quidé 
propofito : vt vna caro facti in omni conuictu & coz 
habitatione quàm arctiſsimè vosinuicem ametis & 
adiuuetisscomplexu verò coniugali ad ſobolem in 
gloriam Dei procreandam atqj educandam, vel ad re 
medium incontinentiæ titillantisq; libidinis non fine 
verecundia vtamini, In quo ille vobis modus adhi- 


bendus eft, fecundum Apoſtolica pręcepta: vt non im x, Cor. 7. 
pediantur orationes veſtræ, & mentiam ad Deum ele. Pet. . 


uatio: qui præcipuus effe debet omnis vitæ humanæ 
ſcopus. Cui cum propter infirmitatem hominum & 
curas huius vitz certa præſtituta fine tempora, & fa: 
cri quidam dies in Ecclefia Catholicateotum ratio vo 
bis habenda etit. IIlud auté meminiſſe vos oportet: 


quód indifsolubili vinculo coniungimini, nec vterq; Rom. 
veſtrum viuente altero. vel altera aliud Matrimoni- "Corse 


um inire poterit: & neuter veſtrum deinceps corpoz 
ris fai poteftatem habebit yt Pauli eiusdem verbis ve 
tar fed vxor Viri & vir Vxoris. Atq; ob id vterq; alteri 
pudicum . integrũ, ac impollutum id ſeruare debebit: 
ita vt non modo nihil cum alter us iniuria delinquat 
(quod in Vito iuxta ac in muliere adulterium eft Dea 
^ EU: detes 
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deteftabile )verumetiam finiftras fufpiciones alteri⸗ 
us, qnantum in ipfo vel ipſa eſt, ſedulò vitet. Zeloty⸗ 
ia tamen & amaritudo inter vos locum habere non 
debet. In hac autem focietate vitæ coniugalis nonnul⸗ 
lam Deus vult effe inæqualitatem: quod cum vxo? 
rem de viti latere finxiſſet, caput eius & moderato⸗ 
rem virum conſtituit. Ait enim ad Euam: Sub viri 
oteftate eris, & ipfe dominabitur tui, Quod itidem 
Paulus mulieribus præcipit. Petrus aut? etiam exẽ⸗ 
plis ad id eas inuitat, Sic enim, inquit, aliquando & 
fandtzmulieres ſperantes in Deo ornabant fe, ſubie⸗ 
ctæ propriis viris ſicut Sara obediebat Abraz, domi⸗ 
num eum vocans, Quas tu quoq; ( puellam aloqua⸗ 
tur) ſedulò imitari, virumq; hunc tuum reuere? 
ri & honore proſequi, & in omnibus ( preterquam 
fi te à recta fide & Ecclefia Catholica feducerevellet ) 
ei obfequi debebis: fi Deo placere , ficut ille placue⸗ 
runt, & præcepto eius obtemperare voles, ita vt de⸗ 
bes. Tu veto fili ( virum alloquatur) ob id vxorem 
tuam non habebis contemptui, quia Deus eam tibi 
ſubiecit: verum diliges eam vt ſociam, & vt tuum ipſi⸗ 
us corpus, & ſicut Chriftus Ecclefiam dilexit: pro qua 
etiam feipfum tradidit. Quin precipit tibi Petrus: vt ei 
fccundum fcientiam cohabites quafi infirmiori vafcu 
Ío muliebri honorem impartiens tanquam ei, quz & 
ipfa cohæres tecum fit gracie vitz, Hoc autem ad am 
bos vos pertinet: vt fi quos vobis Deus liberos dede: 
3 tit 


DE MATRIMONIO, 
tit ( quod equidem, vt ita fiat, cum his omnibus adftä 
tibusopto ) eos vt fine mora per Baptiſmum Chri- 
fto conſecretis, & cum per etatem capere poterunt, in 
fide inſtruatis, atq; in timore Dei honeftę educetis. Ita 
fiet,Deo propitio: vt ſolacium ex eis ſuo tempore ca⸗ 
piatis, & in ſenectute veftra mutuam ij vobis vicem 
reddant Que plerunq; in contrarium folent recidere 
iis,qui liberorum fuorum bonam & honeftam eduz 
cationem negligunt, Tua vero ( 6 puella Jhæc inpri- 
mis cura efTe debebit, viro cura teifamiliaris, & aliis ne 
gociis extra domum occupato, Quód ſi quid aduerſi 
& moleſti alterutri veftrum fiue in ani mo, ſiue in corz 
pore, ſiue in fortunis acciderit commune id malũ am⸗ 
bo ducere debebitis: nec folum abominandus aut nes 
gligendus non exit alteri is, qui patitur: verumetiam 
omni ope, cura, & ſtudio adiuuãdus, vt euadat. Quod 
ſi incurabile malum ſit, amanter tolerandus erit ſoci⸗ 
us: & cum confolatoriis ſermonibus, tum omni fedt 
litate officio, & obſequio recreandus, & ad tolerantiã 
& æquanimitatem excitandus. Quemadmodum vide 
mus vnius corporis membra facere: quæ fe inuicem in 
aduerſis non deferunt,fed ſubleuant, quoad poſſunt, 
& adiuuant. Si ita erga vos mutuo affecti eritis, habe 
bitis Deum propicium: & proſperantem vos in liberis 
& longa proſperitate, & in omni vita & amara eius, ſi 
qua vobis occurrent in dulcedinem conuertentem:& 
ad extremum temunerabitur is labores veſtros vita 
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& gloria fempiterna cum ſanctis Patriarchis, & aliis 
piis hominibus: qui vitam coniugalem cum timore 
Dei & pietate, concordiaq; & charitate mutua exege⸗ 
runt, & liberos ſuos ad cultum & gloriam Dei educa⸗ 
runt. j i 

: -Deinde cöiunget eos Presbyter, adhibitis vfitatis ceremo 
aiis & iuramentis, 
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DE EODEM MATRI 
MONIO. 


VMNORN IG NORE- 

tis, ftatres & forores chariſs. quicũq; 
3| horum duorum hominum honoris 
gratia hic adeſtis, Matrimoniũ in 
e| cer feptem Sacramenta numeraris 
quz à Chrifto Domino inſtituta, & 
Eccleſiæ tanquam inftrumenta gratiæ Dei infirmita⸗ 
tis humanæ remedia, falutis; æternæ pignora relicta 
funt; cauere debetis fedulo, ne quafi profano ſpecta⸗ 
culo, vel ciuili cuidam contractui adfiftere videami⸗ 
ni; yc fit, & ficri neceſſe eft apud cos, qui id € numero 
> : wacras 
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Sacramentorum efciunt: apud quos etiã matrimoż 
nia merito facile dirimuntur, Sed huic quoq; vt alijs 
Sacramentis, reuerentiam exhibere, & hos duos cõ⸗ 
trahentes ſedulis & tacitis votis apud Deum proſe⸗ 
qui debetis: vt non folum Sacramenti, verumetiam: 
fractuum cius & gratiæ Dei fiant participes, Vos aüt 
duo inprimis ( contrahentes alloquatur ) ita fpero, 
Deo reconciliati, parati, & przmeditati huc accediz 
tistne oculos diuinæ Maieſtatis vel geftibo,nutibus, 
& cogitationibus, ne dum factis veftris offendatis. 

Sande enim ſanctorum participes fieri oportet, Vel 


f 5 ioni ett hui > 
Paulus aŭt vos de dignitate Sacraméti huius admo: Bphe;gs 


neat? qui Matrimoniu coniunctioni filij Dei cum Ec 


clefia comparat: additi; Sacramentum hoc magna Oſeæ zi 


efTe. Igitur ficat Chris Ecclefiam in fide fibi de(pone 
ſauit ín æternum, ita vos quoq; fide mutua perpetuo 
& indiſſolubili vinculo fœderis inter vos nüc per me 
um miniſterium coniungimini, partim propaganda 
educandæq; ad gloriam Dei fobolis gratia, partim in 
remedium incontinentię; cui genus humanum obnos 
xium eft, Ita enim fit: vt congreſſus coniugalis, qui 
alioqui vitio fortaffe non careret, Sacramenti virtute 
culpa vacet , Simul autem non deeft Dei gratia reue⸗ 
renter & bono propofito id in Ecclefia Catholica(exe 
tra quam Sacramenta fructuola & falutaria non für) 
percipientibus,ad reprimendos carnis & libidinis ſti 
mulos; qui noui fubinde erumpere folent in js etiam: 

qui in 
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ul in Mattimonio aut alioqui incontinenter viuunt, 
Illud autem vterq; in animis veftris fixum habere dez 
betis, quod neuter veſtrum deinceps corporis ſui pro⸗ 
prii poteſtatem habebit: ſed tui, o vir, bæc vxor tua, tui 
vero puella, viciſsim hic maritus tuus. Proinde vtrun⸗ 
q; veltrum,quamdiu ambo viuetis,alteri pudicum, in 
tegrum, & impollutum id ſeruare oportebit: neq; fraus 
dabitis vos inuicem, niſi ad tempus: yt vacetis orati⸗ 
oni, ſicut monet S. Paulus. Vnde intelligere debẽt om⸗ 
nes, Sacrorum temporum atq; dietum ( quibus potifz 
fimum vacatut orationi & laudibus diuinis ) ratione 
habendam efse coniugibus, Illud etiam idem Paulus, 
& Petrus vobis præ cipit. Tibi quidem vito vt diligas 
vxorem tuam ficut Chriftus Ecclefiam: & honorem 
ei impertiaris, rand infirmiori vafculo, fed cohæredi 
gratiæ vitæ: propter quam patrem & matrem deſerere 
fuberis, Tibi vero puelle feu mulieri, vt obtemperes 
& ſubiecta ſis vito tuo. Cui te Deus ipfe iam inde ab 
initio ſubiecit: præterquam , ſi is te ã recta fide & Ecz 
cleſia vellet ſeducere. Tunc enim Deo magis obedire 
oportet, Aduerſam autem iuxta ac fecundam fortu⸗ 
nam fimul æquis animis feretis, & quoad poteritis, ad⸗ 
juuabitis & ſubleuabitis vos inuicem: & folabimini 
mutuis ftudiis officiis; obfequiis, Liberos vero, fi 
quos vobis Deus dederít,magna cura atg diligentia 
in timore Dei rectad fide educabitis,Ita futurum eft, 
Deo propicio, vt mutuam ii vobis aliquando vicem 
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reddant: & lícét non expertem fortafsis moleſtiarum 
( quemadmodum vfu venit ín hoc feculo ) non inſu⸗ 
auem tamć vitam exigatis: poft hanc autem, cœleſti 
& beata illa fimul zuo fempiterno perfruamini. Quã 
vtinam omnes nos adipifcemur gratia domini noftri 
Ieſu Chrifti;cui cum Patre & Spiritu Sancto fit gloz 
tía in fecula feculorum, Amen, 


GATECHE: 


SIS VNDECIMA, 
DESACRIFICTO 
MISSAE 


NS ISSAEPRAESTARITI- 
BI Elam & falutarem vtilitatem fi nihil az 
& [iud commendaret, illud ſanè fatis 
) efletxquod eam Satanas per ſeruos 
& inſtrumenta fua Hæreticos tanz 

; Dj] topere oppugnat & euertere ſata⸗ 
git, Vt nihil magis fecundum fidem et charitatem: qua 
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rum illa fundamentum, hæc vertex eft religionis Chri sap, sł 


ſtianæ. Conftat autẽ illum Deo per ſuperbiam rebel⸗ 
lem inuidia ſuæ mortem inrroduxiſſe in orbem terra⸗ 
F rum 
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rum. Igitur ve initio author is fuit primis progenitori 
bus noltris przuaricandi præcepti Diuini, vnde mala 
omnia cum æterno exitio in genus humanum inun⸗ 
darunt: ita nunc parta per F je Dei falute cum om 
ni bonorum cumulo fpoliare nos nititur: dum memo⸗ 
tiam & fructum mortis eius falutaris nobis, quantum 
in ipſo eſt, ſurripit. Id autem agit ille potifsimum, da 
Mifam vel abominabilem, vel contemptibilem dun⸗ 
taxat per Hæreticos facit Chriſtianis hominibus. 

Luc 22, Mil sa eſt enim, quæ nobis mortem Domini noftti 


Chr yſo in 2. Ieſu Chriſti repræſentat, & quafi ob oculos ponit cum 


Tom Ho 3 & verbis, tum geſtibus, & omnt actione, ab ipſomet in⸗ 


in Pfal. 49. : ż Z 5 
Cypr. de Co; ſtituta in vltima cocna;cum praciperet Apoftolis, vt 


na DO. & b. hoc facetent, quod iple tunc faciebat,in fuam comme⸗ 
m Apod. morationem: quemadmodum S. Patres interpretan⸗ 
conf. lib. g. tur, & fancta per vniuerfum orbem terrarum ſemper 
Itete antennit tenetch Ecclefia, Miſsa eft,per quam ctiam fru⸗ 
CY up re ciusdem mortis ſalutiferæ nobis peculiariter ine 
mi. 1. ditur & applicatur, Eft enim ea ilud ipfam facrificie 
Aug, in Pfal um, quo fe Chriftus Deo Patri in cruce pro nobis obe 
B ti tulit, à peccatís nos redemit, de díaboli & mortis 

o. aterna poteftate liberauit, & ipfum Deum patrem 


17.Cap:z o. 
nobís reconciliauit; fed non ad cundem modum id 
nunc hic peragitur, atdg tunc in cruce peractum eft, 
Rom. s Tunc enim cruentum factificium in mortem ipfe fe 
Concil Eph. i. Chriftus obtulit: nunc ídem ipfe pofteaquam reſurre⸗ 


Cyril cont . Á - ; 8 
Neto Xita mortuis, amplius non moritur, incruentum pet 
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manus Sacerdotis fcfe offertzfimul in coelo ad dexte⸗ conc, Nice 24 
tam Patris fedens, & hic in altari virtute fuorum ipfis 
us verborum à Sacerdote enunciatorum fcfc repræ⸗ 
fentans, Ac tuac fõtem gratiæ diuinæ nobis omnibus 
cömuniter aperuit, & aditum ad eum patefecit: nunc 
quaſi inſtrumenta & vala ſuppeditat, quibus vnus? 
quisq; noſtrum ſibi in gaudio hauriat aquas de font = 
tibus faluatoris, vt fcriptura verbis vtar: hoc eft, par m 
tam omnibus, qui funt, fuerunt, & poft futuri lunt, in 
commune ſalutem, ſibi propriam adiungat: Deumg 
quem poft Baptilmi ablutionem quotidie peccatis 
fuis offedit, gratilsima illa ablucióe propitiũ fibi red⸗ 
dat: imo Chriftus ipfe id facit Cum autẽ is propici 1.103n.2ł 
atio fit non pro noftris tantum, ſed etiam pro totius 
mundi peccatis: non oportct nos dubitare eum in hoc 
facrificio fefe offerre non pro iis tantum, quorum mini 
ſterio, offertur. & qui adfunt,Sacerdotid; oranti & ofz 
ferenti precibus fuis ſuffragantur, verumetiam pro a2 
fiis abſentibus . vita functis iuxta ac viuis? quos loan⸗ 
nes totius mundi nomine complectitur. Quid autem 
mirum eſt tam longe lateq; patere vim & efficaciam 
lacroſancti huius sacrificii: cum preces noſtræ hominü 
peccatorum aliis non modó viuentibus, verumetiam 
mortuis rectè & fructuoſè applicentur? Neq; enim tez Jaco. . 
mere Apoſtoli, & ipfi pro aliis orarüt, & alios vt pro 
ſe & pro ſe inuicẽ orarent hortati ſunt. Et lancta Chri 
fti omnium temporam Ecclefia perpetuo in vſu ha⸗ 
F q buit 
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buit habetq;: vt cum preces publicæ. tum (acrificium 
hoc Miſsæ víuís iuxta ac mortuis applicetur, & vſibus 
necefsitatibusd quorumuis hominum à pietate & iuz 
fticia non alienis accommodetur, ad depellanda maz 
fa, bonad; impetranda. Quin & pro acceptis a Deo be 
neficiis gratiarumactio id eſt. Atq; ob id etiam Eucha 
riſtic õ & laudis Sacrificium appellatur: & hac vel pri 
ma fuit Chtiſto Domino inſtituendi eius cauſa. Hoc 
facite, inquit ille in meam commemorationem. Proin 
de & verba Sacerdotis & veftitus,& geftus, & omnis 
fere actio Mifsa mortem eius ſalutarem nobis repræ⸗ 
ſentat. Quæ ita per Sanctos Doctores explicãtur, & 
vobis aliquando fottafsis explicabũtur. Licèt autem 
nihil horum vos intelligatis,tamen ipfa vobis tacita 
acdeuota præfentia & adftipulatio vberes huius Saz 
crificii fractus conciliat: non minus, quàm iu Baptiß 
mo infantes non modo non intelligentes fed vix fenti 
entes ea qug aguntur, vim tamen & efficaciam Sacraz 
menti illius adipifcuntur, Cum igitur tanta fit Mifsæ 
dignitas,tantadz vtilitas: nibil vos, fratres & forores 
charifsi, improborum & faluti veſtræ inſidiantiũ Hz 
reticorum impijs & inuerecundis ſermonibus, irriſio⸗ 
nibus, & blaſphemijs commoueri oportet: qui verum 
Dei Filijq; eius cultum idolatriam vocitare non veren 
tur. Quin quantò magis ij Miſſam abrogare cupiunt 
atg ſtudent, tanto maiori ftudio & alacritate vos ad 
eam concurrere tantoq; deuotius dum ea tota pera⸗ 

: gitur 


Luce 22, 


Bug.delibero 
arbit, lib, 3, 


DE SACRIFI. EVCHARISTIAE, 
gitur, interefle par eft; quo iftis Antichrifti ( quem 
Daniel Propheta ſublaturum effe ad tempus iuge Sa 
crificium przdixit ) præcurſoribus, atq; adeo ipfi eoz 
rum Magiftro Diabolo (à quo fe Lutherus Miſsæ a= 
bominationem didiciſse gloriatur Jægre faciatis, eiq; 
vt Petrus Apoſtolus præcipit, reſiſtatis fortes in fide; 
Chrifto autem feruatori veftro gratos vos de accep? 
tís beneficiisexhibeatis,Simul autem vberiorem mot 
tis eius fructum vobis veſtrisq; concilietis: & cum pre 
mentia pariter ac impendentia mala publice priua- 
tímd auertatis, tum bona future iuxta ac huius vitæ 
adiungatis. Eccleſiæ veto ſanctæ præcepro ineo obedi 
re vos par eft, Canonibus enim Eccleſiaſticis ãtiquis 
conſtitutum eſt: vt Chriftianus quiliber Dominicis 
præſertim & feftis diebus Miſſam totam vſq; ad bene 
dictionem Sacerdotis audiat, (ub poena excommuni⸗ 
cationis. Neq; vetò minoris facere debetis Miſſam, 
quam facras conciones, In his enim diſcitis, quid 
credete & facere debeatis, in illa verò opere im⸗ 
pletis ea: quę in concionibus diſcitis, fidem veftram ez 
xercentes, Deumq; acceptifsimo ipfi Sacrificio colẽtes 
& fiduciam veftram omnem in eo collocantes, ab eoz 
q; petentes, per Chriſtum mediatorem & ſacerdotem 
quz vobis, & veſtris, & vniuerſæ Ecclefiz neceſſaria et 
falutaria fant, Sctibit autem Paulus. Non enim audi 
tores legis iufti funt apud Deum, ſed factores legis iu 
ftificabuntur, Cui & lacobus adſtipulatur inquiens: 
F in Eſto 


Dan. 8. II. RZA 


Luth. de Mifs 


fa priuata ſeu 


angulari. 
I, Petri 5. 


Conci. Agath 
& Aurel. 

Deconſecr. d. 

c. Miſsus, & ce 


Cum ad celes 


brandas, 


Romi 2 


Iacobi % 


— 


DE SACRIFI EVCHARISTIAE, 


E lote factores verbi, & non auditores tätum fallentes 
vosmetipſos. Quia fi quis auditor eft verbi , & non 
factor ; híc comparabitur viro confideranti vultum 
natiuitatis fuz in fpeculo, Confiderauit enim fe, 
& abi: & ftatim oblitus eft, qualis fuerit, 
Qui autem perfpexerit, in lege perfecta libertatis, & 
permanferit ín ea, non auditor obliuioſus factus, fed 
factor opcris: hic beatus in facto fuo erit. Adefte igi⸗ 
tur Miffe, fratres & forores chariſs. magis etiam 
alacriter ac deuote quam concioni : vt & vos iuftie 
ficemini, & non obliuiofi auditores beati in facto ve 
ftro fitís, Quod vtinam nobis omnibus contingat 
ratia & mifericordia Domini noftri lefu Chrifti cui 
cum Patre & fancto Spiritu faus, honor, gloria in fee 
cula feculorum, Amen, z 
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VNERVMCVMHONO 
te deducendorü, et exequiatũ anti? 
tę quiſsimę, cum vfus eft apud Hebræ⸗ 
ss tū apud gẽtes à cognitiõe & cultu 
SR veri Dei alienas, Vtriq; hoc dabät 
A ANE] honori fimul & confolationi viuorũ 
propinquorum, atq; neceſſariorum defuncti. Verum 
Hebræi tamen etiam mortuorum ipſorum in eo ratie 
onem ducebant. Diuinitus enim edocti, non interire 
fimul cum corporibus animashominum, aliam vítà 
poft hanc defunctis ſupereſſe perſuaſum habebant; 
Itaq; tribuebant id neceſsitudini, vel beneuolentiæ ſuę 
erga illos, vel præſtantiæ dignitati, & meritis ipforum 
publicis priuatistie: vt ſupremum hoc obſequium & 
honorem funeribus eorum velut viuentium, ſentienti⸗ 
um, & à fe non alienorũ, impenderent. Cuius vtriusqg 
rei exemplum eft in veteri teftamento in libro Genez 
fcos, vbi exequiæ Iacob Patriarchæ deſcribuntur. Mes 
morat enim ibi Mofes: Quod cum Iofeph fanus pa 
tris fui Iacob deduceret ad terram Chanaan, iuerint 
cum 
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cum eo omnes fenes, hoceft, honorati & primotes, 
domus Pharaonis, cunctiq; maiores natu terre AEgi 
pti, nimirũ ipfius Ioſeph, qui ſumma apud ipfos erat 
ſecundum Regem dignitate & authotitate præditus, 
honoris gratia. Atq; banc ipfam cauſam fuiffe turbæ 
Naimitanæ Euangeliſta innuit deducendi funeris az 
doleſcentis illius, quem excitauit Dominus Ieſus, cum 
dicit: Cum illa, matre videlicet defuncti: hoc eft, in 
gratiam & ad ſolatium illius. Quod autem ipfe Iacob 
moriens tam procul ex Aegypto eflerri cadauer ſu⸗ 
um iuſsit, idg fil eius, & nepotes non fine ſumptu & 
labore executi funt „non iine fpe alterius vitz factũ 
eft: quemadmodum & Abraam auus eius fecerat, 
quando Saram vxorem ſuam, & ipſe Iacob cum fras 
tre Eſau, cum patrem ſuum Iſaac in ea ipſa ſpelunca 
duplici ſepelierunt. Quod itidem Iofeph,vt de ofsibus 
fuis poft mortem fuam facerent, fratribus & liberis (u 
is præcepit, Nimirum volebant ij ſepeliri in ea terra, 
cuius potiundæ pollicitationem äDeo acceperant:li< 
cèt ea viui potiti non efsent, Proinde & Chriftus Saz 
duczos refurrectionem non credentes recitatione fcri 
pturæ, vbi Deus profitetur fe effe Deum horum Paz 
triarcharum ( qui iam long£ ante erant mortui ) refuz 
tauit, adiecitq;: No eft Deus mortuorum, fed viuorũ. 
At nos Chrifliani habemus alias etíam grauiores fuz 
nerum reuerenter ac deuotć profequendorum caufas, 
Dum enim defunctorum corporibus parem ac viuis 
honorem 
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honorem habemus, cum fidem ac fpem noftram de 
reſutrectione carnis noſtræ confirmamus: tum illos 
ad focietatem noftram Ecclefiamd; Chrifti nihilomi 
nus,quàm viuos,pertinere credimus: atq; ita charitaz 
te, qua viuos complexi ſumus, mortuos quoq; proſe⸗ 
quimur. Et ad hoc quidem pertinet id, quod fcribit 
Dionyfius Areopagita Pauli difcipulus, Vfitatum fu 
iffe in primæua Eccleſia: vt populus cum Sacerdote 
defunctum perinde ac fratrem ofcularetur,Deocg cóś 
mendaret, Ad illud autem maxima pars eorum, que 
in exequiis ſecũdum mores & inſtituta Ecclefie Ca- 
tholicz canuntur. Quale eft illud è libro lob; Credo 
quod redẽptor meus viuit,& in nouifsimo die deterra 
farrecturus fumt8z rurſũ circumdabor pelle mea, & in 
carne mea videbo Deum: quem viſurus fum ego ipfe, 
& oculi mei conſpecturi ſunt, & non alius, Ad vtrunq; 
verò, quòd corpora mortuorum apud nos circa teme 
la, & in ipfis templis fiue Ecclefiis ſepeliuntur: vt vie 
ui de reſurrectione fua confirmentur, & illos Eccle⸗ 
fix exortes non else intelligant, Mitto quód in exequi⸗ 
is admonemur, nos hic manentem ciuitatem non haz 
bere: atq; ita neglectim habere huius vítz commoda 
et incõmoda et ad futurã illã immortalitatẽ, cæleftég, 
& beatam vitam adſpirare, & omni ſtudio contendere 
nos oportere. Ad hæc autem, cum non ignoremus vi⸗ 
tam hanc fine peccatis vix tranſigi poffe, Deum veto 
non ſolum clementem & mifericordem, ſed paz iue 
um 
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ftum iudicem efTe, deducentes funus adiuuamus pres 
cibus noftris & ſacrificijs defunctum: vt Deus cleme= 
ter abftergat maculas eius, fi quz ipfi de terrenis con= 
tagijs adhæſerunt: & requiem æternam cum fanctis 
fuis ei concedat, Etfi enim Deus fanguine vnigeniti Fi 
I5 fui placatus,& Sacramentorum vfu nobis reconci⸗ 
liatus, non continet in ira mifericordias ſuas: non ſta⸗ 
tím tàmen cum peccatis poenas etiam prorfus omnes 
peccatis debitas homíni condonat ( quod quidem ez 
xemplise facta fcriptura petitis pbari poteft) nec pa 
titur intrare in coeleftem illam Ieruſalem aliquid coin 
quinatum aut abominationem faciens, & mendaci⸗ 
um: proinde iuſtitiæ eius cum mifericordia coniunctæ 
conſentaneum eſt, neq; dubitandum, etiam poſt hu⸗ 
ius vitz exitum elui ſuplicijs quibusdam temporarijs, 
& igne purgatorio fordes peccatorum, in hac vita cos 
tractas nec tamen fatis expiatas poenitentia & fatisz 
factionibus: fi moriens gratia Dei prorfus non exci⸗ 
derit, aut fi eam amiffam recuperarit. Ea vero ſuppli⸗ 

cia precibus, elemofynis, facrifichs, & alijs pis operi- 
bus viućtium mitigari, breuiari, ac tolli deniqz, Quod 

Augu.decurapromon.Euchir.ca.69.8 ita à Diuo Auguftino,Ambrofio, 

$5 Deciui Deilib zo.&e. Ambr. in Hieronimo Chryſoſtomo, Cyril 

Luc. ca. 12. & in fun. Theodofii.&c.Hier. > p pay 
in Match ca.y, Chryf ho.6s.Adpop.Anlo Alexandrino iuxta ac Ierofoly 


tíoch & ad Phil. ho. s &c. Cyril. Alex? mita > jonvſio Are 
in Leuit. ca 3, Cyr.Ierof,Catech.mıft. no,Cypriano,Dio Y 


5 Cyp contra Jul.lib,3. cap. $7. & ad opagita, & ab alijs plerisq; S. Pa⸗ 
Antonian. & de lapſ.  DionyG,Hier, Ecclefiafii, Ca. 2. i 
tribus 
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tribus & conciliis memoriæ proditum eft; et credi. Cöci. Carth.4j 
dit ſemper Eeclefia catholica non fine verbi Dei pe Florér; 
a : í ucæ 12% 

teftimoniis,E quibus vnum eft illud de Iuda Macha. Math s &ız 
beo, quod miferit duodecim millia drachmarum arge Philip. z 

ti leroſolymã: vt inde offerrentur Deo ſacrificia pro as 7. 
peccatis mortuorum. Quin ipſe noſtri temporis hæ a | 
reſiarcha Lutherus alicubi confiteturzaon folum crez 1 di. 
dere ſe, verumetiam certò fcire, purgatorium ignem efz en: 
ſe, & ſubuenire animabus in eo pcenas patientibus vis in Ref.condus 
uorum orationes, ieiunia, eleemoſynas, lacrificia: Scri⸗ = E 
ptura sq; quæ ad confirmandum id citãtur, agnoſcit: Sicim edition, 
& Picardos atq; Bohemos contrarium ſentientes acri 

ter reprehendit. Nec refragatur Zuinglius, rectè Zuing, an. 5 
orari pro mortuis, Ex quo neceſsario ſequitur: Eſse a⸗ 
fiquem locum auimarum extra ccelum & inferos, vbi 

adiuuari ex precibus noſtris pofsüt, In inferno enim 

nulla eft redemptio , Non folum autem martyrij Ang. dey 
vt ait Auguſtinus, verumetiam cuiuis cœleſti beatita poka: fif. i» 
te fruenci iniuriam facit, quisquis orat pro eo. Cum Augu. de 
igitur neq; pro iis qui apud inferos, neq; pro iis, qui in eee Tante 
ccelo funt oretur: neceſſe eſt, in purgatorio & tempos 

ralibus poenis detineri eos: pro quibus in Ecclefia. cas 

tholica iam inde ab Apoftolicis temporibus oratur. 

Quanquã autem poflumus domi quog pro mortuo 

orare tamen ipfo funeris afpectu communis fortis ad 

moniti,ad ardentius orandum incitamur ; et efficati⸗ 

or eft apud Dcum communis & publica multorum 

oratio 
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otatio, non fecus, quàm Tabor boum fimul iugum traz 
hentíum,Preclara atqj aurea eft illa Chryfoftomi fen 
centia, Non temere ab Apoſtolis hzc ſancita fuerunt 
vt ín tremendis myſteriis defunctorum agatur com⸗ 
memoratio,Sciunt enim illis inde multum continge= 
re lucrum, vtilitatem multam. Cum enim totus con- 
ſtiterir populus extenfis manibus,facerdotalis pleni 
tudo, & tremendum proponatur Sacrificium: quomo 
do Deum non exorabimus pro his deprecantes? Quę 
cum ita fint fratres & forores chariſs. nihil nos mouez 
re debent Hæreticorum, ab Aeria quodam Ariano 
qui ante mille ducentos annos vixit, & ab Eccleſia ca 
tholica cum ſuo dogmate damnatuseft ) oriundorũ 
nugamenta & lanng, Commouere autem debet Cha 
ritas Chriftiana (quz non huius vitz ſpaciis termina 
tur, ſed ad eos quoq; qui in fide & in communione Ec 
clefix deceſſerunt, pertinet)vt hunc defunctum fratrẽ 
vel ſororem piis ac deuotis precibus profequamur, 
diuinæq; clementiæ commendemustne eum in furore 
fuo arguat, & in ira fua corripiat, fed à vinculis pctõ⸗ 
rum & pcenis commeritis clementer abfoluat, & Filii 
fui vnigeniti omniumq; ſanctorum corporis eius my⸗ 
ftici ( cuius ipfe viuens fuit membrum) beatitudinis & 
gloriæ conſortem faciat, per eundem Chriſtum domi 
num & faluatoremnoftrum, A MEN: 


His Parochus adiungat licebit, genus, conditionem, & vitam des 
functi cum laude, ſi uerẽ poterit: nec vicia prorſus prætermittat, ſed 
molliter ea tamen tractet, & fine propinquorumeius iuxta ac audis 
torum offenſione. 
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Eſus Chriftus Pan d Zbawiciel | 
naß / aczkolwiek we wßytkich exe» 
ach nie ſkonczona dobroc y niewy 
nowna madꝛosc fma okaʒzowac ża 
czyl:a wßalze nigdziey ich ia a niey 
a dziwniey nie okazal iako w lubsEim narodzie. 
Patrʒ co ieſt ʒa dobroc / co 36 miłośc iego / prʒe⸗ 
ciwEo nam niegodnemu a nieposytecánemu ſtwo 
rzeniu. Gdysmy y za grzechem pirwßych rodit 
cow naßych / przyßli byli w cieta niewola dy⸗ 
iabelſka:zadna moc / zadna mabrosc takowa nie 
by la / ktoraby nas od tar okrutnego a haniebne⸗ 
go nieprʒyiaciela y tyranna wyba wic mogła. R 
tużefimy w tey nedzy ná wieki mieli byc: bes Ewã 
geliey / bes Swiatosci/bᷣes na dʒieie / bes zba wie 
nia / bes Boga. Coß nedznieyßego / co ciezße⸗ 
go mogło byc: Byliśmy w mocy v trzech okrut⸗ 
nych tyrannow / v Smierci / grzecha / y Dyiabla 
3yliſmy iako ine bydlo / czesc panu Bogu na ße 
mu przynależąca / wyrzadzaliſmy rzeczom nik⸗ 
ciannym a ſproſnym : wßytka roſtoß / wßytka 
pociecha naß / na ciele a rzeczach doczesnych by⸗ 
ta: ktorey qcesmy ukali / iedna kesmi nalesc nie 
mogli:boſiny icy tam ßukali kedy iey nie Było: a 

KH kedy 
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kedy byla o tymesmy nie nie wiedzieli / takes my 
gie omylng nadzieig mylili: a dokonczywßy tey 
nedze ziemſkiey / do ciezßey a nieſkonczoney do⸗ 
ſtacechmy sie mieli, Te nage wielka nedze / Bas 
cjac niebieſki Ears Pan Jefus Rryſtus / 3 Bede? 
rey dobroci a tafti ſwey raczyl nas 3 tak cießkiey 
aß kodliwey niewoley wybawic:a dziwnym (po 
ſobem / za wielkiemi trudnosciami ſwemi. Abo 
wiem Bedac Bogiem nieogarnionym / zfłał fie 
czlowiekiem:z vbozuchney fie Panny narod it: 
glod / zimno / pra gnienie / wzgarde / bluznierſtwa 
wßelaka niewezaſnosc wycierpiał: prace wielkie 
wedrowania dalekie y niebespieczne dla zba⸗ 
wienney nauti ludzkiey podeymo wal. Rrolowie 
Rsiazeta kaplanſtie / Scribowie / Phaͤrizeußo: 
wie / Biſkupi Zydowſey / y wßytek swiat / glow⸗ 
ni nieprʒyiaciele temu Byli: nakoniec y fam Szaͤ⸗ 
tan widzac ty iego wielkie dolegtosci / on fie po? 
kusil. W tey nedzy przes trzydziesci y trzy lata 
bywßy / zywot ſwoy naoſta tek 3a nas polozyl / 
rev ſwa świeta przelal / smierć okrutna a se 
wßech nahaniebnieyßa podial. Tym ſpoſobem/z⸗ 
tatiemi trudnosciami / ʒ tatim vtrapienim / wye 
wal nas z mocy Tyranna y nieprʒzyiaciela naße⸗ 
go Szatana y 3 wiecznych ciemności: y zas wie⸗ 
cil przed nami pocboonia ſtowa ſwego S. ta» 
cyl nas niebieſkiey a zbawienney nóuki naucz ye 


Przemowaͤ 
rozum naß ſtowem Bożym y Duchem S. os wie 
cic. 5 tab tedy okazuie ſie ona iego nieſkonczona 
dobroc. Obdarzywßy nas tak zacnemi a niebie? 
ſkiemi dary:ſtargiac fico to zebyſmy ich zas nie 
utracili / patrʒzay ia ko madrze Rosciol ſwoy po 
ſtanowil. by iu$5 tego świata obecnoscia ona 
widoma odchodzüt / (bo niewidomie obiecał ſie z· Matth. as. 
nomi na wieki przemießkawac) wiedzac to dob⸗ 
rze / iz ono iego zebꝛanie ludu Krzescianſkiego / ſa 
mo ſwoia moca [tác nie moglo:pilnie ie w ſtraß 
á w opieke Bogu oyen ſwemu zóleca/y pros i aby 
ie na pieczy ſwey raczyt miec: tak mowiac. Oycze 
s wiety / racz przes imie twoie swiete zachowac 
ty ktoresmi raczyt odć/ żeby Byli iedno iato y my: 
pokim ia 3 nimi 6yl/ Dyce swiety / na świecie/ 
potym ich ſtrzegl w imie twoie. A izeby sie nie 
zdał tyllo za onym JSosciolem/Etory na on cqas 
byl / pꝛo ſic: odpꝛawiwßy modlitwe za Apoſtolmi 
modli ſte tez za drugimi / ktorzy naſtac mieli: y tak 
prosbe ſwoie wiedzie. Nie tylko za tymi ( to ieſt 
Apoſtoimi) Oycze swiety / proße / ale teś y za ty? 
mi ktorzy przes ſlowa ich vwierza w mie / aby 
wßyſey edno byli / iakos ty Oycze we mnie 4 ia 
w tobie. Tak fie Pan modlił za Kosciolem fwo 
im. A nietylko ſie za nim modlil / ale też takowy 
poꝛzadek w nim poſtanowil / iati ſwoia nieogar⸗ 
N A ij niona 


Joan. 17. 
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niona madroscia / ku ſtatecãnemuj zachowaniu ie 
go az do ſkonczꝛnia świata nalepfy byc wiedźiał 
to tym fpofobem:iż mu dal Pafterze/ Dał też y 
Doktory:ktore dla tegliato s Pawel swisdßy) 
poſtanowil/zebyſmy sie lada wia trowi m náuce 
nie dali vwodzic / ábyfmy ſie nie dali oßukac zdꝛa 
dliwym buf naß ych niepꝛzyiacielom:aͤle zebyſmy 
ſtoiac przy nafiych Paſterzach / przy naßych Do 
ktorach / prawdy ſtatecznie naſladowali. Paſte⸗ 
rze fa iato glowy / ktoꝛe inßemiczlonkami rzadzie 
maię:fatato ʒeglarze / ktorzy te lobe Rosciola 
S. po niebezpiecznym morsu. swiata tego pro? 
wadza. Wielka tedy ieſt doſtoynosc Paſterzow 
wielki a cießki ieſt vrzad ich: abowiem tym pan 
Kryſtus Owce ſwoie / krwia ſwoig nadroz⸗ 
fa odkupione porucáyt:áby sie o nie tak ſtarali y 
tak ie paſli / iakoby żadna s nich nie zgineła. Dil» 
nuycieß tedy Paſterze mili / pilnuycie Trʒody tey 
wam zwierzoney / wywodzcie owce wafe na do 
bre a zdrowe paſtwiſka / zadney owieczki niedanie 
dbawaycie / mołe pociecha y nauka potwierdzay 
cie:zmazane /s wiatosciami omywaycie / nieʒdro 
we / pꝛzes klatwy od zdrowych odlaczaycie / wil 
ki od nich od ganiaycie / duße waße za nie pokla⸗ 
daycie: zato wßyſtko nie tat Ziemſkiey tato Nie 
bieſkiey odplaty ßukaycie:do krorey was swiety 


Piotr 


Przemowa 
Piotr Apoſtol Boży odſyla / tak mowiac: Pascie Per. $ 
trzode ktora miedzy wami ieſt: a goy przyidzie 
ono B diaze a Wodz paſterzow / korone y zapla⸗ 
te wezmiecie wiekuiſta. O one tedy zapłate ſtoy⸗ 
cie / do oney fie kwapcie. A boycie fie ſiogiey oney 
grozby Proroka:ktory tak mowi: Didda Dafie Szech. 34. 
rʒom Étorsy ſami fiebie pasa: oto ia 5 rał Paſte⸗ 
row Bebe fie domagal Owiec moich: a vay» 
nie to / iz takowi Paſterze / ani owiec moich / ani 
ſami ſiebie pasc nie beda. Zebyscie tedy dobrze 
lub Boży rzadzic mogli / dwie recy wam potize 
bite ſa. Naprzod nauka:o ktorey tak mowi Pro’ Mal. 2 
rot: offa Kaplanſkie ſtrzega nauti: a Zakonu 5 
vſt iego mato fie pytac: abowiem Aniotem ieſt pa 
na Boga zaſtepow. A Piotr s. napomina / żeby ™ Pet. 3. 
Paſterze Byli gotowi opowiedziec kazdemu o 
tey wierze y o tey nadʒiei ktoꝛa w nich ieſt. Jakoʒ 
teg pytać ktory fie fam nie naucz yl? Jako ten od 
powie / ktory fam nie vmie:? Potrzebna tedy ieſt 
Paſterzõ nóutó zeby iey lud Boży vczyli/ a fum» 
nienia ich ſprawowac vmieli. A nie doſyc Paſte⸗ 
rʒowi naute miec:potrʒeba mu też poboäneg 4y? — 
vootá/3cby nie Był pyßny / gniewliwy / opity/ aby Tit. x 
nie kazil zywotem co buduie (lovem. Przeto pe, „ 
wel S. ſwego Timoteußa tat vegy. Wyſtrzegay SER 
śię pozadliwosci ktore w młodych ludziach Pu 
y 


do czytelnika. 
gly przebywać: a firzeż ſprawiedliwosci / wiary 
nadzieie / milosci / y pokoiu. Dlategoż ſa ſpiſane 
y wydane ty Catecheſes / to ieſt nauki / okolo vzy 
chanina y P̃afowania światości Kosciola ſwiete 
go Krzescianſkiego / aby ci / ktorzy gie o to pilnie 
ſtaraia / ia koby trzode fiva dobrze paſli / pogoto⸗ 
wiy mieli coby owiecz kom ſwoim powiedziec mo 
gli:acꝭ ci ktorʒycdas/na uke / yksiag doſtatek ma 
ie / beda fico to ſtarac/zeby na tey nauce krotko 
zebꝛaney nie przeſtawali:ale ku tey troße iako do 
brzy goſpodarze wiecey 3 gromadzali / a ſwym ia 
Owiecz kom ku poſileniuy ku zywotu wiecznemu 
podawali. A ktorzy das nie prawie pilno owiec 
ſwoich vcza:a czytanim sie albo dla inßeg satru 
dnienia / albo też dla niedoſtatku kſiag / nie wiele 
ba wiaꝛci tupogotowin /a kꝛotko napiſano maia/ 
czegoby ludu ſwego⸗/ krwia pana Kryſtuſowa 
obfupionego/mieli vczyc / o Krzeie / o Swiatos⸗ 
ciciala Panſkieg /o Pokueie / yo inßych światoś 
ciách: ktora nauta ieſt nad wßytki inße napotrze 
bnieyßa Abowiem przes takowey naui trudno 
by ezion tef fiwoie przeciwko Panu Bogu / y ſo⸗ 
bie ſamemu / y blizniemu ſwemu / powinnosc wie 
oźieć mial. Bo tu gruntu zbawienia vcza / o kto⸗ 
rym Eóżby czlowiek Krzescianſti powinien wie 
dziec:czego też kazdy Paſterʒ / albo ten ktory ná 
miescuj 


Przemowaͤ. 
mieścu tego ieſt / lud ſobie zwierzony czyć ma: a 
napilniey tych czaſow / kiedy ktora s tych swig» 
tości Bywa rozdawang. Ale iz ta nauka tat Bar» 
zo potrzebna ieſt / nie tylko iey na ten czas vczyc 
maia / kiedy ktory s tych Sakramentow rozda 
waia / ale te$ y inßych cdaſow k temu przyzwoi⸗ 
tych. Tak iżeby ty wßytki nauti na pewne czaſy 
przes rok Były rozdzielone. Jako to: nauti o Ars 
cte/vcáyc maia w Poniedzialek albo we Wtoꝛek 
Wielkonoeny albo Swiateczny: bo na początku 
Krzescianſtwa / oſobliwie tych czaſow vz yczano 


ludziem tey swiatosci. A ießcze 63 do tychmiaſt / 


woda ktorey przy Krzeie vzywais / w Kosciele 
bywa swiecong : y czyni Kosciol S. modlitwy 
36 ty ktoꝛzy fa vo imie panſkie pokrzezeni. O Bierz 
mowaniu w świateczny dien ktorykolwiek: bo 
tam wſpominamj widomie Ducha S. naͤ świst 
zeſtanie. © Pokucie w pirwßa albo wtora Nie⸗ 
dziele poſtna / y w dzien S. Jana Krzeiciela. O 
Swiatosci cia la Panſkiego / w Wielki czwar⸗ 
tek / y w Niedziele Oktawy Bożego cista. (D o» 
ſtatnim pomazaniu w dien S. Phuppa Ja kuba 
y w ktorakolwiek Niedziele Aduentowa. O 
Swiatosci swiecenia Kapla now / w Nied ziele 
albo w ktore swieto przed Suchemi dniami / 
ktorego czafh bywa s wiecenie Kaplanow. O 

= >) Mat⸗ 


0 = 


Joan. 2, 


Luc. 7, 


do czytelniłó. 


Malzenſtwie / w Niedziele po Oktawie trzech 
Kroloch / kiedy bywa Ewangelia o weſelu Etor 
re bylo w Chanie Galileyftiey. OMßy w pix⸗ 
wha Niedziele po Oktawie Bożego ciala y w 
dzien S. Jana Ewangeliſty. O Obchodzie y 
Eerymoniäch Etote bywala przy pogrzebie / w 
dzien ʒadußny / y w Nied ziele w ktoꝛs Bywa ona 
Ewangelia: Szot Pan Jefus do miaſta ktore 
zwano Naim. Ten porzadek nauki ieſli bedzie ʒa⸗ 
chowan / wielki pozytek poſpolitemu czleku przy? 
niesie / bo (ies tab nauczy ia ko wielkie / dꝛiwne © 
świete rzeczy Pan Bog przes światości ſwoie 
w Kosciele swietym ludziem pobáte: bedzie ie 
miat w wielkiey ia ko przyſtußa vcżciwości/ Ber 
dzie ich pra gnal / nie bedzie nimi gardzil / Bez 
dzie sie ku nim 3 wielka pilnos cia gotowal/y go 
dnie ie przyimowal:a za tym ſtanie sie vczeſtni⸗ 
kiem tafti Boſkiey y żywota wiecznego. Przetoz 
też näpominam y profe ktokolwiek polſkie c3ye 
tac vmie / aby ty ksiaßki 3 pilnościa przeczy? 
tal / nie cas ale kilka kroc / zeby tym lepiey 
nauti zbawienne wyrozumiat / ony pa 
mietal/a meola nich ſiebie ſame 
go y zbawienie five ſpra⸗ 
wowal. 


A Swiatosti Per ztu 


Swietego. 
Naula I, 


zę, Aymilßy Gracia: ktorzyscie sie Pole 
NY wieć tu na ten czas / choc ʒ nabożeń 
A ſtwa / choc też ku poczciwości ose 
e ciatku temu / y rodzicom ieg zeßfli: 
r Wodlozywßy na ſtrone smiechy / roz 
mowy / y myfli s wieckie / pilnie obaczaycie co sie 
tu na ten cááo Oślele, Abowiẽ nie macie rozumieć 
iżby tu ſprawowano Obrzedy y Ceremonie pzoż 
ne abo zartowne. Dzieia sie tu rzeczy wielkie / dzi 
wne / Boſkie y zbawienne / y okazuia fie ſprawa 
mi y taiemnicami / ktore sie yz ſtowem Bożym 
y przykladem Pana Jezu Kryſta Miſtrza y 
Zbawiciela naßeß zgadzaia:ktorych rzeczy/y Ce 
rymoniy ci aſow inßych / ná kazaniu wyklad ſty⸗ 
chacie / y ießeze ſtychac bedziecie, A na ten cas 
tak czecj krotko poymicie. : 
g "To Dedia 


o/ nie tak za naßa poſtuga:iako loan. „ 


34 pomoca Pana Soga wßechmogacego / y za Nom. s 


2 BĘ A / Ephe. r. 
lafta Dana Jezu Kryſta / ktory przes nas Erzci/ Kon. 4. 


zniewoley ßatanſkiey vo Etora Było pres grzech Ephe. 4 


4 pixwo⸗ Col, Zg 


Ga. 3 
Rom. 5. 
3 Cor, 5. 


Tit. s; 
Ephs 5. 


Ezech, xt, 


% Pet, 1. 


© Cwiatosci 
pirworodny wpadło ku wolnofci/ odradza fie y 
ku prʒzyſpoſobienin ſynow Bożych: odmienia sie 3 
Ja dama ſtareg / w nowe ſtworzenie: światu ing 
obumieꝛa/a 3 panẽ Rꝛiſtuſem pogꝛzebione Bywa: 
zmartwychwſtaie / y Pana Kꝛyſtuſa na sie przyo 
błoczy: nieſprawiedliwego ſtaie fie ſpra wiedli⸗ 
wem / a 3 nieprʒ yiaciela prʒzyiacielẽ Bożym: pꝛʒed 
tym bylo obce q cudze / teras w Kosciot Pana 
Jezu Kryſta Bywa weielone / a Eu naßey y wßyt 
kich swietych ſpolecznosci przylgedone:pꝛzes Du 
cha S. pos wiecone:a bierze ſerce cáyfte y la ſke / 
żeby chodzic mogło w przykazaniu Boym:nako 
niec ſtawa fie vczesnikiem nawieczgych dobro⸗ 
dzieyſtw namilosciwßego Pana Boga / a zy wo 
ta wiecznego / y Kroleſtwa niebie ſkiego dziedʒi⸗ 
cem. Abowiem gdy za grzechem y niepoſtußens⸗ 
twem pirwßych rodzicow nafiycb/ odpadl Był 
wßytek Narod ludzki / od taffi pana Boga ſtwo 
rzyctela ſwego:tudzieß też y od niesmiernych do 
brodzieyſtw iego / ktoremi od poczatku Był 93003 
bion y w padł w moc Szatanſta / a ftat sie wini 
nym smierci y wiecznego ʒatracenia /y niemial 3 
Nitad zadnei nadieie zbawienia: pan bog wßech 
mogacy / ktorego milos ierdʒie ieſt od narodu do 
narodu plitowawfy fie go: wyrwal go od tych 
wßyſtkich doleglosci / przes otkutita smiere y 
na 


Krztu S. 


na ſwego iedynego / y poiednalgoz ſoba / y dobꝛo 
dzieyſtwy ozdobit wieczßemi epe nizli pwey: 
a to przes tegoż Syna ſwego / z ſoba w Boſtwie 
iedney iſtnosci / mocy / madrosci/ y dobroci: por 
fianowiwfy to prawo weEwangeliey/ aby kaz⸗ 
dy ktorybykolwiet zbawienia y onych dobe tego 


doſtapic chciat / vwierzyt wen: q Byłby okrzezon Joan. ré: 
m únie iednego Boga Oyca / y Syna / y Ducha Mars 16. 
Sl to ieſt / aby fie odrodzil 3 wody yz Ducha:a py! 3 
izby przyroſt w cisto pana Kryſtuſowo / ſtawßy 1, Cor. a 


śle człontiem tego y oblubienice tego Kosciola 
powßechnegoꝛa ta 3 nimy przezen zſtalby sie vo 
cześnikiem dobr namienionych. Ty tedy tat wielo 
Eie y tat zacne Bofkie dobrodzieyſtwa za poſluga 
naga ( ktorzy aczkolwiek niegodny vrzad na foo 
bie nosiemy Zwolennikow pana Kryſtuſowych 
ktorym to on Był poruczyt) teras temy dzieciat⸗ 
tu vzyczane bywaia / ktorych też y wam niekiedy 
za ta kowaß ſprawa vzyczano. A chocia to dziecie 
rozumem nie władać nie wietzy/iconat sie y w 
tym dziwna laſka Boa przeciwko nam okazuie 
i$ przes ten Sacrament Krztu S. (ktory też 
Sacra mentem wia ry 30108 ) w wierze Roscio⸗ 
lá S. prʒzyiety:wlewa mu Pan Bog przes Due 
cha S. (ac ono nic taͤkowego nie cznie) wia re⸗ 
nadzieie y milosc / ktore fie cafo ſwego / kiedy 
^s 5 i Ożlęcie 


= 


Ioan. 5. 


Act. 1% 

z. Corine r. 
Dionili.Cap7 
Eccle. Hier. 
Cypr cũ Sy⸗ 
nodoli. 3 ep. 8. 
Carth. 5. Syn, 
Bafil.de Bapt, 


I| Ghri.in Pſa, 14 
|| Atha.ínquaf 


Refponf, 2. 


iH Auguſt. de Y; 


bis A pki fer. 8. 


& 14. Idẽ de 


| peccat mer. et 


O świafości 
dziecie pocznie rozumu viymac okaza / d oczyści: 
why ie od grzechu pitmoroonogo y m laſke przy 
iawßy czyni ie vczesnikiem obietnic fiwoich :że 
watpic nie potezeba/iż nie mniey temu pożyteczem 
ieſt Krzeſt / iako doroſtemu Etoty wierzy. A ieftis 
by wiec nie bylo okrezone / bylby nad nim gniew 
Boży y wieczne karanie / y niemogto by nigdy w 
nidz do Kroleſtwa niebieſkiego: iako fam Pan 
Kryſtus powiedziec raczył. Dla tegoż od czaſow 
ſamychze Apoſto low w Rosciele pana Kryſtuſo 
wym dziateczki bywaia krzezone: co sie okazuie 
ʒ niektorych miese pifind swietego: gośle czyta» 
my ze niektorzy od Apoſtolow okrzezeni byli ze 
wßytkim domem ich / w Etorym bes watpienia 
Gyly też dziateczki. Tego też pos wiadedaia Oyco 
wie świeci ktorzy Byli tudziez po Apoſtolech. Ma 
my sie tedy bracia y sioſtry namilße radowac⸗ 
& tak wielkiego dobrodzieyſtwa Bożego winßo⸗ 
wac y temu ktorego teras krzeiemi y rodzicom 
iego:ó Pana Boga nabożnie prosic/ aby go ta» 
czył zachowac w liczbie ſynow ſwoich / w they 
niewinności y w czyfłości ktorey teras za swie⸗ 
ta iego tafta doſtepuie : (ktora też nam na pamiec 


Was A 5. przymodgi v[tárotcine świeconey wody tropie» 
dcm de Bap, nie) 4 iżby ie przywieść raczył Eu takowym la⸗ 
tom / ktorychby ono te wiaꝛe / ktoꝛs teas przes 


|, contra Donat 
| gil. A. cãp. 24. Oyce 


Retu S. 


Qyce krzeſne / ia koby przes Prokuratory y rekoy 
mie nieiatte wyzna/potym też ſamo pases sie ffa? 
tecänie y śmiele wyznawa loꝛa t$eby co dien tym 
wiecey roſto w láfce Bozey / pomnazaiac fie vo na 
dziei / w milosci / y we wßytkich cnotóch : azeby 
przyßlo ku doſkonalosci meſtiey:na oſtatek doko 
nawßy w pobożnościy ſprawiedliwosci( do kad 
by sie Panu Bogu podobalo ) na tym swiecie 
ſwego zywots / za tafta a milos ierdzim iegs bó» 
ſtapito obiecanego y gotowanego fobie żywota 
wiecz nego / y chwaly wieczney:ktorey day Panie 
Boże byſmy sie tez zſtali vezesnikaͤmi. Amen. 


€ Aáptanty rzeczy do tych ktorzy pꝛzed nim beds fiáé 
przemowiwfy:pocinie to fprámowác co w AgendSie nás 
pifino. A wß ak ze może reż niekiedy / tey naͤuki tu opiſã 
ney zaniecharoßy / wykladaẽ obrzadkiy Cerymonie ktore 

bywäta pꝛzy Ar3cíc/5 tych Rsiag gosie tak owe nau⸗ 

ki ßerzey opiſano. Moe tej z tey Przemo⸗ 
wy opuścić: d$ do onego mies ca: To 
Dźlećietto. etc. 


© Swiatos 4 


„A Gwiśtosii Bity 


mowania. 


Naula 2. 


Egos tes dnia / ksiadz biſkup birz 
mowac bedzie. A przeto ktorzy sie 
ießcze nie birzmowali /a tuż ku ro? 
ö umowi / y dobremu baczeniu pꝛʒzy 
„ hßli / niechay sie zeyda:albo niechay 

Beda przymoiedźieni od tych ktorzy sie nimi opie⸗ 

kgig / jeby te chwalebna Swigtosc pꝛzyieli:a nie 

chay to vezynia 3 wielka vezciwoscia y 3 nabo⸗ 
zenſtwem / wyſpowiadawßy sie (iefliż może Byc) 

gꝛzechow ſwoich:ze by nie tylko Sakrament ten / 

ale też y mocy ſkutek iego prʒyieli. Abowiem 5a» 

den nie ma rozumiec / zeby na daremne élbo na 

smießki ta kowa Ceremonia poſtanowiona Była. 

Aug. con, Li. Powiada Auguſtyn S. ze Sacrament ten ieſt 
to Daci świety/idto y Krzeſt / od ſamego Pana Kryſtu 
Ph f poſtanowiony: od Apoſtolow iego przyiety y 
ſpꝛawowauy / kthorego po wßytki gafy w po» 
wßechnym Kosciele bylo vedciwe W 7 

iato 


Birzmowania. 
iato tafti Bożey y Ducha S. ʒapieczetowa nia. 
Dla tegoż Clemens napirwßy po Pietrze swie⸗ ? 
tym Biſkup Rzymſki / zowie ten Sakrament co I. Ba 
fignationem/to teft/ zapiecżetowónim, Clemens cyrr a. ais 
Alexandriyſki beatum lignaculum, to ieſt / ſwietim tione pedume 
znamieniem: Cyprian pos wiacanim:Tertulian / de Bapte 
s wietym pomaͤzanim. Abowiem to pomazanie 
okaza to ono widome nd vcznie paͤna Kryſtuſo 
we Ducha S. w dien Swiatecz ny zeſtanie:kto⸗ 
re im famże Pan Chriſtus do nieba wſtepuiac o+ 
biecal:tak mowiac. Awy fieozcie w mieście/ az Luc. 24. 
moca 5 wyſokosci prʒyoblecʒeni bed iecie. To te 
Pawel S. znaczył tat pißac XEpbesom: Nie za / Epheſ. gs 
ſmucaycie S. Ducha Bozego / ktorym ieſtescie SR 
nóznaczeni:iato wyklada Ambrozy ſwiety. Toc ou meine 
ieſt ono raf wkladanie / przes ktore swiety Piotr ay. & de Sad 
y swiety Jan Ducha s. dali Samarytanom / aa'lisscap. ze 
Etoszy byli od Philippa Ewangeliſty okrʒezeni:a 
świety Pawel dwanascie mezom w Ephezie. . 
Tu obóczcie namilßy bracia /i; nie doſye bylo / ze 
ci okrzezeni byli: az też przes to rak wkladanie a 
przes ten Sakrament Birzmowania / Ducha 
świetego przyieli:a i$ ta ſprawa nieprʒzynaleza la 
na Philipa / dibo thes na inße / kthorzy moc Bus Pap. eps. 
krzezenia mieli:ale na famy gelnieyße Apoſtoly. 
A ta y teras ſami tylko Biſkupi / tym Sacra ⸗ 

. € mentem 


© Swiatosci 
mentem ßa fowac niemoga/Ftorsy na mies cach 
Apoſtolſt ich za ſiedli. A zaiſte ieſt ten 
Sakrament ka zdemu potrzebny : nie ize by Eto 
Krzescianinem miał 8yc/ ale iżby sie [fal boo 

fEonstym Krzesciianinem (chyba izeby k niemu 

Chem, Ep 4. przyść nie mogł: ) iato piße S. Clemens / vczen 
Piotꝛa fwieteg/y na ſtolicy Biſkupiey namiaſtek 

A piße to 3 nauti s. Piotra y inßych Apoſtolow: 

a iako on fam powiada 3 Panſkiego przykazania 
Aczkolwiekci Lutaß S. w dzieioch Apoſtolſtich 

y Clemens / tylko rot wladanie vofpomingiazale 

z tez od czaſow Apoſtolſkich /s. Krzyzma vzy⸗ 
Hass wanie bylo / swiacaßy Dionifius Areopagita/ 
Pt vczeñ swietego Pa wia. A iz ie fam Pan Kr yſtus 
Fab. Epi. a ad ha ſwey oſtatniey IDiecżeczi postviecit/y Apoſto 
Epif orien, low ſprawowa ma iego nauczyl / wſpomina Sas 
bian dziewietnaſty Papieß po s Pietrze. A ſnad⸗ 

ne ieſt T przywoite krzyzmo ku oľazanin ſkutku 

tego Sakramentu. Abowiem Krzyzmo bywa 

czynione 3 oleiu / ktory czerſtwosc y wefoła myfl 
ſprawuie:a 3 Balſamu / ktory namilb a wonnosc 

ma / y od zagnilosci Broni. Cy wßytki dobꝛa / la⸗ 

fta Ducha świetego/ ktora przes ten Sakra⸗ 

ment nie tylko ſte znaczy / ale też wlewana bywa⸗ 

pi 44. w czlowieku ſprawuie. Przeto y o ſamym panie 
Hé; Briſtuſte piſmo s. powiada / iz ieſt pomaͤzany oles 
86503 


Birymowónia 
itm redosei:ktory oley Piotr S Duchem świe: 


tym bye wyklada. JŁMadrość (choc ta ieſt Hei Aa: 1% 
fius/chocteż oblubienica iego Kosciol swiety ) Eccles 24; 


wychwala fie/i3 wonnosc dala / ia ko balſam wo 


niqigcy. Pawel też swiety / powia da nas byc oo? *. Cor. zi 


bra wonnoscia Pana Aeyftufovoo : co Bywa 
Bock pos wiecenie q pobożny żywot: ktore tenze 

uch S. ſprawuie w nas. Bywac też Duch GS, 
nam na Arzeie dawan:ale( ia ko pige Papieß s. 
Melchiades) tam y przy ſtudnicy Rrztu / da ie 
zupelnosc ku niewinnosci: na birzmowanin / po⸗ 
mnozenie ku laſce. A iz ciktorzi na tym s wiecie zy 
ia / prʒes wßyſtek czas żywota fi wego / miedzy nie 
przyiacielmi niewidomemi y w niebes piecznos 
ciach chodzic mußa: na Krzeie odradzamy sie 
En zywotowi / po Ärzcie Bywamy potwierdze⸗ 
ni ku boiowa nin: na JAcscie bywamy omywani 
po Arzeie Bywamy posileni. A iefliż tym ktorzy 
3 tego świata hnet zeydz maia / doſyc ieſt na 09 


brodzieyſtwie odrodzenia:iednat tym Etorsy żyć 


móio/potrzebny ieſt ratunek postlenia y Gít5t0^ NMelchtades ad 
wania. Cat Melchia des CO.powíaoa. Dla tegoc Epic Hifp? 


też znał Krzyza S. na gele Biſkup krzyzmem 
czyni:żeby ten Etorego birzmuia / pomnial iż on 
ieſt rycerzem Pana Kryſtuſa vkrzyzowanego: á 
i$ chutliwie krom wßelakiego ſtrachn y Erom w 

€ 59 ſtydu 


Eus hit. Ecc. 


li. 3. Cap.. 35. 


1% 


© Swiatosci 
ſtydu (ktore obore na czele ſwe mieſce maia) imie 
y widre Pana Kryſtuſowe / nie tylko ſtowy / ale 
też zy wotem y obycza ymi zawße y wßedy wyz⸗ 
nawac powinien / Ktemu też ono prʒzynalezy / i$ 
mu Biſkup policje daie / zeby go nauczyt / dla b 
mienia pana Kryſtuſowego / potwarz / y wßela 
Eie doleglosci wycierpiec. Daia mu też iakoby na 
krzeie / oyca krzeſnego / izby go vczyl / a iakoby w 
zbroję vbieral: d swiadectwo o nim dal iz vmie 
grunt wióry Krzescianſkiey. Tak tedy namilßy 
Bracia/o birzmowaniu rozumiec: y that ie fobie 
ważyć macie:d nie przyimowac go iedno rás. pi 
ße S. Cornelius Papieß:y wſpomina Euſebius 
w hiſtoryey Eoscielney o Nowacie heretyku: i$ 
gdy po krzeie / znakiem Krzyzma niebył naznacz o 
nigdy też nie mogł Ducha S. zaſtuzyc. Jokazu⸗ 
ie: ze Nowatus dla tego wkacerſtwo wpadl/ i 
ste nie birzmowal. i 
Pꝛzeto Bacia mili/macie sie panu Dogu modlic 
54 thy / ktorzy fie birzmowac beda / zeby im Pan 
Bog raczyt dac/ nie tylko ſakraͤment ten / przes 
te ſprawe Biftupio/śle też moc y ſkutek tego Sa 
kramentu:qʒeby ie raczył napełnić ſiedmia da⸗ 
row Ducha S. To ieſt Duchem madrosci y voy 
roʒumienia / duchem porady y mocnosci / duchem 
vmbeietnosci y pobożności/y duchẽ boiazni pa 

| | ſriey 


Pokuty 
ſkiey. Co nam y znimi weſpol raczy bacl Bog 
Qi / y Syn / y Duch Swiety. Amen. 


$3 Sywiátosti 
p 


okuty / 


Naukla 3, 


Apoca, 2. ji MA 


i4 
MIE 


li ll 2, Cor, E, 


Tobs 3: 
2, Cor. 5, 
Pfal. 102, 
Gene, 8. 
2. Cor. u 
Tob. 3 
2. Cor. 5. 
Phal. 102, 


Gene, 8, 


Lycz 15. 


© Gwiatosci 
Sczydźi wßyſtkimi tymi Etorzy zle cáynia:fams4 
twoia ʒloscta / ʒlupites sie 3 onych wßyſtkich 
dobr / y wpadłeś zas wonoß sidlo niewoley ßa⸗ 
tanſkief / y smierci wiecãney:a vofiatos vfay/ a z 
náo£teto mocna dobyway sie 3 glebokosci grze? 
chow: kaſkawegoc mamy Pana y Oyca wßela⸗ 
kiey pociechy / ktory gdy sie rozgniewa / pomni 
na milos iet dsie:q iato na pocjątEu przes iedyne 
go ſyna ſwego / poiednal dte 3 nami nieprʒyiaciel 
miſwemi:tak też teras pomniac / iʒ to naße przy? 
todzenie / finyfiy y myfl ſeꝛca naßego od młodo? 
fci ſwoiey ſkloͤne ieſt ku zlemu:taß dobꝛocio a nico 
aniona laſka / przes tegoż fyna ſweß / inße lekar 
Ks na ty naße niedoſtattki zgotowal / ze / ile kꝛoc 
yiakoʒkolwie cießkobyſmy zgrzeßyli / y Pana bo 
ga od nas oddalili / moglibysmy zaś En laſce fe 
go przysc:a 5a pomoca tafti ies / odrzuciwßy na 
he zlosci / dobr vtraconych powtore nabyć, Abo 
wiem on ieſt / ktory ná nas ia koby ociec na fyna 
marnotrawnego/ a przes ſwoie zlosc zatracone 
go / zdaleka patrza / zabiegaigc laſkaͤwie ku fobie 
wabi/ y przywodzi:nas ca luie / pierscieniẽ ſwym 
da rie: y w nowy vbior przyobloczy. To tedy le: 
karſtwo ieſtci Sacrament pokuty ſwietey:ktoꝛey 
ty fynu albo coro mila / wieg y maß wied ec / ze 
fa trzy Geści/to ieſt: St᷑ cha / Spowiedz/y fe 
yc 


— 


Pokuty S, ; 
ficucsynienie.Abowoit aczEolwie pꝛawdziwa ieſt 
pana boga wßechmogaceß / ona obietnic v Dro 
totá Ezechiela / ze niepoboznoſc niepobosned czło 
wieka / nie zaßkodzi iemu / ktoregokolwiek dnia 
nawroci sie od niepoboznosci ſwoiey: wßakze 
Pan Bog chce / aby tátomy człowiet/ kthoryby 
przes pyche y niepoſtußenſtwo zgrzeßyl / pmiżył 
fam siebie przes pokore /a ze wſthydem wyznał 
grzechy ſwoie przeb Plebanem / 3 ktorym ſtuga 
iff tegoż pana :albo pꝛʒed tim / kogoby on na mieſ 
cu ſwym zaſadzil:a žeby od niego profil roʒgrze 
ßenia / y grzechow ſwoich odpußczenia. Jako 
fam przes Apoſtola ſwego Jakuba ſwietego vo, BO s: 
ſkazal / tymi ſtowy. PDysnamaycie ieden przed 
drugim grzechy waße / żebyście Byli zbawieni: 
oka zuiac/ ze inaczey gbówieni Być nie możemy ied 
no przes takowa ſpowiedz A Ewangeliſta Jan 
S. piße:iz Pan Kryſtus po ſwoim zmartwych⸗ 
wfłóntu/ na zwolenniki ſwoie tchnał mowiąc: — —— 
Bierzcie Ducha swietego : ktorych odpuscicie Loan. za: 
grzechy / odpußczone fa: a ktorym zatrzymacie / 
zatrzymane ſa. A zaden odpuścić y zatrʒy mac nie 
moe tego / o Gym nie wie: iako też ani yoro 
wic / ani odeiac/ ani ꝛoʒwigzac/ ani zwiazac. Ato 
remi też ſtowy / tenze Pan Kryſtus / tymże Apo⸗ 
ſtolom y namiafitom ich / ſtugom e Mat, 18 

te 


Ezech. 3 


eu 


© Cwiotesct 
też moc abo ieficże wieczßa dalꝛaczkolwiel ſby te$ 
ci pobożnościa/ y zafługómi żywota podleyßy 
Byli. Co też mamy rozumiec/winßyd) Sakra⸗ 
mẽtach gófowóniu/y w ſprawowaniu vrzedow 
Koscielnych:ktore Judaß Iſcariot / aczkolwiek 
ztodsziey byl / tak dobrze yz tak wielkim pozytkiẽ 
ludzkim / poki icono za Danem Kryſtuſemz dru⸗ 
gimi Apoſtolmi chodzil / ſorawowal / iako Piotr 
albo Jan. A iż mnie 3 lidzby tych (fug Kosciel⸗ 
nych / acz niegodnego / Paſterem twoim / albo ie 
go Vikaryim / wediug poſtanowienia Rosciola 
y vrzedu iego / Pan Bog miec raczył : powiedz 
mi ( fynu mily / albo coro ) ile pomniec mozeß /37 
prawośiwa a przyſtoyng zaloscig grzechy twoie 
day rany duße twoiey ogladac y vleczyc. Aczkol 
wiekei cießkie q haniebne fa grzechy twoie / kto⸗ 
remis ty Pana Boga / ſtworzyciela / odkupiciela / 
y nalaſka wßego oyca twego od ciebie odegnal / 
dlizniego twego obraʒil: y ciebies ſamego ſpluga 
wil / wßakze iednak / ieſliß prawdz iwie a zſercg 
za grzechy twoie pokutuieß: ieſliß mi sie ich wie: 
nie wyſpowiadaß / ieſliß na ſercu twym poſtano 
wiß / iz napotym y tych y wßyſtkich inßych grze? 
chow / za pomoca Boſka cheeß sie wyſtrzegac: do 
ſtapiß przes mie od Pana Boga lekarſtwa zba⸗ 
wiennego / rozgrzeßenia / y pocießenia / a ane 
3 watpi 


Pokuty S. 
watpit wezym / oycowſkiey nauki /a 34 popelnio 
ne grzechy prziymieß odemnie doſycuczynienie: 
ktore ieſt trzecia cześc tego Satramentu.Wtym 
cie też napominã / abys wiedzial / ze przes tt Sa 
krament Pokuty s wietey / gdy iedno dobrze Gy» 
wa podawany y dobrze prziymowany / wßythki 
grzechy y za winienie ich zaras bywa ia zgladʒo⸗ 
ne:feż tych grzechow / ktore kto na ſpowiedzi o» 
pusci/ nie s obludnosci/ale ʒ iatiego zapamieta⸗ 
nia:a wßakze karaͤnie za grzechy / nie wßytko za 
tas bywa odpußczane:ale karanie wieczne / od⸗ 
mienia sie w doczesne (co ia snie piſmo swiete 
okazuie w Dawidzie / gdy Był w grzech vpadl) 
A dʒieie sie to ku naßemu dobremu: żebychmy ^ 
tym fpofobem od grzeßenia Byli odwiedzieni: a 
ku poboznemu żywotu/ y ku chwaleniu Pana 
Boga / tym mocniey byli pobudzeni. 

Okaʒuie sie też wtym nie ogarniona lafta Boa 
pꝛzeciwko nam / i; to nã w moc ꝛaczyl dac/ ábyfinj 
famis za iego pomoco / tho karanie vsmierzyli / 
Sebyfiny go vmnieyßyli / a na koniec doceta ie 
wynißcz yli. Czeg Pawel ſwiety vey mowiac. 


Byſmy ſami siebie ſadzili (to ieſt karali )mżoyć 1 Corin: u. II B | 
| Jul, A 


by nas nie ſadzono:ale Kiedy nas Pan Bog ſadzi / 
tedy nas też karze / zebyſmy z tym s wia tem nie by 
li potepieni. A karanie takowe / albo ſami na sie 

D sif 


Reg. 12. 


Rom 6, 


© Swistosäi 
$ naͤßey dobꝛey woley pesiymuiemy/aTbo to/Etose 
na nas od ſpowiednika bywa wkla dane: ochota 
nie a pcżciwie prʒziymowac /a ile możemy/pełnić 
y wycterpiec ieſteſmy powinni. A toc zowa oofyc 
vc ynieniem. bowiem niemaß tak rozumiec / ze 
by ktory głowie: za grzechy ſwoie doſyc vczyntc 
mogt:ale tat maß rozumiec/iż j ʒa ty/y za wßjtti 
wfistiego świata gꝛzechy / pan Jezus kꝛyſtus na 

krzyzu ras doſyc vezynit:a wßalze iednar przeci 
wnemi grzechom naß ym cnotami / ſprawami / y 

karanim nieiako fami fiebie za popełnione pises 

chy karzemy. A iako Pawel S. mowi: iakoſmy 

członti naße wydawali ſtuzyc nieczyſtosci y złoż 

gei ku nieſprawiedliwosci tak też teras. cHonki 

naße wydaiemy ſtuzyc ſpraͤwiedliwosci ku po» 

swieceniu:y dla tego ie zowiemy doſycuczynie⸗ 

niem: ktore doſycuczynienie rozmaite ieſt / a w 
wßakoz w tych trzech rzeczach nawiecey sie zaͤ⸗ 

myta/w Modlitwie / Jalmuznie /y Doscie/ żę 

byſmy przes Poſth / goili raͤny od ciala du⸗ 

hy na ßey zadane:pꝛzes Jalmuzne/ rany od s wia 
ta zadane:a przes modlitwy / rany sadane ode 
dyabla:a zebyſmy sie im na potym ſprzeciwiali / 
a wiecey ránic sie nie dali. Ta owe tedy doſycu⸗ 
cynienie / ktorebysty fynu mily / zno ſic mogi / w 
lese na cienie ta wędług wielkosci grzechow 

| two 


Pokuty S. 
twoich: pomniac ná krerokosc lubzta / y naͤſla⸗ 
duiac w tym macierzynſkiey dobroci matki naßei 
Rosciola S. ale takie ktorebys ty lacwie my? 
cierpiec y znieść mogł: inge cießkosci grʒechow 
twoich / na zaſtuge meki Pana Jesu Kryſta / kto⸗ 
ry grzechy naße na ciele ſwym wycierpait / odkla 
daiac. Ty/co ia na cie włożez chucia pꝛzyimes /a · Pet % 
ile mozeß / bedzieß sie o to ſtaral / za wſpomoze⸗ 
hiem Boſkim / abys to mogl znoſic y wycierpiec 
a nic o tym nie watp / ze ty vezynki twoie / y cokol 
wiet dobrego czyni ten / ktory ieſt Bogiem po? 
iednany a iemu mily / Danu Bogu mito y prsyem 
no ieſt w Rꝛyſtusie Danie y przez Ew iego inte 
inaczey/ iedno ia ko w dzieczna Była ofidza Heb. 1% 
Abla niewinego / Dawioć pokutuiacetz / a iʒeby ka 
ranie morowe oddalone bylo pzoßaceg: y iako tez: Reg. 24 
pꝛzyiemne bylo Brola Achabavpokorzenie: a Ni Ger 4 a 
niwitow Poſt / worowe odzienie / popiolem poſy ron=. 3. 
powanie/ y do Pana Boga wołanie, 

€ Jefliż fie ich wiele bedzie miaͤto ſpowiedaẽ:tyme (po 
ſobem do wßyſtkich Aáptan mowić ma itylto 13 by ne 
ako iednemu / ale iako do wiela mowił. Potym kozdego 
3 oſobna przypusci ku Spowiedzi / tót iz eby go inßy wie 
dsieli / a wßak ze nic flyfet nie maͤia. f 

Jeſlizby ktory z nich ſpowiedaẽ ſie nie vmiat / niechay⸗ 
3ego Kapłan nóudy:y ma ges ofobnó pytát/swtáfá 34 
Bd yh s 


© Swiatosci 
tych grzechów: ktoreby rozumiat od niego Być popelnio⸗ 
ne:podtug ies lat/pici/fianuzy inßych otolicżności. Ma 
go tej pytóć ieſli vmie Pacierʒ / Credo / Boe przykaza. 

Po ſpowiedzi / niechay kaptan na kaͤßdego / podlug 304 
nia ſwego / pokute wtoży:a niechay to przy da 
To doſycuczynienie:nie ieſtci tat cießkie/iako ieſt 
opiſane ſtaradawnym Prawem / ku pokucie przy 
nalezacym / gdzie za ka dy smiertelny grzech / 
siedm̃ lat kazdy pokutowac y doſyc czynie mial, 
Ine dobre vczynki / ktore ty bed ʒieß pelnit / ku cho 
wale Bozey / ku pozytku blizniego / y ku pohamo⸗ 
waͤnin ciebie ſamego / bedoc mia [fo doſycuczynie⸗ 
nia. 
€ Potym wtożymfy rete ſwa ná glowe iegoꝛrozgrzeßy go 
temi ſtowy ktoremi rożzgrzepóć zwykt. A na toniec pufa 
cz aiac go / rzecże mu. > ies = 
Idz w pokoiu à iuż wiecey grzefyć nie chciey. 
8 Jeſliby ten Etory fie ſpowieda / wpadt w Etory grzech / 
3 ktorego śle nie godzi rozgrzeßac / iedno Stolicy Papież 
kiey albo Biſkupley / aͤlbo iefliby tes w Elatwie byt / ma go 
Kaplan odefläc do tego / ktory ma móc 3 takowych grzes 
How rosqraefác:á ma go pobudśić ndpominániem ſwo⸗ 
im ku pokorze / ma go też Ciefyć/ á nadzieie dobrey doda⸗ 
wädsäle ſam/ nie matac mocy/aͤni 3 vrzedu fivego/Aänites 

od naprzedneyßego na ziemi Paſterza Papieża, nie 

ma do rozgrʒeßaẽ / chyba czaſu Smierdi:y to ż pe 
wnemi Conoyciámi ktoꝛe w prówie Du 
chownym na piſane fas 
ES 

O teyż 


Otepze Swigtosti 


Pokuty. 
Nauka 4. 


Jeſlizby Kaplan / dla Erottości caſu / albo też dla in 
fego zatrudnienia/ tak dlugiey Nauki powiedsieć nie 
mogt: nie chayze tak krocey powie: zwlaßeza do iedn ego 
tylko / achocia też do wiela / ktorzyby sie ſpowiedaẽ chcieli 

tylto liezbe odmieniwßy. 


SEN 1606 Kryſtus Syn Bozy / be 


A 


dac tez Bogiem:wiedzac kꝛewkosc 
ludzka /a iż my / 3 grzechow przes 
zer iego na Krzeie oczyscieni/ teo 


mi g miedʒy Bogiẽ / znowu sftawamj sie niepꝛzy 
iacielmi ieg /a ſynami smierci y zatracenia:pꝛʒes 


niewymowna przeciwko narodowi ludskiemu 


milosc y laſke/z gotowal nam inße lekarſtwo po 
ZSeżcie/zć ktorym lekarſtwẽ / mozemy ilekroc poź 
trzeba / poiednac sie zuim/z Dycć y3 Duchem O. 
iednỹ prawdziwym Bogiem: a nie do Ponca vtra 

D ik cic 


ZO fiat w wielu wykraczamy wßyſey Jaco, 3: 
ø za grzechami ktoꝛe vczynily rodzial miedzy nd? Fla. s». 


(D Swiatosci 
cić dobr ktore on nam obiecać raczył, A to lekar⸗ 
ſtwo / ieſtei Sacrament Pokuty ſwietey: ktorey 
takowa moc ieſt / iz ktoꝛefbykolwiek godziny gzze 
(ity człowiet weſtchnal / Dan Bog grzechow ie 
go wßyſtkich pomniec nie bedzie:wßakoz dla ná» 
ego posyttu/ trudnieyßa nieiako y ciezßa Droge 
nA poſtanowil ku odpußczeniu grzechow. Dla te 
go nie oofyc na tym miat / zeby Eto grzech ſwoy 
poznal / zan za lowal / a o milos ierdzie proſil / co 
fEruche zo wiemy:ale też przydał drugie dwie cze 
sci poEuty świetey: Jedna ieſt Spowiedz / ktora 
koz dy powinien czynie Paſterzowi albo Kapla⸗ 
nowi ſwemu / ktora niektorzy Sacramentalem 
a niektorzy zaußna zowa:a druga / doſycuczynie 
nie. Abowiem chee / zebyſmy sie gꝛzechow naß ych 
wſtydzili / przed ſtuga / ktorzy snami temuß Pa⸗ 
nu ſiuzy:wylicza iac ie przed nim: proßac go / iako 
wikaryego a namiaſtka Bozego Cieflisby iakiey 
zawa dy nie Było Jo zbawienne lekarſtwo / y prsiy 
muiac ie iakobj ſtowem ied zapiecdetowane. Chce 
tez zebyſmy ſami siebie kaꝛali ta kimi ſpꝛawami/y 
cierpieniem / ktore ieſt przeciwne onym grzechom 
ktoꝛesmy popelnili:a iscbyfimy na potym przeciw 
ko gꝛzechõ / y pꝛzeciwko pzzyczynam a occásyey ich 
oſtroznibyli. A to kosciol zowie doſycucãynienim 
dla tes / i pꝛzeznie nieiako doſye cáyniamy = tbo 

Anię 


teyże Pokuty S. 
kara nie /Etotymbyfmy od pana Boga mieli Spc ka 
rani:a to fómifiebie Farzac (iako s. Pawel mowi) = IDE 
żebyfimy od pana boga nie byli (absent y karani / al Gov Œ ME 

bo też zebyſmy nie byli z tym swidtem potepieni. Il | 
A niemaß rozumiec fyny miły:żeby przes te swig I 
tośc/y gtzechy/y karanie ktoꝛeſmy grzechami na | 
Gemi zaſtuzyli wßytko za ras Było oopukcjone. | | 


Wieczne karanie toc Bywa odpußczone / albo ra || 
Gy w doczesne Bywa odmienione: ale doczesne III 
tym doſycuczynienim o ktorym teras mowiemy/ I 
gdy ie na sieprziymuieny 3 naßey dobrey woley n 
albo thez gdy ie za roſkazanim Paſterza a fpo IB 
wiednika naße go pelniemy: Bywa vsmierzo⸗ IR 
ney vmnieyßßone / y doßczeta zgladzone. O kro II 
rey rzeczy przyklady w pismie Swietym ma: hi 
my:o Krolu Dawidzie / o Achabie/yo Niniwi⸗ rum || | 
ciech. Co wßyſtko ßerzey y 3 wieczßa pilnoscig; Res zu || | 
na Razaniu wykladaia. To / ty Synu mily / v ſie Lone. 3. IM 
bie vwazaiac / dcżtolwieteś ctefjto Pana Boga | 
oycé namitosciwßego grzechami temi obrazil NI 
rzedsie iednak nawroc sie k niemu / ktory tobie | 
(im dobrowolnie / iako ciec ſynowi marnotra⸗ 
wnemu zabiega:ciebie do siebie przyzywa: ciebie Luce zm 
ca luie:tobie pierʒscien y naprʒzednieyße Bate poo 
daie Rzeczze do niego 3 ſerca prawego / 3 żałos? 
cią prawdziwa: Oycze mily / zgrzeßylemci ES 
ciweo 


Luce 15. 


(D Swiatosci 
ciwo tobie y przeciwko niebu, Az ia wnogrzeß⸗ 
nikiem mow: Boe badz miłościw mnie grzeßne 
mu. A mnie / acꝭ niegodnemu / grzechy twoie wie: 
nie wypowiedz ilekolwiek pamietac możefź: vkaß 
mi rany duße twoiey:abymci na nie dal zba wien 
ne lekarſtwo / pres poboʒne kara nie / laſkawe na⸗ 
uczenie / lekkieg oofycuczynienia wlozenie / y pisce 
mile rozgrzegenie:a izebym cie też ta moca ktoꝛa 
mi ieſt od naylaſkawßego Pana / y od Przelozo⸗ 
nych Kos ciola iego podana / pꝛʒzywrocil w licżbe 
namilß yc ſynow Bożych: y żywych czlonkow 
Bao: 5.3 kades ty Był pases gꝛzech twoj wy 
aot, 
A To powiedśiawgy/Faże sie cztowietowi Aspfarı 
fpswiedacıy infe rzecży bedzie 3 nim ſprawowat / ktore 
troche wyzßey w nauce otusfiey epifáne fo. 


o Ewiatośći Ciala 


Bozego. 


Naula 5, 


Nnu miły albo Coro: prʒyſtepuiac 
k fiołu Pana Boga a Zbawiciels 
twego / pilnie v siebie vwaʒay / od 
| c Fogo ten Stot ieff przygotowany: 
REF iakie potrawy na nim / y dla czego 
gi tobie poſtawiono ˖ Przygotuy ze fie (co ſpo⸗ 
bźlewam sie iż czyniß) żebyś godnie tego potat 
mu pożywał, ; 

Naprzod tedy maß wied iec/ i Jezus Rꝛy 
ftus fyn Bozy / y fam też Bog / iedney 3 Bogiem 
Dycem y 5 Duchem S. iſtnosci / mocy / madros 
ci/y dobroci / gdy sie zmilowal nad nami nie; 
pisyactelmi ſwemi / kthorzyſmy byli dla pirw⸗ 
ßych Rodzicow naßych / y dla wlaſnego grze 
chu naßego za gineli: przyiawßy ciało na sie / 
ftat sie ci lowiekiem: wßyſtki nedze zy wor ludz 
kiego / oprocz grzechu / na koniec y smierc okrut⸗ 
na wycierpial:a tat sie Bogu Oyen mila ofia⸗ 
| 2 tà ofid? 


loan, 6, 


| || Mach, 28. 
k 1 | | 


Joan, 14, 


Cist Bozego: 
ro ofiatowal / aby go ꝛozgnieweneß nam przeied 
nal / a nas 3 mocy grzechu/ dyabla / mierci y też 
zatracenia wiecznego wyrwał: A nie doſye miał 
na tym / iz nas tak ßczodrobliwie dobrami fwe 
mi obdaꝛowal / ale wrdcdiac sie z teg świata do 
25ogá Ofco /ʒ ſwey niezmierney przeciwko ta? 
rodowi ludzkiemu milosci / ten (fot boyny nam 
pꝛzygotowal. Na ktoꝛỹ ſtole nie cielc / woly / (tor 
py/ayby / zwierziny / ptaſtwa:nie owoce ia Lies zie 
mie albo 3 Drzew pochodzące: ani teżiaFie labotti 
lubsFim vmyſtẽ wymyſlone:ale cia lo y kꝛew fva 
nadrozßo / ktoͤre w fobie wßelaka roſkoß zamy⸗ 
Esia/ przed nas poloz yl / y ter as kladzie. Czego 
acʒkolwiek my oczyma nie widziemy / ani sie też 
rekami dotykamy:wßatze iednatk mocna wia ra 
(ktora sie na ſtowie iego zaſadzika) mamy tho 
miecza rʒecꝭ pewnieyß o/ nizli to / co oczyma wir 
dzimy / aͤlbo czego sie rekoma dotykamy: Abo⸗ 
wiem ten / ktory niebo / ziemie / morze / y wßyſtki 
rzeczy ktore wnich (3/5 Dycem y 5 Duchem S. 
ſtworz y l: ktory powiedzial iz mu dana ieſt wo 
hela ka moc na ziemi y na niebie:ktory ieſt praw⸗ 
da nieomylna / powiedziec raczyt. Chle6 ktory ia 
dam / cialo moie ieſt / kthore wydam za żywot 
świata. Aco Był przed tym obíccat/ to na oſtat⸗ 
niey wieczerzy /) zwolemkami ſwemi przy ſtole 
ſiedzac 


O Swiatosci 
ficbyac wypelnil · gdy chleb wiat à powiedzial: Luce sz 
Bierʒcie á iedzcie/to ieſt ciato moie / ktoꝛe 34 was 
Bebźie wydane albo wydaia. A wziawßy Rie⸗ 
lich: Ta feft Arnd moia / łtoꝛa ʒa was Gebźie wy 
lana / albo też/Etocaza was wylewaia / na odpu 
ßezenie gꝛzechow. Cakci od czafów Apoſtolſkich 
pocdawßy / wßytek Rosciot po wfiyitim sie |, : 
cie roʒlany wierzyl: tak Oycowie śmieci na pis a A 
mie nam podali / tak zeznaly swiete Löcilia/y 34 Igna ad Rom 
bei) 3bali y potepili tatowe ludz / ktorzy we & 1 
tym Sacꝛamencie pod oſoba chleba y woina/prse en A : 
li Bycprawdgiwie iſtotnie a obecnie ciało y Erenó Iihin A pol. ze 
par Kryſtuſowe: ktorzy / az niemal po tystacu p Lei aes 
at / po Pana Kryſtuſowym narodzeniu naſtali. K bande pi 
(tse też tody y ty ( fynu albo cgoro mila) ze w ius, 8. 
Byfitim Rosciolem Aizesclanſkim wiersic maf Chryf. ín Maa 
nic o tym nie watpiac / ze vo tym Sakeamencie] & in ı PORA 
(toro Kaplan ſtowa Pana Kryſtuſowe wyma Homilia zt 
wi:chleb y wino / prʒeſta ie bye chlebem y winem/ 4 2 
& ſtaie sie ciałem y Erwig pana Kryſtuſdwo. Co Cr TUS ib 
żeby tat bylo / niektorzy / d ci naprzednieyßy (347 3 410 1,17. 
ſow naͤßych haeretykowie na poczatku wysn#’ ee 
ali / y iegcże poniekad wyznawala:y Berenga ve uirtus 
rius / od ktoreg tẽ Stad poczatek wślal przed pia! In loan. tract 
eig fet lat / potym na niektorym Conciliũ blad 57 7 ba 
y Kacerſtwo ſwoie odwolawßy y vznawßy / fermonc:8, 
toz też wyznał. E ý A dla 


Joann; 6 

1. Cor. 6% 
Joan, 14, &3, 
Joan, 6. 


Joani 6: 


nie bedziecie mieli zywota w fobie. 


Ciala Parnſtiego. 
A dla czegoby nam Pan Kryſtus /; Ciala y ze 
Kt wie ſwoiey / te wieczerza przy gotowal / fom 
cie vegy w Ewangeliey / mowiac tak: Kto pożyć 
wa cla la mego / a pite Ereró moie / we mnie mieße 
ka a ia w nim. Niemnaczey iedno iakoby rett: iz 
ie dno cialoy icona Frew zemna ieſt / ktory ieſtem 
żywotem y swiatloscia świata. Pꝛʒes co też czło 
wiek / ſtawa sie vczeſtnikiem zy wota y s wiatlo⸗ 
sci wiecãney:poymuie nadzieie pewną 3e on ieſt 
fynen Bozym/ a weſpol dziedziczacymz Panem 
Kryſtuſem:pewny vpe minck tey rzeczy biorac / 
ſamegoz pána Jezu Kryſts. Í 
A niema żaden tat rozumiec zebyfiny tu tylEo cia 
lo a krew iego / bes duße y bes Boſtwa prziymo 
wali Zywyc to ieſt chleb / iako on fam opowieda: 
zmartwychwſtawßy iuż wiecey nie vmiera:iako 
S. Pawel swiadßy. A iato c lowiek na then 
s wiat narodzony / a od plugaſtw macierzynſkich 
omyty / nie moʒe życ bes pokarmu: takze też gdy 
sie na Erzcie odradzamy a przes Pokute omywa 
my / ten pokarm niebieſki to ſprawuie w nas / ze 
byſmy żywotem Duchownym w lafce Bozey ży 
li. Czego nam famze Pan Rryſtus w Ewange⸗ 
liey pos wiadßa mowiac: Jeſlibyscie niepożywa 
li ciała ſyna człowieczego/ á nie pili krwie iego⸗ 


© Światości 
Nad to: vpomina nas ten vpominek nam od Ddr 
na Kryſtuſa soffawiony/ zebyſmy tego wdzie⸗ 
cini Byli/ iż on dla zbawienia na ßego vmrzec ra 
czył: vpomina też nas / zebyſmy 3 obopolna mio 
losc ʒ inßemi Arzesciany tato 3 braty ʒzachowa⸗ 
li: poniewaß / ( iaͤko S. Paͤwel powiada ) ieden 
chleb (ia koby s miela ziarnek vczyniony) ieſtes⸗ 
my / ktorzykolwiek 5 iednego chleba pozywampy. 
Jeſt ci też ta s wiatosc / lekarſtwem ludzi chor 
rych: czyniac ze mdlych ochotne ku miłości Bo⸗ 
ga y bllzniego / y też ku dobrym vczynkom. 
Gdyż tedy / tak wielka ieſt Stolu tego godnosc 
y tat wielki pozytek:z ochota a 3 vcdciwoscia b 
niemuprzyſtepowac maß. Dezciwie przyſtepuie 
ten ktory roznosc czyni mieozy cia lem Panſkim / 
a miedʒy pofpolitim połarmem:a nie tylko chwa 
ly tego ktorego pozywac ma / Pana ſwego y Bo 
ga / ako Tomaß S. Apoffoł wyznał / kiedy sie 
mu ran Pank ich dotykac kazano:ale też ieſli ten 
ktory ma przyſtapic / ſam siebie pilno ( webług 
nauki S. Pawla) dos wiadßa:zeby / niegodnie 
przy ſtepuiac / ſadu fobie nie pozywal. Dos wiad 
fa fie ten / ktory wierzy iz Pana Kryſtuſa 25v 
ga y clowieka prziymuie: ktory grzechy ſwo⸗ 
ie przes ruche y pꝛzes ſpowiedz zgladziwßy⸗ 
3 nich rod grzeßenie Dr przebsie teo» 
"8 


nse 


1 Corin, 16. 


3 Reg 1. 9 


£ Corm, ył. 


Ioan, 205 


1, Cor, It 


Math. 


Ciala Bożego. 


& Harz onym Setnikiem niegodnym sie bye rozu⸗ 


mie /zeby pod przykrycie ciała iego / tak znamie⸗ 
nity maieſtat wnidz miał: miłosierdziu iego y 
miłośći prʒzeciwko ſobie / albo sie potsiemnie di 
wuie / albo ie wychwala. © tym mysli / y o tho 
sie (tata / zeby sie iemu / ile może byc/ przypodo⸗ 
bal w miłości przeciwko iemu // przeciroko bra 
ciey ſpolney. Takiec ku temu ſtolu prʒyſtepowa⸗ 
nie ieſt pozyteczne. Co ia o tobie ( fynu mity albo 
coro ) trʒzimam zes ty to wßyſtko cz ynil / cõyniß 
y na to bacinosc maß. 

To teżv ſiebie za pewna rzecz maß miec / że nie 
mniey prʒiymuieß pod iedna chlebowa oſsoba 
iedno iakobys pod obiema prziy mowal. A maß 
w tym Byc poſtußen zwyczaiowi y prawom Ro 
sciola S. a nie rwac zgody y iednos ci w tym / 
co ieſt znatiem iednosci / zwlaßczg gdy pan Kry⸗ 
fius o tym nic nie roſkazal ( cego też y fom on 


ao addo · Herſt Racerſki Luter vczyligromiac Czechy Eto 
"Coatane, & t3y fobie oboie oſobe przywlaßczali) d Rosciot 
ident. Conc fogy ieſt oblubienica y cialem pana Kryſtuſo⸗ 


wym / ſtupem y gruntem prawdy / prawdziwy 
fiowó Bożego wykladacz y obrońca / dla miel 
Eich a ſtußnych przyczyn tat to poffónowił : Od 
Erozefi Eoscicts fłtzeż Gys gie nie odꝛywal / chceß 
li żebyś sie też od Pana Kryſtuſa nie oderwal. 
in: | Oprocã 


O Swiatosci 


Oprocʒ tego Kosciola albo nit nie pozywa cia 


la Pana Kryſtuſoweß / albo bes pozytku y ow» 
Gem 3 ſwym zatraceniem / iako Judaß Iſtariot 
pozywa. Ale ty / iuz to cia lo zywe / ze krwia / z du⸗ 
Ba/y 3 Boſtwem / pꝛziymi / nic o tym nie watpiac 


O twie Swiatosti 


Ciala Bożego 


Naula 6, 


AN R 


È 


mocy:vcꝭ yniwßy cie też 3 nieprzytaciela/fynem a 
bźiedźicja 


Cista panftiego. 
kꝛewõ ſwoie ku ieozemiu y piciu zoſta wil: vpominetk 
ſwoy wielkiey przeciwko tobiemiłości/ y zada⸗ 
tek zywota wiecznego. Abowiem ten chleb / daie 
zywoth swiatu: o cáym famże w Ewangeliey 
s wiadcezy:y przemießkawaiac w tym kthory go 
pożywa/ptzemieńia go w ste:taE iż nie tylko ico 
nym cia lem / ale też iednym duchem ſtaie fie znim 
A nic o tym wotpic niemaß / i; pod ta oſoba chle 
ba / prawdz iwie ieſt pan Chriſtus y pꝛawdziwie 
go pozywaß. Abowiem then ktory ief praw⸗ 
da nieomylna / wzigwßy chleb w rece / powie⸗ 
dzial: To ieſt cialo moie / ktore za was bed ie wy 
dane. ktory też byl pꝛzed tym tymże Apoſtolom 
loann, . ſwo im obiecał mowiac. C bleb ktory ia dam / cia 
lo mote ieſt / ktore ia dam za żywot świata. Or 

że to ieſt / ktory tobie teras / za moia poſtuga / 

cia lo ze krwia / to ieſt ſamego ſtebie wßyſtkiego 
podaie:ktory też przed tym famże Apoſtolom roz 

Chev ad pop, dawal. ſtowem ſwoim fiworzeńie odmienia iac 
N. hoo W sie:ia ko veza Chryſoſtom / Cypryan / Ambro⸗ 
Cypr, de Ce 3y/ Auguſtyn / Cyrillus/y inßy Oycowie świeci 
na Donine Doktorowie/ ktorʒy przed dwanascis fet lat 
era libr. 4 & Nosciol pana Kryſtuſow / naukg / zywotem / a 
Aug, de y bis niektorzy też meczennictwem ſwoim / ozdobili y 
5 4 ebidsniliCegos vezyly Concilia przednieyße y 

Vril. Fiięro), AC A " * 
carche, myt, terazniepße / przes Ducha S. ene A 
13 4. the 


Joann. 6, 


1 Corin c, 


świecenia Kaplanow. 
też wierzyl y teras wierzy wßytek Chriſtuſow 
Kosciotl/pocdawßy ob ſamych Apoſtolow. Tim 
świadłóm tak zacnym wiecey ty (fynu miły albo 
sioſtro) wierzyć maß / a nizli tey troße nowona 
ꝛodzonych zwadliwych a niezgodnych kaceꝛzow 
y odßezepiencow. A nie rozumiey izebys mniey⸗ 
pod iedna / nizli pod dwiema oſoboma prziymo⸗ 
wał: albo izebys to pꝛʒeciwko panu kryſtuſowe 
przykazaniu czynit / ieſlibys pod iedna oſoba priy 
mowat / przyſtrzegaiac koscielnego zwycza iu y 
prawa / q boiac sie roʒeꝛwac iednosci. Oprocz 
Kos ciola / w Etorym my ieſteſmy / cista Pana 
Kryſtuſowego nie prziymuig:a ieſliß prʒziymu⸗ 
is / tedy Erom wßelakiego pożytku a s potepie⸗ 
niem ſwem. O czym wiecey y pilniey na kazaniu 
roſpowiedgig. | 
Spodźiewam sie te$/15 pamieta na ono świe 
tego Pawla przykazaͤnie: gośle prsyEasute/ aby 
czlowiek ktory ma do tego ſtolu przyfłepowac/ 
ſamego ſiebie dos wiaͤdezyl:zeby firad niegodnie 
iedzac a piiac / nie iadlby d nie pił fobie ſadu. Do 
s wiadze tedy y ty ſamego siebie: d wierzac iz tu 
ieſt Pan a Bog twoy / pod oſoba chleba zaſlonio 
ny / lekay sie Maieſtatu iego / ktoregos ty wiela 
cießkich grzechow twoich obrazil. za luy iʒes g o⸗ 
bꝛa zil / a wyſpowiadawßy sie kaplanowi / ier na 
$ miaſt⸗ 


Math, 


(D Swiatos ci 
mis ſtkowi Według poſtanowienia ieg Fofciota/y 
otꝛzimawßy od niego rozgꝛzeßenie / ſtaray sie ile 
mozeß / zebys swiety ku świetym rʒeczom pꝛziſta 
pił, Ale goy wßytko vczyniß / 3 Setnikiẽ myfl a 
mot. Danie nie ieſtẽ godzien. etc. Cat dopio 3 po 
zytkiem ciglo Pana Bryfiufowe prziymowac be 
dzieß / ku pomnożeniu żywota duchownego: o 
Etore sie na potym pilnie bedzieß ſtaracſtrzegac 
gie tego / zebys tat zacnego gościa grzechami ia⸗ 
kimikol wie od siebie nie odegnat / y nie zſtal sie 
niegodnym zywota wiecznego / kthoryc przezeń 
ieſt obiecany/a tym iakoby Sygnetem zapiecze⸗ 
towany. 


O Smwistosci oſtat⸗ 


niego poma zania. 
Nauka 7. 


Czkolwiek (Grácie albo dioffro mie 
P ła ) doſtates odpußczenia grze? 
chów przes swiatosc Pokuty: a 
NE 3 iednoczyles sies Panem Kryſtu⸗ 
W NOWO fem przes prsytecte śmiątości cia? 
la ie go naswisthego/y maß Pana w fobie 75 
| mich? 


S 


oſtatniego pomazania. 
mieß kawaigcego:wßakze widze ze cie choroba 
trapi. Co tat fobie maß rozumiec/i3 to ꝛc cd y po 
chodzi z milos ierdzia a nyżli 3 gniewu Bożego / 


dowie kogo pan mituie/tegi arze A to przeto Ser prou y 


byś pisce to doczesne karanie zmazy grzechow 
twoich omyl:Eupoboinosci a miłości boʒej pobu 
dzõ Gy iżby też vprʒikꝛzywßy fobie ten żywot 
Etory ieſt pełen prac y nedze ( choc 6yc fie też na 
nim níeiato fortunilo) miał fie ku onemu niebie⸗ 
ſkiemu / wiecznemu / y blogoſta wionemu żywo: 
tu / Etorego my przez Pana Chriftufs zgotowa⸗ 
nego / oczekawamy / ia koby zapłaty wiary / po» 
boznosci/y też prac na tym święcie wykonanych 
tlioinycieft Pan Bog tobie zdrowie pꝛʒywꝛo⸗ 
eic /a żywota przedłużyć :ale ty maß w tey mie? 
rze wola twa / tego woley poddawac. Abowiẽ 
on za pewne wie / co tobie pozyteczno / ieſliß ży? 
wot albo śmierć : 4 co rozumie tobie pożyteczneć 
go 8yc/ to też zwytł / podług ſwey niezmierney 
dobroci dawac. Ale iz nieprzya ciel naß Sʒatan 
gcʒ na kazda godzine / a wßakoß nawiecey pzy? 
fronaniu / fara fico to / aby nas w ſwoie stolé 
prsyroiool:teby y w tey niebeſpiecznosci okazuie 
fie dziwna Boffa przeciwko nam dobroc: iz po 
ingych swiatosciach / te też świętość oflätnieg 
pomazania nam zoſtawil Etorym my/w imie pan 

F ñ fie 


Iacoö 


7. 


© Swiatosci 
fie ( iakoby zapasnicy oleiem) przez kaplany 
ſtugi tego Bedac pomaͤzani / śmiele byſmy y ocho 
śniey przeciwko onemu nieprzyiacielowi walczy 
li / y cierpliwiey ciegłośc choroby wycierpieli/ 
g ieſliß ießcze iakie oſtatki grzechow zoſtaly / ze⸗ 
byſmy ie zglaͤdzili:aizby modlitwa wiary 3 tym 
pomazaniem złaczona/ zachowala niemocnego 
iako obiecat on wierny Pana Chryſtuſow po⸗ 
ſet / Jakub swiety : ſtowem tego / okrom pochy? 
by / albo od Ducha swietego nauczony. Tym te? 
dy poboznym pmyfłem y ty ( ſinu albo coto na 
mila maß vczciwie a zdobra nad ieia to świe 
te pomazanie odemnie prsylac: a siebie wßyttie⸗ 
go chocia na smierc / choć też ku ywotowi Pa⸗ 
nu Bogu potucáyc : pomniac na to że on teft la⸗ 
ftówym a milos iernym oycem twoim / ktoꝛy wy 
bawiwßy cie przez smierc iedynego fyna ſwego 
Pana naßego Jezu Kriſta / od grzechu / smieꝛ⸗ 
ci wieczney y Patanſkiego okrucienſtwa: ʒgoto⸗ 
wal ci zywota niesmiertelnego chwały y blogo⸗ 
ſtawienſtwa wiecznego dziedzictwo / y ku nie 
przyprawuie cie przes swigtosci. Ten ci niedo 
puści zgyngc / ani cie w tym kon nin y w tey nie 
bespieczności tafta ſwa nie opusci:nie dla zaſtug 
twych / Etoryd, aloo nie maß / albo ieſti fa / ie 
go iednak da ry ſa / ale przez moc tey — 

a 


świece, Kaplanow. 
dla niezmieꝛney ſwoiey dobroci a milo ſierdzia. 


O Swistostiswie 


cenia na Kaplanſtwo. 
Naula 9. 


Dh Swiety ( namileyßy bracia 


Tr". 


w piśmie świetym pꝛzyꝛownal ko 


Sue nemu / a nie bez pźzyczyni : abowiẽ 

I iako w obozie ym YDoy(tu nie bez 
dzieli dobrego poꝛzadku / nie beOżieli te pꝛzeloo⸗ 
nych ktorzy by ie ſprawowali tatwie ſiewßyſtko 
potasi. Tat też musi Być porzadnie od pewnych 
przelozonych Rosciol ſprawowan / aby mogt 
tak przy ca losci / iako prsyosoobie y przy powa 


dze ſwoiey zoſtac. Dla tbego roſfkazuie Pawel 8. u Cor, 14, 


aby sie wßyſtko miedzy nami vezciwie y porza⸗ 


dnie dzialo. Ru zachowaniu tedy ted porzadku/y Ephcs, 4. 


ku doſkonaniu swielych / na ſprawe ſtuzby / dat 
| F "W pan 


csciot / woyſku porzadnie pykowa⸗ Cant, e. | 


(D Świetości 
Pan Kryſtus Rosciolowi ſwemu / niektore A⸗ 
poſtoly /a niełtore Proroti:dal też inge Ewan⸗ 
geliſty /a inge Paſterze y Doktor / iato S Par 
welpowieda : ktoꝛe my teras zowiemy Biſtupy⸗ 
Kaplany / Diakony / y drugie też inßemi przez 

Ignat.ad Anti wiſki / Ecore S. Ignacy vczen Jans S. Apoſto⸗ 

ge reep: „14 wylicza. A vchoway Bozel powieba Tertu⸗ 

aduerſ. hæret. lianus ) aby dzisia ieden miał Byc Biſkupem / 4 
iutro drugt:aby ten dzis miał bye Dyakonem / 
ktory ma Być intro Lektorem aͤlbo czytelnikiem 
dzis Kaplanem / ktory tutto ma Być Laikiem: ia 
Eo w on ádo bywalo / y teras też v Racerzow 
bywa. Ale rozdzieli Duch S. pewnym porzad⸗ 
kiem ſtopnie świeceńia Koscielnego / tat aby te 

15 Timor, 3, ONY Były wyzge /a drugie nizße: a izby wedle na 
uti Pawla S. mogli miec dobry przyſtep do 
ſtopniow zwierzchnich ci / ktorzyby w inßych pil 
no Ausyli. ty ſtopnie / ʒowa iednem przez wiſk iẽ 
ordines Ecclefiaftici/ to ieſt świecenie duchoro⸗ 
nych / ktore to wßytki dawa is Biſkupi / naywyz 
Ey przelozeni Roscielni / 3 nieiatiemi g wiethe⸗ 
mi ynaboʒnemi Ceremoniami /yʒ dos wiadceze⸗ 
niem tat żywota iato y nauki tego / ktoꝛeg Świe? 
ca: tore theʒ wladzey Biſkupiey należą. A niez 
ma żaden w Rościele przywlaßczac fobie za⸗ 

dnego Vrz edu / nad wola Biſkupia. PS 

tho 


Swiecenia Kapla. 


toy Dawel S piße do fwego Tytuſa / kthorego Tin w 


Był Kretenſom dal Biſtupem / ze go dla tego w 
Krecie ʒoſtawil / aby wediug tego naufi ſtano⸗ 
wil Raplany w mies ciech. A co sie tam o Aa 
planſtwie tylko mowilo / to o wßytkich inßych 
takze sie ma rozumiec. Przeto v teraʒnieyßych 
Heretykow / (krorzy choc fa rozni y fobie przeci 
wni / iednak sie wßyſtcy iednem przezwiſkiem 
Ewangelikaͤmi zowa /) niemaß zadnych flug 
Roscieluych / ktorzyby Byli Kaplany albo Bia 
ſrupy. Abowiem ci/ ktore oni nowym obyczaiem 
ſtarßemi y Superintendentami albo ſuperaten⸗ 
denta mt zowa / y Etorsy tez fobie przyrolafcja 
ia niektore vrzedy Raplanow albo Biſkupow⸗ 
nie bywaia od Biſkuporo pos wiaca ni albo ſta⸗ 
nowieni: ale albo sie fmt wßetecznie weiſkg ia 
abo od świeckiego vrzedu albo od ludu poſpoli 
tego wybierani bywala:proſto iako przedtym v 
żydów Raplani onych Bogow pogornych y 
inßych Balwanowꝛo czym pifano m ksiegach 
Sedziow y Krolow żydonitidy. 


1 
Achocia zytamy w Dzieiach Apoſtolſkich / że s. 


ony pirwße Dyakony / obralo bylo poſpolſtwo: 
yopatrʒzano to dawnemi vſtawami Kościelne? 
mi / aby zadnemu ludowi / nad iego wola nie da 
wano Biſkupa ani Kaplana: przeds ie = ich 
obieráo 


udíe ; 


65 


Reg. 13; 
e 17. 


© Cwiatosci 
to obieꝛanie albo przizwolenie/żadnemu tej mocy 
niedawalo / aby mogł onego przedu vżymac/ ie 
füby nie przyſtapilo Biſkupie / albo wiele Biſku 
| pow poswiecenig.Co sie też ia wnie okaʒuie zo⸗ 
| nego miefca Dzieiow Apoſtolſtich. Abowiem w 
ſpomina S. Lukaß / ze obroni od poſpolitego lu⸗ 
du / Byli przed oblicznoscia Apoſtolow poſta⸗ 
wieni / a zas Apoſtolowie modląc sie / kladli re 

ce na nie: A to wiec dopiero bylo ich swiecenie. 
Cano. Apot: Jeſt tez poſtanowienie miedzy Kanony Apoſtol 
„ ffiemi/aby Biſkupa dwa albo frsey biſkupowie 
ae gwiecili /a Raplana / Dyakona / y inge Kleryki 
Abe. Apol jeden tylo Biftup: y tak to zarocße chowano w 
Kosciele powßechnem / zeby nikt nie Był Biſku⸗ 
pem / ani Kaplanem/ ani Dyakonem / iedno po» 
rzadnie od Biſkupa albo Biſkupow s wiecony 
| A nie darmo to:250 kiedy ich vrzedy fa świete/ 
- MI tedy mie moga tez Byc dobrze przes laſki Bozey 
| odprawione. A laſka 250$a/8yvoa na Indiexle 
wang pres światości / iakoby przes nieiakie 
aas yni⸗/ od ich wlaſnych Bafarzow / y ktorzy też 
| «* Cosi ſtugami przeiednania / miedzy ktoremi s wia 
Hu tosc ia mi / ieſt też tó/(0 ktorey teras mowiemy /) 
PA | światość świecenia Duchownych. Abowiem 
BRE Bs. w tey światościptzes imienia Dego wzywa 
I || Bene nie/ przes kladzienie rak / przes mózónie swiety 
ie > tzyżmem 


Swiecenia Kaplanow 
krzyzmem y przes niektore infe znaki widome / pug . cars 
ktorych ieß ze 54 Apoſtolſkich czaſow vzywano Ter.de rel car 
bywa dawa na od Biſkupa tym ktore świeca/ Grego. Niſ. de 
niewidoma tafta Boza / y moc ku fPLAWOWA? au. de Tem 
niu ich vrzedow. 3 tadze Pawel S. vpomina ferm. 18 x. 
Timotheuß⸗ od siebie pos wieconego Biſkupa = Tim. 1. 
aby wzbud it laſke boza / ktoracprawi) feft w to 

bie / przes włożenie ra moich. I ſam / chocia Był 

od Pana Boga wylaczony na kazanie Ewan 
geliey / przed fie mocy ſprawowania vrzedu A⸗ 
poſtolſkiego nie roziat icono przes wlogenie reku 

yto z roſtazania Ducha S. Ten Sakrament 
ſwiecenia Raplanow / Apoſtolowie j Biſkupi in 

fiy ktorzy po nih rychło byti / ſpꝛawowali ilekroc 

Było potrzeba: ale to potym włożono na pewne 

cześci rotu y na pevoneóni/aby 3 wieczßa vci 

moście y świetkym pozytkiẽ tych ktore świecą 

y wßyſtkiego Bościoła/mogło Być ſprawowa⸗ 
no.Czego też człowieć pofpolity pomaga/ttsy 

dni poßczac d 3lacádíac ſwoie modlitwy 3 Bi⸗ 

féupiemi modlitwami. Co day panie Bode aby 

teras tat naboznie chowano / ia ko bylo vſtawio 

no / podobnobyſmy mieli godnieyße Kaplany. 

vzeto wy namileyß y bra cia / poniewaß widzi⸗ 

cie iakie fa teras cd aſy /a iako wßedy wielki ieſt 
niedoſtatek / nietylko dobrych y Fr 

| iati 


O Sw. atosci 
farichkolwiek Kaplanow / bier zcie przedsie one 
ſtarg a pobożne vſtawe. A goy ksiadz Biftup w 
te ſobote pꝛzyß la / (wtym awtymkosciele bedzie 
dawat wedle obyczala swiete s wiecenie / post? 
cie we dtsobe w piate j wſobote:a Eo? lacno bad 
ME cte w ſobote wkosciele:a poscie weſpolek z Ksie. 
INA Luce 10. Biſkupem Pana tego żniwa / aby pofłał godne 
II robotniki na żniwo ſwoie. Jeſliby tes kzoryz 
was wiedzial ſtußna przyczyne / dla ktoꝛeyby nie 

miał Byc swiecon ktorykolwiek 3 tych / Etorsy fie 

máig swiecic / niechay tam bes pieczuie Biſkupo 

wi powie. Bo chocia tatowi ile Byc mogło )By 

li teras probowani / wßak ze tego potrzeba / aby 

sie też ludziem podobali / abo widy aby pꝛzygany 

z. Tim. 3.9 nich nie mieli / a byli bes grzechy cießkiego:ia 
Tium 1, fo roſtazuie swiety Pawel / aby tym pozytecz⸗ 
nicy bes c yiego zgorßenia / Rosciolowi Boze⸗ 

mu ſtuzyli. A wy ktorzy sie macie świecić ( ieſli 

by tu ktorzy byli:) pilnie fobie vwazaycie / tak sa 

cnosc tey cdi y doſtoienſtwa / iato y trudnosc 

tych vrzedow / na ktore was Pan Bog ſobie wy 

łacza przes te ſprawe Biſkupia / à iz też ta cześć 
waßa / ma w fobie praca abo ciezar y niebespie⸗ 

Anos A chocia do tbegoczafu Byliście ſtuga⸗ 

mi Bozemi / iednat tuż teraz wiecey bed ziecle / 

nie tylko Bozemi / ale też y kosciola iego ſtuga⸗ 

mi 


Swiecenia Raplanow 
mi / y Boſk ich taiemnic ßa farzmi. Pattzeieß pib 
nie / aby odloziwßy na ſtrone świeckie y ziemſkie 
ſprawi / pianſtwo / y prożny 4 niepozytecny żyć 
wot / (ieſlizescie fie tym kiedy baͤwili) inz na po 
thym swiecili przed ludzmi / that nauta iato 
pobosyoscia / trʒes woscia y vciciwemi obyag 
tami / a iżbyście tat handlowali tym funtem / 
ktory wam zlecaia iato ci Erorzy macie doſtate⸗ 
cána Panu Bogu sniego liczbe dac: by ſnadz ma 
iac rece y nogi zwiazane / niebyliscie wrzuceni 


t Timo, 4 


Math; ag; 


w ciemmoscı zewnetrzne / gdzie BeOżie placz y s Machi au 


gazytónie zab / ale żebyście byli godni vſtyßec od 
onego ktory ani fie omili / ani oßuran Byc może 
ono ſtowo mefole / Ey dobry y wierny ſtugo ys 
zes nad trocha Byt wierny / nad wielg cie pofta 
nowie / wnidzʒe na weſele pana twoieg: do ktoꝛe 

o mnie j ʒwami / racʒy przywieśc tenze pan bog 

ory ieſt õlogoſta wiony na wieki wiekow. Am. 


N 
S 


G 


Gene, 1. 


A Swiatosti 


Malzenſtwaͤ 


Naula Io, 
= +6 & 


i Tum m. 


gwiazdamit d $iemie ziolmi / drzewami / y nie? 


. slicdottemi $votersety ziemſkiemi / wodnemi y w⸗ 


Belakiemi ptaſtwy pꝛzyozdobil: nakoniec też Zło 
wieka zglinj vlepionego / nie inaczey ia kobj goſpo⸗ 
darza nad domem / nad tym wßyſtkiem ſtwo⸗ 
tseniem panem poſtawil:a izeby w tych tzecząch 
ktoꝛe nie fa wieczne vſta wicznie oz doba tꝛwa la / 
wiał thez zwierzetom zadza y moc pomnozenia: 
wßaͤl ze w tey rzeczy ia ko y w wieluinßych / wiel 
ka tożność miedzy człowiekiem a miedzy inger 

mi zwierzety położył. Abo wiem tym Zwierzetö 

pꝛzez rozumnym / ktoꝛe ludzkiemu vzytkowi ſtu⸗ 

żyć miały/ ſwobodnego y poſpolitego złaczemia 

i POZWY 


Malzenſtwa 
pozwolil: ale człowiekowi / iedne tylko towa⸗ 
tzyfte ſkosci boku regio ſtworzyl / a ſtatecznym y 
mocnym flubem obowiaz ang w reke podał:żeby 
to dwoie ludzi złączone vwiaꝛowa lo fie ſproſne 
go życia: żeby pewne potomſtwo mieli:ʒobopol 
na pilnoscia ie wychowali / zobopolng praca y 
zobopolnym życiem fobie pomagali/ a milßy Ży? 
wot wiedli, A iseby ty wßyſtki rzeczy ßezeſliw⸗ 
Gy poſtepek mia ly / blogoſtawil im mowiac: Ro? 
śńcie d mnoßcie ſie/y napelniaycie ziemie. Tat 
tedy od poczatku ꝛodza iu ludzkieg pan bog mało 
zenſtwo w ra iu poſtanowil / ſtara ige fie o pozyt 
ti zywota / o pewne d pocciwe ludzi pomnozenie 
y vſta wicdne swiats ſprawowanie. Atoremu 
malzenſthwu nie richlo potym przez ſina ſwego 
iedyne go Pana a Miſtrza naß ego Jezu chryſta 
albo też prez Apoſtoly iego w nowym teſtamen 
cie / ſacramentowa powaznosc y światość pry 
łaczył / aby to co ani w przyrodzonỹ áni wr o 
ijzeßowym zakonie a ni też v pogónow święto 
‘cig nie bylo / to by iuż wzakonie tafti ſa kꝛeamẽtẽ 
byto:napꝛʒzjklad oneg złączenia ktore ieſt miedʒy 
P. Chꝛiſtuſem a miedzy Ros ciolẽ:q iʒeby w nim 
malzoͤkowie przez poſtuge kaplanſka ʒlacdeni Byli 
y zwigzani zwiaſka ktoꝛey fie rozeꝛwac niegodzy 
(takiey zwigſki więbyło ani v Zydow ani v poga 
G ij now 


Gene, Z, 


Ephe s: 


te Cor, 


ka | 


Gene. 17. 
Gene, 25. 


Pfah 31. 


© Gwiatości 
fiote/d i$eoy ſtawßy die iednym cialem / byli v» 
cʒesnikami laſłi Bozey:za Erorabymogli wſtyd 
liwie / przeſtaiac n4 ſwey ſpolnosci / w zgodzie y 
w milosci życ: ażeby vwiarowawßy sie grze 
chu / a maiac odpußczenie poźedliwości ktora 


w ich czlonkach ieſt / y pozadliwego zlaczenia / zy 


oot wieczny otrzymali. Gdyß tedy takowa to 
ieſt światośc/ć laſkeʒ dobrodzieyſtwa Panfkier 
go Odie tym / ktorzy pobożnym a dobrym vmy⸗ 
ſtem k niey przyſtepuig: wy też oboie tha? macie 
przyſtepowac:zebyscie nie tylko światość éle y 
posytek tey swiatos ei przyieli:izby też wam pan 
Bog blogoſtawit / iako pirwßym rodzicom na? 
ßym wRaiu / tao Abra mowi; Sara / Iʒagko 
wi z Rebeka / Tobiaß oi s druga Sara. A vega 
ciwie przyſtapicie / ieſli nie w ygadliwosci iako 
Ron y Hul ktorʒy rozumu nie naa /prʒ yſtepo⸗ 
wa bedziecie:ale ʒ boiaznia Boża w Kosciele 
powßechnym (oprocá ktorego swiatosci nies 
maß / aͤlbo ieſli ſa / ſkutku zadnego nie maia )ʒla⸗ 
czeni beb£tecte tym vmyfłem:żeby ſtawßy fie ied 
nim cia lem / we wßelakim ſpolnym Życiu y pomie 
ß kaniu vprzeymiescie sie milowali / y fobie do⸗ 
pomagali:a żebyście też wſtydliwie ſprawy mal 
zen ſkiey vzywali / dla pomnożenia ywychowania 
dziateczek ku chwale bozey: albo też dlavlecze⸗ 
nia 


Malzenſtwa : 
czenia nie powsciagliwosci/yburzliwey zadzej. 

w czym tat sie macie zachowac / według Upo? i 
ſtolſkiego prʒykazania / zeby modlitwy wage y Cor. 7 
wznoßenie myfti ku Panu Bogu nie bylo przeß⸗ 
kodzone: ktory ma byc na przedneyßy cel wßyſt⸗ " 
Eiego żywota ludztiego:la iz dla ftewfości ludz 

kiey / y dla prac tego żywota fand znacjonecja " P^ ™ 
fypewne y pevtteoni swiete w Aosciele krzes⸗ 
ianſkiẽ teo] na to oboie macie mieć pilmeßaczenie, 7%“ 
To tes pomniec macie / iż fie złacjaciezlączę 

niem ktorego fie niomu rostaciyc nie godzi / y 
Zaden 5 was /poki by icono dꝛugi żymSył / nież 
może vo inge malzenſtwo woſtapic: y zaden też 3 
was na potym nie bedʒzie mial w mocy cia la five | 
go (iatko Pawel S. mówi) ale żona mezoroe a 

maß zenine cia lo w mocy miec Bedzie, A pꝛze⸗ 

to wſtydliwe / zupelne / y nie poma ane ieden dꝛu 

giemu zachowac ma: tat iżeby ieden 3 drugiego 
krzywda / nie tylko nie wyſtepowal (co w małe MI 
zenſtwie ieſt cudzoloſtwo Pánu Bogu brzydly⸗ fi 
dliwe) ale też ile Byc może / maia fte oboie zlego se 
podeyrzenia miedzy ſoba pilnie wyſtrzegac. A I AR 
tvfiát se zaͤwiſna ona miłośczwaśnia albo zgor IU B 
liwoscia nie ma mieć mieyfcá mieosy wami, 
€ A wtym towarzyſtwie ſtanu malzenſkiego 
chce Pan Bog miec nie iaka roznosc: d 
4, goy 


7 
ceami 


ter . 


© Swiatosci 

göy zone z boku mezowego fiworzył / głową y 

Nzancg iey mezd poſtano wil: bo tal Jewie rzekl: 

Gene. 3. Pod moca mezowa bedzieß: a on bedzie panem 

.. tobie, Co też takze s. Pawel niewiaſtom przy⸗ 

Ephe: s. Fast: A Piotr s. przywodzi ie k temu przyklad⸗ 

mi mowiac. Cat ci sie te$ niegdyj s wiete niewia 

r Pet. z. ſthy w Panie Bodze nadzieie maige vbieraly / 

Bedac poddane wia ſnym mezom. Jako Sara po 

Do Biatey ſtußna Syts Abra hamowi / Panem go zowoc. 

stowy to Ktoꝛych też ty naflidowacmaßlagcie y wa ye 

nech mowi meza twego: we wßytkich rʒeczach ( chybó iżby 

cie od dobrey wiary / a ob Rosciola powßechne 

go odwiese cheial) maß temu powolna y poſtuß 

naSycieflif cheeß / iakoz maß cheiec / vpodobac 

sie Panu Bogu / iako sie ony vpodobaly / y przy 

Do mess Paganin iego poſtußne Były. A ty Synu niemaß 

niech mowi ono gaͤrdzie dla tet / iz ci ia Pan Bog pod moc 

n Pe, 3; dal:ale ia maß milowac ia ko twoie towarzyß ke 

y iato ciało twoie:s iako też pan Kryſtus Ao 

ścistymiłował/só ktory też ſamego siebie wy? 

dal. J owßem przykazuiec Piotr S. zebys z nia 

wmietcenie obcowal / wyrzadzaiac ley czesc / ia ko 

mdleyßemu nacz ynin / ia ko tey ktora też ieſt sto 
ba dziedziczka laſki żywota. 

Toteż obiema wam przynalezy / ieſtiby wam 

pan Bog dziatki dal: czego ia wam y ci whys 

i cy 


Matseiftws S. 
cy ktorzy tu ſtoia życze ) żebyście ie krom omieß⸗ 
kania pises krzeſt Danu Aryfiufowiposwiscali 
A żebyście ie / ftoro iedno polać beda moc / w 
wierze cwiczyli / a w boiazni Bozey vczciwie 
wychowywali, Tak za tafta 25039 sſtanie ſie iz 
pocieche znich cafu ſwego wezmiecie / a wſta⸗ 
rosci waßey nagrode od nich otrzymacie: czo 
fie nie tat trafia tym / ktorzy o dobre a pobożne 
dziatek ſwych wychowanie nie niedbaia. A na⸗ 
wiecey to tobie ( panno ) prsyftac bedzie / gdy 
fie maß praca goſpodarſks / y inßemi ſprawa⸗ 
mi /doma nie bedac / zaba wi g Jeſli By fie 
też ktoremu 3 was / lubo ná vmyſle lubo na ciele 
lubo też na maietnosci co przeciwnego a cießkie 
go przytrafiło / bedziecie to miec za ſpolng oole 
gliwosc: y nie tylko fie dꝛugi nie bedzie brzydzyẽ 
tym ktoremu fie co takiego przytrafi / ale teg w 
ßelakg pilnosc y praca ototo tego Bedzie mieć / 
że By Był wyſwobodzon. Jeſlize by fie co takowe 
go przytrafilo / co By fie vlecz ye a temu zabiezec 
nie moglo / tedy 3 miłości towaꝛzyßa ſwego po^ 
tꝛʒeba bedzie mycietpieć / y cießyc go milemi ſto 
wy / wßelaka pilnoscia / vedciwoscia / wyſtu⸗ 
go : a pobudzac En cierpliwosci y ſtalosci: iako 
widziemj / i cztonti iedneg cia la tat czynia/ze fie 
w przeciwnych rzeczach nie BEM ale sA 
et dec | god tę 


O Gwietości 
bie ile moga zobopolnie pomagaia: Selig wy ta 


kowe przed fie wzecie miec bedziecie / poznacie la⸗ 
ſte Pána Boga: ktory was bedzie fortunil w 


dziateczkach / w dlugiem potomſtwie y we wo 
fyfttiem zywocie / d oſtodzi wam cieß kosc vode 


Ge / ieſlizby ktora na was przypadla. Na koniec 


nagrodzi wam prace wahe / zywotem y hwa 
la wieczna / < d wistemi Pa tryarchami y ine? 
mi pobożnemi ludzmi: ErÓTZY żywot ſwoy mało 
zenſki / w boiazni Bozey / wpobożności/ w 3g% 
dzie / y zobopolney miłości prowadzili / a dzia⸗ 
teilt ſwoie ku czei a kuchwale Pany Sogn wy 
cbowált, 


potym im Raptan ſlub da / ſprzys iega y 5 inßemi 
ceremoniq mi ktore przy flubie zwykty bywaͤe, 


O twe Swiato⸗ 


ści Malzenſtwa 


Naula 10. 


su Bódd namilßy y sioſtꝛj / ktoꝛzykol 
wiekescie fie tu zefli ku pocciwosci 
AW tych dwoyga ludzi / wiecie ze mat 
zenſtwo ieſt iedno s siedmi świa? 
BEZD tośd / E tore od Pana Boga ſa po 
ſtanowione / a Rosciolowi zofławione ſa / ia ko 
by naczynia laſki Bozey / lekarſtwa krewkosci 
lud zkiey / y vpominki żywota wiecznego: macie 
fic tedy tego pilnie ſtrʒedz / żebyście tu nie ftali 
patrzac iatoby na istie igrzyſko albo dziwulac 
fie iakoby iakiey vmowie y ſprawie s wieckiey: 
iako fie dz ieie y dziac fie musi v tych ktorzy mal 
zenſtwo zliczby siedmi swatosci odrzucaia: v 
ktor ych te przeto malzenſtwa barzo tacno Bye 
walg rozerwane. Ale tey s wiatosci / ia ko y im 
Gym vcicimosc macie wyꝛzadʒac: dto dwoie lu 
ii ktore teraz świątość malzenſka pꝛʒyimuia / 
naboznemi a ſerdecznemi modlitwami zalecac⸗ 
P: > 4 $by 


Do tych kto 
rzy ſlub bio 

ra to niez 
chay mowi. 


Ephe. Se 
Oze 2, 


O Swiatosci 
żeby nie tylko swiatości / ale też pozytkow iey y 
tafti Bozey vezeßnikami byli. 
T Ao was obudwu mam te naͤdzieie / iz tu przy 
gotowani przyſtepuiecie / poiednawßy fie s póź 
nem Bogiem / y dobrze fie namyſtywßy: żebyś? 
cienie obrasili oczu Mageſtatu Bozego / nietyl⸗ 
ko vezynkiem / albo myfla / albo też ia kiemi nie 
przyſtoynemi ſprawami. Abowiem przyſtoi kaz 
demu / żeby swiatobliwie swiete rzeczy przyi⸗ 
mował: A może was swiety Pawel o zacnosci 
teg ſacramentu naucz ye: ktory malzenſtwo pꝛʒy 
rownawa zlaczenin find Bożegoz Rosciolem / 
y powiada / ze to ieſt wielki ſakrament. A tat 
iato Pan Kryſtus poflubit fobie kosciot w wie 
rze na wiekt: tak thez y wy przez moie pofługe/ 
widre ſpolna wiecznym a nie rozerwanem zwia 
ftiem złączeni badzcie/ cześcia ku wywied ʒienin 
4 wychowaniu dziatek ku chwale Bozey / gese 
eig ku vleczenin niepowciagliwości / ktorey lu 
dz ki narod podda ny teft. Abowiem za tym idzie 
ze prawa malzenſta / ktorabypodobno Ero grze⸗ 
chu nie Była / za moca świątości tey bez grzechu 
iff. A nad to tym / ktorzy vczciwie a zdobrym 
vmyſtem swigtosc te przyimuig w Rosciele poe 
wßechnym / (oprocz ktorego swiatogci nie fa 
zbawienne j pożyteczne) tafta Boza do Baia 
"v 


Malzenſtwa S. 
ku vmartwieniu y powciognieniu cieleſnych nas 
mietnogci / ktore cjeffoftoc. odnawiaia fie / też 
w tych / ktorzy w malzenſtwie fa / albo ſnadz nie 
poweiagliwie żywa. 
A to macie obadwa 54 pewne wied iec / ze 
zaden zwas na pothym nie bedzie mial wmocyn Co" 7 
ciała ſwego: ale twoie mezu ta zona / a zas two 
ie panno ten maß twoy bedzie mial w mocy. 2f 
tak ieden drugiemu / wſthydliwe / zupelne / a 
nie poma ane cia lo poki iedno życ bedʒiecie / za⸗ 
chować ma: y nie macie fie weſpol oßutkawac / 
chyba na czas / żebyście fie vosli na modlitwe ; 
ia ko S. Pawel na pomina , Skad wßyſey vos" Con. 7. 
zumiec ma ia /3e ma lzonki y malzonkowie / ma⸗ 
ia Gácártosc mieć na czafy a Oni swiete : na thy 
nawiecey / ktore na modlitwy a ku chwalenin 
Pana Boga poſtanowiono. 
To tes Apoſtolowie S. Pawel y Piotr Ephd gå 
wam pꝛʒykazuig. Tobie mezowi zebys miłował „Per a 
zone twa / tar ia ko Pan Kryſtus Rosciol ſwoj 
vmilowal : ze Bys iey cześć wyrzadʒal / tato m» 
dleyßemu naczyniu / ale takiemu ktore teft vede⸗ = 
snitiem la(fisyroota: Ola krorey ciEazano oyca Tee à 
y matke opuścić. A tobie Panno albo pan i 
ze Byś byla poſtußna y poddane mezowi twe” 
Eroremm cie Pan Bog odpoczatku pobbal; chy? 
: $ ij ba 


Gene, 3. 


Ad&o; 5. 


O Swigtosci 
ba iżby eis chciał odwiesc od dobrey wiaty / y 
od JAoscíola: Abowiem na ten czas wiecey poe 
trzeba Panu Bogu bye poſtußnym nili ludziõ 
Mocnym vmyſtem / ßezescie y nie ßczescie sno 
sic bedziecie: á ile bedzie z was / bedziecie fobie 
zobopolnie bopomagac: bedziecie fie zobopolng 
milos cia / vcácimosca /y wyſtugami pocießac. 
A dziatki waͤße / ieſli ie wam Pan Bog da / 3 
wielka pilnoscia y sſtaraniem w boia zni Boef 
y w dobrey wierze wychowacie. Cat za pomo 
ca Boa sſtanie ſie iż to wam ony / na potym od 
Dawac Beda: y tak Żyć / acá podobno nie From 


fraſunku / iako to na tym świecie / ale wzdy 3 


pociecha Bedgiecie : a potym żywocie onego nie⸗ 
bieſkiego a blogoſtawionego boffopicie . vo Etor 
zym Danie Boże day zebyſmy wßyſey pꝛzeby⸗ 
wali: za laſka pana nagego Jesu Kryſta / kto⸗ 
remu 3 oycem y 5 Duchem S. niech Bedzie d» 
wala na wieki wiekom. Amen. | 


O Ofierze Bßey 


Swietey 


dYdufd II. 


3 nic inßego nie zalecalo zacno⸗ 

ści / a wielkiego posytEu Mßey 
s wietey: na tjm by zaiſte dofic 6j 
M Jo / iz po wierze y milosci( 5 kto⸗ 
TbbbV uch pirßa ieſt gruntem / a druga 
teft doſtonaloscia wióry Rızescyjanikiey) pase» 
ciwko niey Szatan przez Runi a dee ſwoie 
Heretiki / tat barʒo Bturmute / y wykorzenic ia 
chce. I rzecz to ieſt ia ftia / ze tenże Baton / przez 
pyche fiva / ktora fie Sogu ſprzeciwil / zadro⸗ 
ścią ſwa / ſmierc w prowaͤdzil na okrag ziemie. 
przeto ia o na podastu powodem byt pirwßỹ 
rodzicom naß ym / ze By Boſkie prʒykazanie prze⸗ 
ſtapili / za dym wß y ſtko 5le / y więczne zatra⸗ 
cenie na narod lud ki przypadło: tate też teraz 

g zbawienia przez fina Bozego nabytego / y se» 
wßyſtkiego dobrego zlupic nas vs iluie . o to fie 
pilnie ſta raiac / zeby nam pamiatke y pożytek zba 
A wiemy 


Sapi, 25 


Lucz 22; 


O Światości My S. 
wienny smierci fina Bozego odial. A to na ten 
das nawiecey czyni / gdy ſie na to kusi / żeby 
igo / pzez heretiki ludziom Chꝛzescijanſkiem 
ohydzil y ku w 3 gardzie przywiodl. Abowiẽ 
Mßa / ktora nam mete pána naßego Jezu Rꝛy 
fta tat ſtowy iako też ceremoniami y wßelaka 
ſprawa okazuie / y przed oczy kladzie: od fame 
goß Pana Jezu Kryſta na wieczerzy oſtaͤtniey 
poſtanowiona ieſt:gdy pꝛzykazal Apoſtolom / ⸗ 
by to czynili na pamiatte iego / co on fam na t€ 
czas czynił : iato wyklada la świeci oycowie⸗ 
y swiety Rosciol powßem swiecie zawzdy tat 
tꝛzymaly dzis trzyma. 

Mßa ieſt / przez ktora nam posyteE teyze zba⸗ 
wienney smierci / Bywa wlasnie da wan y pły 
wlaßczon Abowiem Mßa ieſt ona offiara / kto 
29 fie Pan Hryſtus Bogu oycu na kizyzu za nas 
offiarowat / od grzechu nas odkupit / 3 mocy 
dyabelſkiey y smierci wieczney w ybawil / y Bo 
ga Oyca nam przeiednal. Ale fie to nie tym fpo 
ſobem teraz dzieie / iako fie na on Zós na krzy 
zu dzialo. Bo na on czas krwa wg offiara ſa me 
go fiebie na śmierc Pan Kryſtus offiaro wal: 
teraz tenże fam fiebie zmartwychwſtawßy a 
wiecey nie vmieraiac / nie krawym przez rece ka 
planſkie offiaruie: zar aʒ y wniebie na ME 
uu 00 


O Cwiatosci Mßey S. 
Boga Oyca sie dzac / y tu na Oltarzu / za moca 
ſwoich ſtow / ktoꝛe od Raplana mowione bywa⸗ 
ia / prʒebywaiac. Na ten czas / ſtudnice tafti Bo⸗ 
ſkiey wßyſtkim nam wobec otwor zyt / y pꝛzyſtep 
do niey vezynit: teraz ia koby inſtrumenty y na» 
czynia nam podaie / ktorymby kaz dy z nas czer⸗ 
pat fobie 3 radoscia wody z ſtudnic 5bawicielę 
ſwoiego / iako Piſmo swiete mowi : to ieſt zba⸗ 
wienie wßyſtkim wobec zgotowane / ktorzykol⸗ 
wiet kiedy byli / fa / y ießcze beda / teraz kazdy 
fobie z oſobna pꝛʒywlaßcza: a Pana Boga tto» 
rego po omyciu na Krzeie swiet? na kazdy dzien 
grzechami ſwemi obraża / namilßym onym oz 
myciem fobie vblaga: y owßem ſam tho Pan 
Chriftus czyni, A gdyz on ieſt vblaganiem nic 
tylko za na ße / ale też y za wßyſtkiego swiata 
grzechy / nie trzeba o tym watpie / ze fie w tey O⸗ 
fierze oftaruie / nierylko za ty / ktorzy ofiaruia / y 
Etorsy przy tey Ofterze obecni ſa / á Kaplanowi 
modlacemu fie y ofiaruiacemu modlitwami fioe 
mi dopomagaia: ale też ʒa ty ktoꝛych obecnie nie? 
maß / tak za żywe ia ko y vmarle: ktore Jan S. 
wß yſtkim światem zowie. A coz to za dziw / ze 
tat dalece jerzy fie moc y fkutek tey nas wietßey 
Ofiaryr gdyż modlitwy nas ludzi grzejnych 
nietylko zywym / ale tez y Er pewnie y > 

3yte 


Efa, 12; 


x, Ioan, Zé 


r, Ioan. 2. 


Luc, 22, 


© Świetości Mey S. 
żytecznie dopomagaie. Nie darmoc Apoſtolo⸗ 
wie / y fami fie za drugiemi modlili y drugich 
napominali / aby fie y 34 nie / y ʒa sie zobopolnię 
wßyſcy modlili, 3 swiety Rosciol Pana Chris 
ſtuſow / na kazdy czas miał to zawdy y ma w 
vzywaniu / aby tat poſpolite modlitwy / tak też 
te Ofiare Mßey / żywym y vmar tym przywłać 
Geżał: y oboie to obracał na poʒytek y na pottse 
by kozdego cdtowieka / ktoryby iedno w Roscie⸗ 
le Bożym trwal / 4 od ſprawiedliwosci fie nie 
odſtrzelat: to ieſt / żeby ie P. Bog raczyt od złych 
rzeczy obronic / a dobremi obdarowac. N ow? 
Gem Ofiara Mßey / teft też dziekowanie za do⸗ 
brodzieyſtwa od Pánd Boga wziete. Dla tego 
ia też Grekowie Euchariſticon / a Lacinniey Sa: 
crificium laudis, to ieſt / Ofiqra dʒiekowania y 
chwały mianuig. A ta fnac naprzednieyßa przy? 
cyna Była / dla ktorey Pan Chriſtus te Ofiare 
poſtanowil: To / powiada / czyńcie na mote pó? 
miatke. Dla tego y ſtowa Raptanſkie / y odzie⸗ 
nie / y poſtawa / y wßyſtki ſprawy weLfißey/ 
gmierc ego zbawienna nam okazuig. Tak Do⸗ 
ktorowie śmieci wykladaia: y wam podobno 
chafu ſwego na kazaniu doſtatecznie bedzie por 

wiedziano y wykladanod. 
Accs kolwiek wy też tego / co fie dzieie przy 
py 


(D Świstości Why S. 


Mey nierozumiecie / wßakze wafa nabo zna os Rug. de libero 


arbitre lib. 3. 


bechość y potaiemne zezwolenie / wielkie wan 
poʒytki s tey to Ofiary fi pꝛawuie: nie mniey iedno 
iako dziatkom na Krzeie / ktore nietylko nierozu⸗ 
mieia co fie tam Oślele/ ale też ledwo cáuio/ a vo? 
Katze mocy ſtutek tey Swistosci przyimuia. 
€ (yi tedy tak wielka ift. Nßey s wietey 
doſtoynosc / y tak wielki pożytek / niechay was 
(namileyßy bracia y sioſtry) namniey nie obꝛu⸗ 
fiio niepobożne Rowa / y nienczciwe powiesci/ 
nas mie wiſka / y bluznienia złych Kacerzow / kto⸗ 
szy przekazuia waßemu zbawieniu / a ktorzy też 
prawdziwa chwale Pana Boga y Syna iego/ 
galwochwalſtwem 5omo. N owßem / im fie oni 
wiecey ſtaraia aby Mßa zgladzili / tym ſie wie⸗ 
cey to godzi / abyście wypilniey y ochotniey na 
nie fie ſchadzali / y nabożniey przy niey byw ali 
kiedy is ſprawuia / abyście tat przykrosc wy? 
rzadzali tym poſtancom Antichriſta (o ktorxm 


powiedal Daniel / że miat ſkazic do cdaſu te vſta / Dan, s. v. 1 


vicina Ofidre ) 254 y ſamemu ich miſtrzowi 


Diablu / od ktorego Luter ( iako fam chelpliwie Luch.de Mila 


powiada) nauczyl fie Nga brzydzic. Temy te 
dy Szótónowi ( ia ko roſkaʒuie Piotr Apoſtol) 
przeciwiaycie fie mocnie w wierze / y vkazuycie 
ſie przed Panem Chriſtuſem Zbawicielem ma? 

3 å Bym/ 


priuatąę 


1, Petr, fo 


Rom, 2 
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D Swiatosci gey S. 


fym / Być wdziecznemi wßyſtkich iego dobro⸗ 
dzieyſtw: a przytym iednaycie ſobie y inßym obo 
fitßy poßytek smierci iego. A nietylko preci od⸗ 
peosaycteste przygody ktoꝛe was ciſna y nád na» 
mi tat oſobliwie nad kazdyỹ / iato poſpolicie nad 
wßyſtkiemi wißa / ale też pꝛzylaczaycie fobie Og 
bra y tego ninieyßego y przyßlego zywotg. 

T A godi fie to / abyscie roſkazania Rosciel⸗ 
nego Byli poſtußni. Bo tak vſta wiono dawna ve 
ſtawo Roscielna/ żeby Eazdy Chrzescianin / z⸗ 
wiać wNiedziele y w Swieta / pod klatwa / 
zupełnie Ney fłuchał az do przezegnania Ads 
planſkiego. A niemacie też fobie podley ważyć 
STigey nili Raza nia. Abowiem na Bazóniu fie 
vcżycie co macie wierzyć y czynić: a na Ney 
iu to ſtutkiem pełnicie coscie tam ſtyßeli: wiste 
wahe cwiczac: Pana Boga napꝛzyiemnieyßa o⸗ 
ſiara chwaląc: w nim nadzieie wßyſtke pokla⸗ 
dalac: 4 od niego przez Pana Chriſta posrze⸗ 
dnika y Kaplana prawego / tych rzeczy / ktore 
wam/ przyiacielom waßym/ y powßechnemn 

os ciolowi potrzebne y zbawienne ſa / pꝛosicie. 
Pawel S. pige: Iz nie ſluchacze zakonn ſpꝛa⸗ 
wiedliwi fa v Pang Boga / ale ci ktorzy zakon 
pełnią beda vſprawiedliwieni. 3 ktorym fie też 
Jakub S. zgadza mowiąc: Badścię Gymicielmi 
ſto⸗ 


(D Swiatosci t11Gey S. 


ſtowa / a nietylko ſtuchaczmi: zdradzaͤige ſami 


siebie. Abowiem ieſli Eto tylko (lucba ſtowa / a 
niewypelnia go / ten bedzie pꝛzypodoban mezowi 
ktory ogleduie twarz fiwa przyrodzona w z wier 
ciedle: 69 ten ogladawßy fie odßedl / y wnet za⸗ 
bacáyt iati Był. Ale ten ktory fie obeystsy w 3a 
Fonte doſkonaley wolności / y Bedzie w nim tro 
wat / nie sſtawßy fie zapamietalym ſtuchaczem / 
ale fie sſtawßy cáynicielem vczynku / ten Bedzie 
blogoſtawiony w vczynku ſwoim. 

€ Bywaycieß tedy przy ey / Bracia tao 
mileyßy y sioſtry 3 wietßa chucia y nabozen⸗ 
ſtwem / a nizli na Kazaͤniu: żebyście tezy wy vo 
ſprawiedliwieni Byli : y bedac niezapamieta lymi 
ſtuchaͤczmi / sſtali fie blogoſtaͤwionemi w vezyn⸗ 
ku waßym. Day Danie Boe śbyfimy tego do⸗ 
ſtapili / za tafta y miłosieroślem Pana naßego 
Jeſu Chriſta: Etoremu s Oycem y 3 Duchem S. 
chwałć / gesc / y ſtawa / niech bedzie na wieki 
wiekom. Amen. 


J 3 Obb. 


o 


a 


odzie pꝛʒy Go 


grzebie ludzi Chrzescijanſkich 


duff 12. 


E ciala ʒzmarlych Indsiz vezeiwo / 
e) 274 ście y 3 obchody nieiakiemi do gꝛo 
bow Bywały prowadzone / ſta⸗ 


ZA 
cy, radawny zwyczay Był tak v Zy⸗ 
, dow), iako też v Poganow/ ktoꝛzy 
prawdziwego Boga ani znali ani chwalili, 


wym / cáuiacym / á od siebie nie oddalonym. 
Kto⸗ 


O Obchodgie przy pogrzeb. Chrzesci. 
Ktoꝛey oboiey rzeczy/pzzytład mamy w ſtarym 
Zakonie w Esiegach pirwßych Moyzeßowych / 
gośie opiſuie pogaseb Jakoba Patryarchy. DBY 
pomina tam Moyzeß: że goy Jozeff cia lo oyca 
ſwego Jatoba do źiemie Chandan prowadzil / 
(ili 5 nim wfyfcy ſtarßy : to ieſt przednieyßy y 
zacnieyßy z domu Krola Pharaona/ y wßyſcy 
(tárgy ziemie Egyptſkiey: a to ku poczciwości 
Jozephowi / ktoꝛy v nich po Krolu naprzedniey⸗ 
ße miesce miat. Ce też przyczyne okaz nie Ewan⸗ 
geliſta oney wielkosci ludu ¶ iaſta Naim / ktoe 
ra pꝛowadzila ciało onego mlodzienca od Pana 
Chriſtuſa wſkrzeßonego: gdzie tam Lukaß S. 
mowi / ze wielka tlußcda la z matka mlodzien 
ca ʒmarlego / to ieſt ku iey pocʒeiwosci y pocieße. 
¶ A iz Jakob vmieraiac tat daleko 3 Egyptu 
cia lo ſwoie wywiesc kazal: 13 też to ſynowie y 
potomtowie tego 3 prace yʒ nakladem vzynili/ 
dzialo fie to wßyſtko wnóaożlele zy wota inego 
przyGłego. Co też Był czynił y Abꝛam dziad ies 
go Sarze żenie ſwey: takze y Jakob z bratem 
Eʒau oycu ſwemu Jʒaa kowi w teyże dwoiſte 
iaftini pogrzeb ſprawuiac. Toż też Był "Joseph 
Gedtom y Dźiatłom ſwoim przykazal / aby po 
śmierci iego / kosciʒ Egyptu wyniozfy/w gror 
bie Przodkow ſwoich pochowali. A 
i cigs 


Genef £6; 


Luc, 74 


Genef,4yi 


Genef, 2 
Genef. 35. 


Genef 04 


Mar, 12; 


Exod. 3. 


Dioniſi. Hier. 
Eccle, cap. Z» 


(D Obchod ie przy pogrzebie 
chcieli Byc pochowani w tey ziemi / o ktorey Byli 
obietnice od Pana Boga wzieli: qczkolwiek iey 
żywi boffapic niemogli. Przeto y Pan Chꝛiſtus 
dal odpor Saduceußom / ktorzy o zmartwych⸗ 
wſtaniu nic nietrzymali: pꝛʒywodzac ono Di» 
ſino / gdzie fie Bog opowieda byc Bogiem tych 
Patryarchow / ktorzy tuż dawno przedtym byli 
pomarli: dołladaiac tego / tymi ſtowy: Bog nie 
ieſt vmarlych / ale zywych. 

Ale my Chrzescijanie mamy inße powaz⸗ 
nieyße prʒyczyny / dla ktorych cista zmar lych lu 
dzi z vczeiwoscia y 5 nabozenſtwem do grobu 
prowadsicmamy. Abo wiem gdy cia lom zmar» 
tych lndzi / taka czesc wyrzadzamy iato y żyw$: 
nietylko voláte y nadzieie naße o ciala zmartwy⸗ 
chwſtanin potwierdz amy / ale też okazuiemy / ʒe 
oni ku towarzyſtwu naßemu / y Kościołowi 
Chriſtuſowemu / nie mniey iedno iato y żywi 
pisynalesa: a tat taż miłościa Etozafimy Żywe mio 
trwóli/ vmarle też miluiemy. 

€ Ku temuż przynależy ono / co piße Dionis 
syus Areopagita/zwolẽnik Pawla S: ze wpir⸗ 
worodnym Rosciele ten zwyczay byl / iz Ind po⸗ 
fpolity weſpol z Raplanem / vmarlego iato Gras 
ta calowali / a Pann Bogu go porucjóli. Au 


potwierdzenin zas ie wigry y nadzieie naßey o 


A? 


Ludz i Chrzescijanſt ich. 
ciala zmartwychwſtaniu / należy wietßa cześć 
onego spiewania / tore według zwycza iu y poo 
ſtanowienia Kos ciola Powßechnego / przy ob» 
chodziech zmarlych Indzi spiewane Bywa. Jako 
fa one ſtowa 3 ksiag Jobowych: Wierze iz odku⸗ 
piciel moy Żywie: a. i$ oſtatniego dnia 3 ziemie 
mam powſtac: y za s Bede obleczon w ffore mo» 
ie / y w ciele moim ogladam Pana Boga: ktore⸗ 
go mam wid iec ia / y oczy moie máig ogledac / 
a nie iny. A ku okazaniu tey oboiey rzeczy pasy» 
należy/ i$ cia la zmótłych pꝛzy Kosciele albo w 
Kosciele v nas bywaia pochowane: aby żywi o 
ſwym zmattwychwftaniu Byli potwierdzeni: a 
o vmariych tat rozumieli / iz oni ku Kosciolowi 
s wietemu należą. Opußczam to / iż przy tato» 
wych Obchodziech napominani bywamy / ze tu 
miaſta trwaiacego nie mamy: a dla tegoż o tego 
s wiata wezeſnosci albo też doleglosci dbac niez 
mamy: ale fie mamy kwapic y pilnie ſtarac / o on 
przyßly niesmiertelny / sblogoſtawiony d Niebie⸗ 
ſki zywot. Nad tho / gdyz wiemy iz na tym 
świecie bez grzechu ledwoby Eto żyć mógł: a tes 
onat to czuiemy/i3 Pan Bog nietylko ieſt laſka⸗ 
wym a mitosiernym / ale też y ſprawiedliwym 
ſedzia: prowadzac ciało dopomagamy zmaͤr⸗ 
emu modlitwami y ofiarami naßemi/ aby Pan 
^ N Bog 


Iob 15, 


Hebr. 15, 


A poc, zt. 


© Obchoośte przy pogrzebie 
Bog iego ʒmaͤzy / ieſli wktore zyiac na tym swig 
cie wpadl / laſkawie omyc / a wieczne odpocz ye 
wanie miedzy Swietymi ſwoimi iemu Dac ra⸗ 
czył. Bo geõkolwiek Pan Bog krwia iedynego 
Syna ſwego vblagany / y przez vżywónie Sa⸗ 
kramentow swietych przeiednany nie zatrzy⸗ 
mawa w gniewie milos ierdzia ſwego: iednak 
nie zaraʒ kiedy grzech odpuß ca / Paranie tez mo 
ßyſtko za on grzech odpußcza: (coby fie pꝛzykla⸗ 
dys Piſma swietego okazac mogło ) y niedopu⸗ 
ßeza / żeby do onego Jeruzalem Niebieſtiego 
misto wniść co ſplugawionego:albo ten / co cáy 
ni obrzydnosc y klamſtwo. Przyſtoi tedy na 
Spꝛa wiedliwosc Boże 3 Mllosierdziem slo» 
czona / y o tym też watpic nie mamy: ze po boo 
konczeniu tego żywota nieiarim doczesnym Ea» 
raniem / a ogniem Czyscowym / Bywaig omyte 
zmazy grzechow / ktoremi fie Eto na tym swiecie 
pomazal / a ktorych niedokoncg omył / przez Doe 
Ente świeta a Doſycvezynienie: iefliseby ten kto⸗ 
ty vmiera 3 laſti Boʒey do ßezeta niewypadt / 
albo chociażby też wypadł śleby zas laſti doſta⸗ 
pit: 6 ono Docześne karanie modlitwami / idto 
mużnami/ ofiarami/ y inßemi świetemi zywia⸗ 
cych ludzi vezynkami / vlzone / ſkrocone / y zgla⸗ 
dzone Bywa, Co ze tak ieſt / swiadeza o me 


Subsi Chrzescijanſtich. 

ſtupi y Dycowie S. tatze y Concilia. Toż te: 

zawße trzymal Kosciot Domßechny / maiac o > 

tym świadectwo zſtowa Bożego: z ktorych ono marh +. et raj 

iedno ieff / o zacnym mezu Juda ſu Machabey⸗ Phi. a. 

ſtim / ze poſtal do Jeruzalem dwanascie tysiecy Apoc. 7. 

grzywien stebrá/aby tam Panu Bogu byly o "= 

ſiary czynione za grzechy zmarlych. N fam herſt 

Heretykow naßego wieku Luter na niektorych Luther. in di. 

mies cach wyznawa / ze nietylko wierzy / ale też bf. in decla. 

peronie wie / 15 Ciyscowy ogień ieſt / 4 i$ ludzi d Gereon. 

żywych modlitwy / poſty / ialmuzny / ofiary/ pos ione 15. 

mocy y ratuntu dodawaig dugom ktoꝛe w nim in cap fid. chr. 

cierpie: y przyznawa mieśca Piſma S. ktoꝛe ku olim. æditio. 

potwierdzeniu tego bywaͤia przywodzone. R 

barzo ſtrofuie Pikardy y Cechy / ktoꝛzy przeciw 

na t3ecá trzyma ia. Zez wala na toy Zwinglius / Zuing, art. ei 

że dobrze ieſt modlic ſie za vmarle. Stad fie ia⸗ 

fnie okazuie / iz ieſt niektore mieśce ouf okrom 

Nieba y ofrom Piekta: na ktorym miescu mo» 

zemy im ratunek ość modlitwami naßemi. A⸗ 

bowiem w DícEle niemaß zadnego sdFupienia: 

á iato S. Auguſtyn mowi: Nietylko meczen⸗ 

nikowi / ale też kazdemu swietemu Niebteſkiey 

ßezesliwosci zazywalacemu krzywde czyni / 1e 

fliby ſie kto zań modlit. Poniewaz tedy ani za 

ty ktorzy w Pitk fo / aui > ty Etorzy vo Niebie 
2 


Eo 


(D Obchoośie przy pogrzebie 


kroluia / modlitwy niebywaig: musi Być / ze w 
Czyscowym a doczesnym karaniu Bywaig za⸗ 
trzymani ci: za ktore fie Rosciol Powßechny 
od czaſow Apoſtolſkich modli, 

Ale acꝭkolwiek y doma możemy fieza vmar⸗ 
le modlic: voßakze iednak patrzac na cia lo zmar⸗ 
lego / pomniac też na naß ſtan / ku chutliwßemu 
modleniu bywamy pobudzami: y waznieyßa teft 
v Pana Boga poſpolita wiela ludzi modlitwa: 
nieingcdey icono iato wiele wolow mocniey iez 
dno ia rzmo ciagnie. 


Chryfo.hom, &| Zacha yzłotem napiſania godna ieſt ona s. 
69 ad populi Chryzoſtoma ſentencya: Niedarmo to ( powia⸗ 


Antiocheń, 


da) od 2fpoffotow bylo poſtanowiono / aby pzy 
ſtraßliwych taiemnicach (to ieſt przy Mßy s.) 
dziala fie pamiatka zmórłych ludzi: abowiem 
wiedza / ze im ftad wielki zyſk y wielki pozytek 
przychodzi. Bo gośle wßyſtek lud rece ſwoie 
wyciagnawfy ſtanie / gosie Kaplanow zgro⸗ 
maͤdzenie / y gdzie ſprawowana Bedzie ia wnie 
ona ſtraßliwa Ofiara (to ieſt Ta S.) iakoʒ 
tam Pans Boga nicvprosimy / modlac fie 56 
nimis 

4 Co gdy; tat ieſt / bracia namilßy y sioſtry/ 
niechay nas nieporußaia klamſtwa y Gyosenia 
Heretykow: ktorzy ſwoy poczatek — od 

ery⸗ 


Ludi Chꝛzescijanſkich. 

eriußa Aryana / ktoꝛy przed dwunascia fet lat 
byt / a od Rosciola Powßechnego snanta ſwo⸗ 
ia ieſt potepion: ale niechay nas racdey wzrußy 
Cbrsescijanfta miłość : Etora nie ieſt cdaſem tus 
tecänego żywota zamierzona / ale fie też ściaga 
do onych: Etorsy ſtad w wierze y w ſpolecznosci 
Kos citola zeßli: ta nas miłość niechay porußy / 
zebyſmy fie za tym zmaͤrlym bratem albo Sio? 
fita nabożnie modlili / a iego w laſke y w miło” 
gierdzie Boſkie zalecili: żeby go nie raczył w poź 
pedliwosci a w gniewie ſwoim kaͤrac / ale żeby 
go od zwiazek grzechow / y od karania ktore on 
za ſtuzyl laſkawie wyba wic raczyl: a żeby go też 
iedynego Syna ſwego y wßyſtkich Swietych 
cia ta iego duchownego ( ktorego on zywiac cj» 
tonEiem Syt) blogoſtawienſtwa y chwaly wie 
cáney vezesnikiem vczynit / przez tegoż Chriſtu⸗ 
ſa Pana y Zbawiciela naßego / Amen. 

Ru temu niechay Pleban przyda rodzay / flan,y zy⸗ 
wot 3mártego cjtowietd/ chwa lac go ile prawdziwie 
bedzie mogte Wyſtepkow tej tego niechay dokoñca niez 

opuficia: ale ile Bedsie mogło Być ſkromnie ie niech 

wſpomina / aby nieobrasit y powinowatych⸗ 
y tych / ktorzy beda ſtuchge. ; 
SSR 3 


Pial, 374 


— 8G Borafowie/ 
SS Srufärni Mikolaia Szaͤrffen⸗ 
bergerd/ Roku Panoliego 

15 79, 


żę | 


26 52 
= 


Zwelff Chriſtiche Sn 
ter ꝛichtunge / oder Se 


terweyſung von den Geyligen Sa- 
cramenten / dem Gpffer der Meſſe / 
vnd Begengnuſſe fur die 
Vexrſtorbenen. 
AR Ox 


uA n Hochgelar⸗ 
ten D: Martinum Cromerum / 


itzo des Biſchtumbs Ermlandt Stadthal⸗ 
ter an tag gegeben. 
S* 


lichen Echfer, 
J. B. Pf. Ju. B. 


As vnrad / Not / Jamer vnd leidt 
zu Jetzigen vnſern vnſeheligen 
vnd letzten zeitten / der ledige Ceu 


ſchwermer Geyſter / verlauͤffene / meineidige / 
gehele Munche / pfaffen / vnd andere derglei⸗ 
chen lofe eite / In der heyligen Chriſten⸗ 
heit / die funfftzig Jar her an einander ange 
richtet hat. Wie viel vnd Sehliger fromen 
Seelen / ehr aus dem Schaffſtal Chriſti ver⸗ 
leůtet / vnd in verdamliche Irthum getzogen / 
vnd alfo in abgrundt der hellen geſtur tzet / 
das mag ehe vnd leichter beklagt / als mit 
wortten gnugſam ausgeſaget werden. Da⸗ 
her dan die /: algemeine Chriſtliche Kirche / 
ein güttige getrewe vnd gar Barmhertzige 
Mutter / billich vnd auffs Hoͤchſte bewogen 
worden / vnd im Juͤngſt gehaltenen Concilio 
su Trident / auff aller ley micel / weyſe / vnd wege 
geſunnen vnd gedacht / wie ſie dieſelbigen chen 
. oit 


Dol ꝛede an den paff 


Voꝛred. 


ſchon vorleite / vnd ab gewendette Kinder / vnd 
Ir gehende ſchaͤfflein / widerumb zu recht vnd 
in den wegk der Seeligkeit bringen / auch die 
andere auff rechter ban erhalten / vnd Immer 
beqwemlichen fort fürdeꝛen moͤchte / hadt der⸗ 
halben durch zuthun Irer vorſtender / allen 
Byſchoffen / Prelahten / Pfar herꝛn / vnd Seel⸗ 
ſoꝛgerẽ / aus dem bephelich Gottes / hart auffer⸗ 
leget vnd gebotten / vmb Ire vortrawete vnd 
befolene herde / mit vleiß zu wachten / ſie mit 
geſunder ler zu weyden / vnd gutt acht zuge⸗ 
ben / damit das Schwache geſtercket / das 
krancke geheiliget / das beſchedichte voͤrbun⸗ 


den / das Irrende wiederumb bracht / vnd das 


voͤrlorene gefücbt werde / vntter anderen vies 
len mitteln aber / hat ſie auch einen ſchoͤnen Ca⸗ 
techiſmum / das iſt / ein ſolch Buch darinne die 
einfeltigen / Deutliche vnd gruͤndtliche vntter⸗ 
richtung finden / von den fuͤrnembſten vnd 
notwendigſten ſtuͤcken / der heyligen Chriſtli⸗ 
chen ler / Welliche ein Jeder Menſch wol wi⸗ 
ſſen vnd brauchen ſoll vnd mus / der anders 
gedenckt Seligk zu werden / in den Druck 
vorferttiget / vnd ausgehen laſſen. Weil aber 
derſelbige etwas gros vnd nicht eines Itzli⸗ 
chen kauffs / oder in dieſen Orthen vbel zube⸗ 
kommen / Iſt der Achtbar Wirdige vnd Hoch⸗ 
: 3 4.2 gelartte 


gelarte ber? D: Martinus Cromerus / Jetzt 
des Stiffts Ermland ( In abwehſen des weit; 
berumbten Cardinals Staniſlay Hoſy) 
Stadthalter / aus Chriſtlichem eyffer bewo⸗ 
gen worden / ſo wol den Priſtern / als ſonſt ge⸗ 
meinen Chriſten dieſes Biſchtumbs / zu gutt 
vnd nutze / etzliche kurtze / doch ſer krafftreiche / 
vnd wolgegrunte vnterꝛichtungen / vnd ſchoͤne 
ermanunge genandt Catecheſes / zuſtellen / vnd 
ans liecht zugeben / Sonderlich von denen ſtuc⸗ 
ken vnd puncten / die bey den Chriſtglaubigen 
der Catholiſchen Kirchen / von alters her / ſtets 
Im gebꝛauch ſein / Jetzt aber von den Wieder⸗ 
ſachern vnd Kirchfeindẽ ſchir allermeiſt angefo 
chten werden / als von den heiligen Sacramen 
ten / dem heiligen Opffer der Meſſe / vnd von 
dem gebete / fo fur die abgeſtorbnen Chrift 
gleübigen Seelen geſchicht. Hieruon wirſtu 
freundtlicher lieber Lehſer / alhier ſchoͤne vnter⸗ 
richtunge vnd vormanunge haben / Wie man 
fich bey einem Jeden Sacrament vorhalten / 
wie man fich dortzu ſchicken ſol / was man Dae 
tinne ſuchen / finden / vnd vberkommen kan. 
Welches zuſampt den Pfarherꝛen / vnd Seel⸗ 
ſorgeren / ſonderlich dieſes Biſchtumbs / vmb 
wellicher willen dieſe vnterꝛichtungen / Nach 
dem fig erſt Lattiniſch vom Autor 999 
au 


auch Deutzſch vnd Polniſch / dieweil diefe suns 
gen des Ortts bꝛeůchlich / verferttiget / vrſach 
geben / fol nicht alleine bey der verhandlunge 
derſelbigen / da es vielleicht nicht gelegen weh⸗ 
re / ſondern In offentlichen Predigten / vnd zu 
ger iſſen zeiten / ſolche vnterweiſunge / dem 
Vol fur zutragen / als auff den h: Oſtermon⸗ 
tag vnd Dinſtag / des gleichen auch den 9: 
Pfingſt Montag vnd Dinſtag / die vnterwey⸗ 
ſunge von dem Tauff Brunnen / Weil dieſel⸗ 
be zeit nach Chriſtlichem gebꝛauch die Tauffe 
offentlich jm Gottes hauſſe / mit ſonderlichen 
Ceremonien geſegnet / vnd geweihet wird / 
vnd für zeitten jns gemein auff die zeit die Tau⸗ 
ffe gereichet werden. Von der Firmunge eben 
auch auff den H: Pfingſt Montag oder Din⸗ 
ſtag. Von der Buſſe den erſten oder andern 
Sontag jn der Faſten / vnd auff den Tag des 
H: Joannis des Tauffers. Vom heiligen Sa⸗ 
crament des Altars / auff den Grünen Dorm 
ſtag / vnd auff den Sontag jn der Detaua oder 
Achtegigen feyer / des allerheiligſten Leich⸗ 
nams / Des wahren fleiſch vnd bluts / vnſers 
herꝛen Jeſu Chꝛiſti. Von der letzten Ohlunge 
am Tage Philippi vnd Jacobi / der Apoſteln / 
vnd etwan auff einen Sontag jm 2fouent. 
Vom Sacrament der Priſterweihe / an dem 
A Sontage 


Dore. 
Sontage oder heiligen Tage / fůr einer Jetzli⸗ 
chen Quatember zeit / Weil auff die Quatem⸗ 
ber Sonnabende die Prieſter geweihet werden 
Vom Sacrament der Ehe den andern Son⸗ 
tag nach der heiligen Drey Konige / wen das 
Ewangelium von der hochtzeit / vnd was wun⸗ 
ders zu Cana Gallilee geſchehen iff / von der 
Cantzel abgekundiget / vnd am Altar geleſen 
wirt. Von dem heiligen Ampt vnd Opffer der 
Meſſen / den Anderen Sontag nach Trinitatis 
vnd am Tage Joannis des Euangeliſten. Von 
dem begengknüs der vorſtoꝛbenen / an Aller Se 
elen Tag / auff den Sontag / wen das Euange⸗ 
lium gepꝛediget wirt. Jeſus ging jn eine Stadt 
die da heiſſet Naym. Vnd wen man die Hri 
derſchaften der Prieſter vnd wercken begehet. 
Auch bey den furnehmſten begrebnuſſen / wo es 
gelegen ſein wirt / vnd der gebꝛauch iſt. Seindt 
auch von etzlichen Sacramenten zwey vnter⸗ 
weiſſunge geſtellet / darmit der Priſter die wal⸗ 
le babe / gemeß der zeit / eine dorunter zugebꝛa 
uchen / Werden hiemit die Seelſorgeꝛ vnd Pri⸗ 
fter vnteꝛweyſen tꝛoͤſten / vnd das Vold mit die 
ſen Sacramentẽ geſchickt machen / den Pfeilen 
des Satans vnd feiner liſt / Gehutſam / vnd 
ſtarck jm glauben / zu wiederſtreben / ſich 
ſelbſt aber viel mühe vnd vnradts 
vherhehen. 


Die erſte vnterwey⸗ 
ſunge von der Cauffe. 


Eliebte Bruder alle die 
Ir hie zuentgegen / es ſey aus an 
I dacht / oder vmb dieſes kindes / | 
INS vnd deſſelben Eltern ehr willen : li 
Ce verfamlet feit: follet Ir allen I 
ſchertz / geſchwetz / vnd weltliche gedancken | 
beyſeitz legen / vnd vleiſſig anmercken / was al 
hie nun wirt gehandelt. Dan jr ſollet nicht 
gedencken / das alhie / eitele vnd ſchertz hafftige 
Teremonien furgetragen. Es werden wichti⸗ 
ge / wunderbarliche / goͤtliche vnd heilfamme 
dinge alhie verhandelt: duꝛch gepꝛenge vnd ge⸗ 
heimnuͤſſe / ſo wol dem wort Gottes als Chri⸗ 
ſti Jeſu vnſers Maiſters vnd Seligmachers 
beyſpiel beqwem / fur augen geſtellet. Welcher 
geheimnuſen auslegung Ir zu anderen zeiten / 
In den offentlichen Predigten / hoͤret / vnd bo 
ren werdet. Nun wollet Ir die Sache mit we 
nigen einnehmen vnd vorſtehen. 
Das kind wirdt nicht ſo / durch vnſeren dienſt Rom g. 
vnd zuthun / als durch Goͤttliche hülff vnd ge⸗ Ephe. 1, 
nade Chꝛiſti des herzen (wellicher durch ons 
teuffet) aus des Taͤuffels eigenſchafft / ſo au 
16 


Rom 6, 
Ephe, 4. 
Coll, 2. 
Gal. 3. 
Rom. 5i 
2, Cot; 5. 
Tit. 3. 


Ephe. 5. 
Ezech, 11, 


1. Pet, 1. 
Tit. 3. 


Rom, 5, 
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Von der Tauffe. 
die Erbſunde zuwegen gebꝛacht / jn die freyheit 
vnd anwunſchunge der kinder Gottes wieder 
geboren: aus dem alten Adam wirdt es jn ein 
New geſchepff verwandelt / es ſtirbt der welt / 
es wirdt mit Chriſto begraben / vnd ſtehet auff 
mit jm / Es kleidet ſich mit Chriſto / vnd wirt 
aus dem vngerechten ein gerechter / auß dem 
feinde / ein freundt Gottes gemacht: Welches 
neulichen vnd bißher frembde geweſen. Nun 
wirdt es der heiligen Kirchen Chꝛiſti Jeſu eins 
geleibet / vnd zu vnſer vnd aller heiligen geme⸗ 
inſchafft zugefuget. Ono wirbt durch den hei⸗ 
ligen Geiſt auch ſelbſt geheiliget: vnd emphe⸗ 
het ein reines hertz / vnd ein genade jn Gottes 
gebotten zuwandelen / wirdt auch entlichen der 
aller vberſchwencklichſten / wolthaten des ſel⸗ 
ben genedigſten Gottes teilhafſtig vnd zum 
Erben des ewigen lebens / vnd des Reichs got 
tes gemacht. Dan da das gantze menſchliche 
geſchlecht / durch der Erſten vnſerer voreltern 
ſchuldt / vnd vngehorſam / aus der genade Got 
tes des Schoͤpffers / vnd aus vnermeß lichen 
wolthaten / mit welchen daſelbige getzieret / 
war abgefallen / vnd jn des Teuffels gewalt 
eingefallen: dem Todt / vnd der ewigen vorter 
bnus vnterworffen worden / hat auch ſonſten 
keine hoffnunge des heyls zugewarten / E 
i 


Von der Tauffe. 


ſich der güttige vnd allmechtige Gott (Wel⸗ 
ches Barmhertzigkeit wehret vom Geſchlechte 
jn die geſchlechte) über das erbarmet: hat das 
ſelbe durch ſeines eingebornen Sones bittern 
Todt / aus jennem allen vbel erꝛetet / vnd ſich 
vorſoͤhnet / ja auch mit groſſeren wolthaten ge 
tzieret. Dusch den ſelben Son / der mit jme eines 
jn der Gottheit / Wehſens / gewalts / Weiſ⸗ 
heit / vnd gütte iſt / ein Euangeliſch geſetz auff? 
richtende: auff das ein jeder / wellicher das heil 
vnd obgemelte alle ſeine wolthatten erlangen 
wiel / an jn gleubte / vnd jm namen eines Goto 
tes des Vaters / vnd des Sohnes / vnd des 
heiligen Geiſtes / getauffet / das iſt / aus dem 
Waſſer vnd heiligen Geiſt / wiedergeboren / 
vnd jn denn Leib Chriſti (weil ehr ſein vnd 
ſeiner geſpons der allgemeinen Kirchen gliedt 
worden) zuſamen wachſen / vnd dermaſſen mit 
jm vnd jnn jm der obgedachten gütter teilha⸗ 
ffig würde. Derwegen weil das / oder ja 
dieſe alle ſolche vnd ſo gꝛoſſe goͤtliche woltha⸗ 
ten / durch vnſere ( fo wir wiewol vnwirdig 
der Jungern Chriſti / welchen ehr ein ſolches 
zuuolenden beuolen / ſtelle vorwehſen) dienſt 
vnd zuthun / dieſem Kinde nun gegeben vnd 
verliehen: Welche euch vortzeitten durch 
gleichmeſige Ceremonien vnd wixckunge vorz 

B lihen 


Luc. xxi 
Rom. g. 


Joan, tc. 
Mar, 16. 
Math, 2% 
Ioan, 3 
Ephe, 5? 


1, Cor, 68 


Ioan, 36 


Von der Tauffe. 
liben / fein worden / vnd wiewol dis kindt / ſich 
der vornunfft nicht brauchen kan / nach glau⸗ 
bet / wirt dennoch jn deme auch / die wunder⸗ 
barliche güttigkeit Gottes kegen vns angemer 
cket / das er durch dis Sacrament der Tau⸗ 
fk ( welches ein Sacrament des glaubens qe 
nennet) fo es jm glauben der Kirchen entpfan⸗ 
gen wirt / dem vnmündigen kindlein / ob das 
ſolches nicht fühlet / oder vorſtehet / durch den 
heiligen Geiſt / den glauben / die hoffnung / vnd 
die lieb eingeuſt / Welche Tugendt zu ſeiner zeit 
wen das kind zur vornun fft kümpt her fur Bre» 
chen werden: vnd weil es von der Suͤnde ge⸗ 
reiniget wirt / vnd zur gnade wieder auffgenom 
men / macht er es zum mitgenoſſen der vorhey 
ſchungen vnd feiner gütter: Dan nichts zu 
zweiffeln ſey / das fme der Taͤuffer nichts weni⸗ 
ger vorleyhe: Dan er den auferwachſenen 
glaͤubigen verleihet: vnd da es aber vngetau⸗ 
ffet bliebe / wurde 9 zorn Gotes / vnd die ewige 
ſtꝛaff vber jme vorharꝛen: künde auch nicht ein 
gehen jn das Reich der himel / wie Chriſtus 
ſelbſt beſtendig auffaget. Der halben pfleget 
man noch von den Apoſtoliſchen zeitten jn der 
Kirch Chriſti die vnmundigen kinder zutaͤu⸗ 
ffen: wie aus etlichen ſtellen der heiligen ſchrifft 
zuſehen / da wir lehſen / das etzliche von ben A⸗ 

| : poftelig 


Von der Cauffe. 
poſteln getaufft fein worden / mit fampt Frem 
gantzen baufe/ jnn welchem auch one zweiffel / 
kinder gewehſen. Daſſelbe betzeugen auch die 
heiligen Vater / die nechſt den Apoſtoliſchen 
zeiten geweſen / Darumb ſollen wir vns gelie⸗ 
bte rider vnd Schweſter freuen / auch mit 
dieſem ſo getaufft wirt / vnd ſeinen Elteren / 
einer ſo groſſen woltat Gottes frolocken / vnd 
Gott mit gotſehligem feuffizen bietten / da mit 
es ja feiner: kinder anzal / vnſchult vnd reinig⸗ 
keit / welche es durch feine genade jetzt bekom⸗ 
met / vnd welches vns die tagliche / des geweis 
brein waſſers beſprengung / ermanet / beware 
vnd su dem alter beleite / jn welchem es den glau 
ben / den es durch die Patten / gleichſam ſeine 
vorſprecher / vnd etzlicher maſſen Burgen / zu 
hant bekennen / wirt es durch ſich ſelbſt beſten 
dig vnd erſchrecklich / ſo wol gutwilig / als zur 
zeit der not bekenne / vnd mit der genade Gott 
es mehr vnd mehr von tage zu tage gemeret / 
jn der hoffaunge / Liebe / vnd allen tugenden ger 
tzieret werde / bis fo lange es jn einem volkom⸗ 
menen Man begegene / entlichen nach dem le⸗ 
ben / jn Gotſeligkeit vnd Gerechtigkeit vollen 
bracht / jn dieſer welt / fo lange es Gott gefelt/ 
durch deſſelben Gottes genade vnd gůtt gkeit / 
vnd ſich vorbereitte ewige heben / vno €— 
i D 2 eit 


Von der Tauffe. 


keit erlange / welches wolte Got das wir auch 
teilhafftig werden / Amen. 


N Achdeme auff dieſe geſtaldt die vmbſtehenden 

der Prieſter angeſpꝛochen / wirt er zu den vorhan⸗ 
dlungen / So jm Tauffbuch verſchrieben ſeindt / fort⸗ 
faren / Jedoch mag er biſweilen an ſtadt dieſer vnter⸗ 
weiſunge / die Ceremonien der Tauffe aus den weitleu 
ffeigern Catechiſmen auslegen / er mag auch aus dies 
ſer vnterweiſunge / die vorrede nach gelegenheit bis zu 
dem Ortte / vnterwegen laſſen / das Kindt. - 


Die ander vnterwey⸗ 


funge bon der Pirmunge. | 
S wirdt der Biſchoff 


(auff den oder den tag) Firmen / 
darumb die Jenigen / ſo jetzt zu 
e renn vernuͤnfftigen jaren Eom» 
maeen / vnd daſſelbige Sacrament 
noch nicht entfangen haben / wollen ſich dartzu 
finden / oder ein Jeglicher wolle die ſeinen da⸗ 
hin bringen / auff das ſie deſſen Teilhafftigk 
werden. Vnd ſie wollen mit Reuerentz vnd 
andacht kommen / zuuorhin jre ſunden / wo es 
geſchen kan / beichten / auff das fie alfo nicht al 
leine das Sacrament / ſondern auch die krafft 
vnd 


Von der Firmunge. 
vnd wirckunge deſſelben entphahen / dan keiner 
fol meinen / das es ein vorgebliche Ceremonien 
vnd gauckelſpiel ſey. Es iſt ein gar hoch hey⸗ 
liges Sacrament / ſo wol als die Tauffe / wie 
der H. Auguſtinus ſagt / von Chriſto ſelbſt ein 
geſetzt / von feinen Apoſtolen angenommen / e con De 
vnd gericht worden / jn der Catholiſchen Kir iem 1515 
chen zu allen zeitẽ ehr erbitlich gebꝛaucht / gleich 
ſam als eine beſyglunge / der goͤttlichen gena⸗ 
den vnd H. Geyſtes. Daher wirt auch vom 
Clemente dem Roͤhmiſchen Babſt Lonfigna? Cle Ro. ep 4. 
tio ein beſyglunge / von Clemente Alexandrino 
Beatum ſignaculum ein felig zeichen / von Cipꝛia/ Ole. Al. fer, z, 
no ſanctificatio ein heyligunge von Tertuliano 
benedicta vnctio ein gebenedeite Olunge / genen Pr. de abu. 
net. Dan diefe Olunge ift durch die ſichtbar⸗ c. de Bab, 
liche ſchickunge des H. Geiſtes vber die junger 
Chriſti am Pfingſtage repreſentieret / vnd an⸗ 
getzeiget worden / Welche jnen Chriſtus ſelber 
als er genhimmel auffur / ver heiſchen hat / ſpre⸗ 
chende / Ir aber ſolt bleiben jn der Stadt Jeru⸗ 
ſalem / bis das jr angethan werdet mit krafft 
aus der höhe. Diefe bar auch Paulus bedeutet zone 4. 
als er den Epheſern ſchriebe. Betrübet nicht : 
den H. Geiſt Gottes / damit jr betzeihnet feit e 19 
wie ſolches der Heilige Ambrofius ausleget: o 2,5, 17.5. 
Dis iſt die auflegun ge der hende / durch welche cap. 2. 

: 238 Petrus 


Von der Firmunge 
Petrus vnd Joannes / die heil gen Apoſtolen 
den Samaritanern / ſo vom Euangeliſten Phi⸗ 
lippo getauffet waren. Paulus aber vngefer 
zwelff Mennern den heiligen Geiſt vorliehen 
habe. Mercket aber lieben Bruͤder / das es 
nicht genung war / bas fie getauffet waren / 
ſondern muſten auch durch dis Sacrament 
der hende auflegunge oder Firmunge den Hei⸗ 
ligen Dei ſt entpfan gen. Ono das folches nicht 
hat konnen von Philippo / oder von jemant ana 
ders / der gewaldt zu Teuͤffen hat / geſchehen / 
Sondern iſt ein werck der furnemdſten Apo⸗ 
ſtolen geweſen. Der halben fo haben auch noch 
heutiges tages / alleine die gewalt dis Sacra 
ment zureichen / die jenigen / welche an der A⸗ 
poſtolen ſtelle getreten ſeint / Nemlich die Bi⸗ 
ſchoffe / vnd dis Sacrament iſt einem jeglichen 
notwendig / zwar nicht das er ein Chriſt / ſon⸗ 
dern das er ein volkommener Chriſt fer Ces 
were denn das einer nicht bekommen konte) 
Wie Clemens des Heiligen Petri Junger / vnd 
jm Babſtumb ſeine nachfolger / aus meinnunge 
des Heiligen Petri vnd der andern Apoſtolen / 
vnd wie er aus befehlich des herren ſelber voro 
meldet. Es gedencket wol Lucas jn den go 
ſchichten der Apoſtolen / vnd Clemens alleine 
der auflegunge der hende / aber das guch von 
= den 


Von der Firmunge. 
den zeitten der Apoſtolen her / der Chreſam ſey 
ja der Kirche gebraucht worden / betzeiget 
Dioniſius Areopagitta / des Heiligen Pauli 
junger. Das auch Chriſtus den Chreſam jm 
leczten Abentmal geweyet / vnd wie er zu wei⸗ 
en ſey / ſeine junger geleret habe / ſaget Fabia 
nus der Neuntzehent Babſt nach dem heiligen pan, Ep. 2) 
Petro. Vnd er iff beqwem zu bedeutten / die adepi, Orien. 
wirckunge dieſes Sacraments: Dan aus Ohle 

das da freude vnd luſt wircket / vnd aus bal⸗ 

fam das gar ein Suͤſſen geruch hat / vnd die 

verfaulung weret / wirt der Chꝛeſam gemacht. 

Nu wircket aber die genade des heillgen Gei⸗ 
ſtes / welche durch dis Sacrament / nicht allei⸗ 

ne bedeutet / ſondern auch eingegoſſenn wirt jm POL 44. 
menſchen dieſe glitter. Da er wirdt aud) ges Heb. r: 
faget das Cheiſtus ſelber mit dem Ohle der 
freuden / oder froͤligkeit fey geſalbet worden / 

welches der H. Petrus auff den heiligen Geiſt 
deutet / vnd die Weiß heit ſpricht / es fey jm Die? Ecde; 2 
ſelbige eben derſelbige Chriftus ( der die Wei 
heit Gottes des Vaters iſt) oder feine Braut 

die Kirche / fie bab als der wolrichende Bal⸗ 

fam einen lieblichen geruch von fid) gegeben / Cor 2. 
des gleichen fo ſpricht Paulus / das wir Chri 

ſti guter geruch ſeindt / welches geſchicht durch 
heiligunge des lebens / welche eben derſelbige 

=> heilige 


Dioni. Hier. 
Eccle, Cap. 4. 


Von der Firmunge. 


BA heilige Geiſt jn ons wircket. Es wirt vns auch 
nu wol der heilige Geiſt jn der Cauffe gegeben / 
BI aber daſelbſt vnd jn der tauffe ( ba mit ich des 
"ARNI heiligen Babſt Melchiadis wort gebꝛauche) 
JB gibt er fille zu der vnſchult / In der Firmunge 
|| MechalEp. gibt er vormehrunge zu der gnade. Dno weil 
cone! wir jn dieſer welt / als lange wir leben / viter 
BI vnſichtbaꝛlichen finden vnd geferligkeitẽ wan⸗ 
a deln muſſen. So werden wir jn der Tauffe 
| wiederumb geboren / nach der Tauffe werden 
N |) wir Confirmiret / vnd bekreftiget zum ſtreit / 
IRAN jn der Tauffe werden wir abgewaſchen / nach 
In) der Tauffe werden wir geſterckt. Vnd ob woll 
BR den Jenigen / fo balde von binnen abſcheiden / 
die guttaten der wieder geburt genungkſam 
ſeindt / fo iff doch die huͤlffe der Firmunge be 
nen / fo lebendig bleiben / notwendig. Hac ille 
Darumb wirt auch von dem Biſchoffe das 
zeichen des Creutzes mit dem Chreſam an die 
SA Stirn gemacht / auff das der jenige / fo gefir⸗ 
EIN met wirt / dardurch ermanet werde / das er ein 
M Krigsman des gecrentsigften Chrifti ſey / vnd 
LN frey / kunlichen / on alle furcht vnd ſcham / ( wel» 
Ri i che beide jren fits an der Stirn haben) den na» 
men vnd glauben Chriſti / nicht alleine mit 
wortten / ſondern auch mit lebenn vnd ſitten / 
an allen Ortern / vnd zu allen zeitten e 
3 Ode 


Von der Firmunge. 


fol. Darzu den auch gehoͤret / das jme der Biß 


ſchoff einen Backenſtreich gibt / auff das er 
auch dardurch gewone / vnd fid) vbe vmb Chꝛi 
fti namen willen / ſchmach vnd aller wiederwer 
tigkeit zugedulden. Ein Patte wirt jm auch su? 
gegeben / gleich wie zu der Taufſe / der jn viter? 
richte / vnd jn gleichſam Wapffene / vnd jm 
zeugnus gebe / das er jn den dingen / darauf 
die Chriſtliche Religion ſtehet vnd gegrundet 
iſt / vnterwieſen ſey. Alſo dermaſſen ſolt jr nun 
lieben Kinder von der Firmunge halten / vnd 
ſie jn Ehren haben / vnd ſie doch nicht mer als 
ein mal entpfangen. Es ſehreibet aber der $5. 
Babſt Cornelius / vnd Euſebius gedenckt es 


jn der Rirchen Hiſtorien von dem Ketzer No⸗ Eyfb. hifo, 
uato / weil er nach der tauffe / mit dem zeichen Ecce: lib. 7. 


des Chreſams nicht vollents iff deſtettiget wor 
den / das er den heiligen Geiſt nimmer mer hat 
koͤnnen entfangen / vnd wil alfo zuuorſtehen ge 
ben / das er deſſenthalben / das er nicht gefirmet 
geweſen / jn ketzerey gefalllen ſey. 

Dno Ir aber lieben Bꝛüder / ſolt Gott fleiſ⸗ 
fig bitten fur die / fo gefirmet werden ſollen / 
auff das er jnen durch den dienſt des Biſch⸗ 
offs nicht allein dis Sacrament / ſondern auch 
die krafft vnd wirckung des Sacraments mit⸗ 
teilen / vnd fie mit den ſieben gaben des H. Gei⸗ 

| E ſtes / 


cap. 33. 


Apo. 2. 


Von der Firmunge. 
ſtes / Nemlich mit oem Geiſt der Weisheit vnd 
vorſtandes / mit dem Geiſt des Radts vnd ſter 
ke / mit dem Geiſte der Weisheit vnd Gottſehe⸗ 
ligkeit / vnd mit dem Geiſt der furchte des her⸗ 
ten / erfüllen wolle / Welches vns famptlichen 
mit jnen vorleyhen wolle / Gott Vater Sohn / 
vnd der H. Geiſt A MEN. 


Die dritte nter wey⸗ 


ſunge von der Buſſe. 
V bif zwar geliebtes fint 


y durch den glauben vnd die Tauf? 
ſfe / aus dem Knecht des Taͤuffels 
ein Sohn Gottes / aus dem feint 
O ein freunt / vnd ein lebendiges 
glied der Kirchen Chriſti worden / du haſt er⸗ 
langet vorgebunge der Sünden / ein Neuigkeit 
des lebens / ein ſtercke guts zuthun: vnd baft 
die aller groͤſten woltaten Gottes / vnd die hoff 
nunge des lebens / vnd der ewigen Seligkeit 
vber kommen. Dieweil du aber das vnbefleckte 
kleidt der vnſchuldt / welches du jn der Tauffe 
empffangen / nicht behalten / vnd deine ed lico 
e ver⸗ 


Von der Buſſe. 


verlaſſen: vnd entweder aus bosheit / oder 
aus menſchlicher gebrechligkeit (von vnſer al⸗ 
ler hauptfeinden von der welt / fleiſch / vnd dem 
Teuͤffel vorfücet ) mit deinen fünden den ſelbi 
gen Gott (welcher alle die / die da vngerech⸗ 
tigkeit wyrcken haſſet) verletzet haſt / ſo ha⸗ 
ſtu dich ſelbſt durch deine ſchult / jenner aller / 
dir von Gott gegebenen gutter / vnd woltatten 
beraubet: vnnd biſt wyederumb jn dieſelbe 
des Eu vnd Todes eigenfchafft chlende 
fallen. Aber getraw vnd tichte dich jn gutz 
er hoffnung auff / der du jn der tieffe der Sum 
den liegeſt / wir haben einen guͤttigẽ herrn vnd 
vatter alles troſtes / welcher wen er zornig wit 
gedenckt er an ſeine Barmhertzigkeit / vnd wie 
er von anfang Dutch feine eingeboꝛnen ſohn / vns 
feine feinde / fich ſelbſt vorſoͤnet hat / Afo wiel 
er vuſer gefchepff vnd ſynnen vnd des menſchli 
chen hertzens gedancken / welche von jugent auff 
zum boͤſſen genigt fein anmercket: hat er vns 
aus gleicher gůtte vnd vnermeslicher gnaden / 
durch den ſelben ſeinen Sohn / ein andeꝛe Ertze⸗ 
ney / wieder dis vnſer vbel vorbereitet. Auff das 
ſo offt wir / vnd wie ſchwer das jmmer ſein 
moͤchte / ſůnd igen / vnd vns von Gott frembde 
machen / koͤnnen wir zu gnade wieder kommen / 

das vngluck ſo wir =: haben / -— 
2 e 


Pilm 5. 


2, Cor. tá 


Tobię $ 
2, Cor, 5 


PGm. 10% 


Gene; & 


Luce 1j, 


Ezech, 33, 


Jacob. 5. 


Joan. 206 


Von der Buſſe. 
den / vnd die vorlorne gütter durch feine hulff 
wieder erlangen / vnd bekommen. Dan er iſt es 
der vns / gleichſam der Vatter den vorſchwen⸗ 
detten / vnd durch eigene ſchult verlornẽ Sohn 
von ferne anſicht / jm entkegen gnediglich lau⸗ 
ffende / zu fich wiederumb ruffet vnd fůret / 
macht vns wirdig ſeines kuſſes vnd Ringes 
vnd bekleidet vns mit dem Erſten kleide. Dieſe 
ertzney aber iſt das Sacrament der Buſſe / wel 
ches Sacrament / wie dir liebs kindt nicht vn⸗ 
bewuſt / drey teil oder ſtuck in ſich begreifft / 
als temlichen / die Rewe / Beicht / vnd genung⸗ 
tuhung. Dann wiewol Jene goͤtliche vorbei 
ſchung warhafftig iſt / bey dem Propheten. 
Das gotloſſe leben des gotloſſen / wirt jme nicht 
ſchaden / zu welcher zeit er ſich wirt bekeren 
von ſeinem gottloſſen wandel. So will er den⸗ 
noch das der / welcher durch die hoffart / vnd 
vngehorſam ſuͤndiget / fich durch die demůͤttig⸗ 
keit nidrige / vn jn ſcham / dem mitknecht / ſei⸗ 
nem Seelſorger / oder deſſelben befehlich bae 
ber / ſeine fünde beichte / vergebung vnd entbin⸗ 
dunge von jme begere / wie er durch ſeinen A⸗ 
poſtel Jacob hat befohlenn. Beichtet ſpꝛicht 
er / einer dem anderen ewere fünde/ damit jr 
ſehlig werdet / dan durch ſolche Beichte: Ja 
es ſchreibet der Euangeliſt Joannes / das re 
: ys 


Von der Buſſe. 
ſtus ſelbſt / nach ſeiner aufferſtehunge von den 
Todten / ſeine junger angeblaſen habe ſprechen⸗ 
de / Nemet den heiligen Geiſt / welchem jr die 
finde erlaſſet / dem feint fie erlaffen / vnd wel 
chem jr ſie vorbehaltet / dem ſeint ſie vorbehal⸗ 
ten. Vergeben aber oder vorbehalten / kan tie? 
mant / das ſo jm vnbewuſt / weder heylen oder 
abhauen / noch auff loͤſen oder Binden. Mit 
welchen worten auch Chriſtus / eben denſelben 
Apoſteln / vnd jhren nochkoͤmlingen feiner Kir⸗ 
chen dienern / dieſelbe / ja auch ein weitlaͤufſtiger 
gewalt gegeben bat / ob fie gleich jm anſehen 
der gotſeligkeit / vnd vnſtreflichen lebens / des 
vnwirdig ſein / welchs dan gleichmeſig ge⸗ 
ſchicht / auch jn den anderen Sacramenten dar 
reichunge / vnd geiſtlicher Empteren vorweh⸗ 
ſung / welche Judas Iſcariates / wiewol er ein 
Dieb war / ſo lange er Chriſto mit den anderen 
Apoſteln nachgefolget / fo wol recht / vnd den 
menſchen nůtzlich gereichet vnd vorwaltet 
hatte / Als Petrus oder Joannes. Nach dem 
aber Gott aus der ſelben Kirchendiener antzal 
mich vnwiꝛdiegen deinen / Seelſoꝛger / oder des 
befehlich haber / nach der Kirchen verordenun⸗ 
é/ vnd der feiner vorſtehern beruffunge hat 
bibas wollen. So bekenne mir liebes kindt / 
ſouiel du gedencken kanſt / mit einer warhafften 
: n E:3 vio 


| Von der Buſſe. 
vnd rechten Rewe deine ſůnde / vnd oͤffene mie 
deiner Seelen wunden / auff das ich ſie ſehen 
vnd heilen kan. Ono wiewol deine fünde ſchwer 
ſeint vnd gros / durch welche du Gott deinen 
Schoͤpffern erlöfer / vnd deinen genedigſten 
vater von dir entwant: deinen nechſten vorle⸗ 
tzet / vnd dich ſelber beſudelt haſt / jedoch ſo du 
warhafftig vnd von hertzen die begangenen 
fünden bereüeſt / vnd wirft mir fie treulichen 
beychten / auch mit einem furſatz dich folgender 
seit von denen / vnd allen anderen ſůnden durch 
hülff vnd beiſtand Gottes zuenthalten. Es 
wirt dir von Gott durch mich ein heil ſamme 
Ertzeney / ein entbindunge vnd vertroͤſtunge 
nicht mangeln: vnd da du etwan worin ver⸗ 
worren wehreſt / ſol dirs nicht fehlen an vaͤter⸗ 


licher vnterweiſunge / vnd auch an der Bufje 


vnd genungthunge fur die begangene ſůnde / 
ſo dir von mir aufferleget werden ſol / welche 
genugthuunge das dritte teil iff dieſes Sacra? 
ments. Des foltu aber von mir ermanet ſein / 
das durch dis Sacrament / wen es ordentlich / 
vnd gebůrlich / dargereichet vnd entpffangen / 
werden alle Sünde zwar / vnd der fünden 
ſchult zuh ant gantz vnd gar ausgeloſchen / Ja 
auch derſelbigen fünden/ welche jn der Beicht 
nicht aus furſatz verborgen / ſondern aus vor⸗ 
geſſenheit 


Von der Buſſe. 
geſſenheit nicht ſeint gebeicht worden. Die ſtra⸗ 
ffen aber werden nicht Balde alle nachgelaſſen / 
beſonderen die ewige werden jn zeitliche voro 
wechſelt (welchs die heilige fchrifft jm Dauidt 
der jn Suͤnde gefallen war / klar aus weiſet) 
vnd geſchicht ſolches wegen vnſeres nutzes / 
Damit wir alfo von den Sünden abgehalten / 
vnd zur gotſehligkeit / auch zum dienſt Gottes 
deſto wůrcklicher geuͤbet werden. Es wirt aber 
auch jn oeme angemerckt / ein vnermesliche gs 
te Gottes kegen vns / das er vns heimgeſtellet: 
Damit wir felbs die ſtraffe ( Jedoch nicht one 
goͤtliche genade) vns linderen / geringeren / 
vnd auch gentzlichen abſchaffen. Da dan der 
ſpruch Pauli zugehoͤret: wen wir vns ſelbſt 
richteten (das ift ſtraffeten) fo wuͤrden wir 
zwar nicht gerichtet. Weil wir aber vom herꝛn 
gerichtet werden / werden wir geſtraffet / Da⸗ 

mit wir / mit dieſer welt nicht vorthumet wuͤr⸗ 
den. Solche ſtraffe aber pflegen wir entweder 
vns ſelber nach vnſerem gutuncken aufferlegen / 
oder da ſie vns vom Beicht vater aufferleget / 
froͤlich vnd mit er erbittunge aufnemen / vnd 
ſouil es an vns gelegen iſt / vollentziehen / oder 
tragen / das heiſt man eine buſſe oder genung⸗ 
tbuunge. Dann du ſolleſt nicht achten das jt? 


gent ein menſch / fur Rine ſůnde Gott gama 1, Ioan, 2, 
: utt 


2. Reg: T. 
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thuen kan / vnd es hat Chriftus ſchon fur fiez 
vnd fur alle der gantzen welt fünden ein mal 
am Stham des Creutzes genung getann / 
ſondern weil wir fur die vns ſelber jn ſtraff ne⸗ 
men / durch tugenden vnd wercken / oder leiden 
dieſelben ſůnden zuentkegen / vnd damit ich 
des heiligen Pauli wort gebrauche: wie wir 
vnſere gliede dargethan haben zu diennen der 
vnreinigkeit vnd boſſheit: Afo tun wir das 
vnſere glieder zu dienen der gerechtigkeit / zur 
heiligkeit. Darumb nennen wir ſolche wercke 
vnd leiden / ein genungthuung / welche zwar 
mancherley ſeint. Aber ſie werden fur nemlich 
auff dreierley art begriffen / Im gebet / Almoſẽ 
vnd faſten / auff das wir durch das faſten des 
Fleiſches / durch das Almoſe / der welt / durch 
das gebete aber / die durch des Teuffels anrey⸗ 
tzungen / geſchlagene wunden abwaſchen / vnd 
denen ſo nachmalen / moͤchten geſchlagen wer⸗ 
den wiederſtreben. Derwegen wiel ich dir lie⸗ 
bes kindt / ſolche genugthuung / mer nach ge⸗ 
ſtalt / denn nach maſſe vnd groͤſſe deiner fünden 
eingedenck der menſchlichen ſwacheit / vnd 
der guttigkeit der heiligen Mutter der Kir⸗ 
chen / nachfolgende aufferlegen / welche du leicht 
lich tragen kanſt / vnd die anderen vbrigen 
burden deiner Sunden / auff den mss des 
eidens 


Don der Buſſe. 
Leidens Chriſti / welcher vnſer ſuͤnde an feinen 
leib getragen hat / legen. Du wirſt das ſo dir 
aufferleget wirt gerne annemen / vnd dich nach 
deinem vormoͤgen / voꝛtrauende goͤtlicher hulff 
zu leiden / vnd zuuollentz ehen befleiſſen / du folt 
auch nit zweiffeln / das diefe Buſſe / vnd a lle 
gutte werck / die von dem / der Gott angene⸗ 
me / vnd vorsoͤnet ift worden / herfliſſen / Gott 
jn Chriſto / vnd durch fein Blutt / lieb vnd atm 
genem ſey / nicht weniger dan vortzeitten das 
Upffer des vnſchuldigen Abels / vnd des Bus⸗ 
fertigen Dauidts : welcher die vorhengte 
ſtraff der Peſtilentz / durch gebete abgewandt / 
vnd des Roͤniges Achabs demůttig keit / vnd 
der Niniuitter faſte / ſack / aſche / vnd ſchreien zu 
Gott / iſt angeneme geweſen. Wo der Beichten⸗ 
den mer vorhanden ſein / mag ſie der Prieſter 
ſemptlichen anſprechen / numerum fingularem in 
uralem mutando. 

Darnach wirt er einen jeden beſonder zur 
Beicht kommen laſſen / alfo das dieſelben / von 
anderen geſehen / aber nit gehoͤret werden. So 
aber Jemants vnter jnen die weiſe zu Beichten 
nicht kan / denſelben lere der Prieſter / vnd fra⸗ 
ge jn Stuckweis vmb die Sunde / furnemlich 
welchs zuuermutten das ſie der Beichtende / 
wegen des Alters / geſchlechts / ſtandes / vnd 
* D anderen 
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Von der Buſſe. 
anderen vmſtendigkeit folt begangen haben, 
Er frage auch ob er das vater vnſer / Aue 
Maria / vnd den Glauben kan / nach eines Je⸗ 
den Beicht / wirt jm der Priſter ein Buſſe / 
nach ſeynem guttuncken / vnd der geſtalt / der 
ſůnden beqwem / aufferlegen / vnd wirt dortzu 
ſagen / das iſt ein leichte vnd geringe Buſſe / jn 
ammerckunge der Alten Buſſe / ſo man nach der 
Kirchen ordnunge fur eine jede Todtſunde / 
pflegete Sieben ſar buſſe auferlegen. Die an⸗ 
dere gutte werck / welche du gutwillig von dir 
ſelbet thun wirſt / zur Ehre Gottes / zu nutz des 
nechſt en eintziehung oder beſſerunge deiner 
ſelbſt / werden dir gereichen zu gꝛoſſerer genug⸗ 
thuunge. Darnach wirt er jm die bant auff fein 
haͤupt legen / mit gewoͤnlichen worten entbin⸗ 
den / vnd entlediegen / jn gehen laſſen / ſprechen⸗ 
de / gehe hin jm friede / vnd Suͤndige nun nicht 
mer. Vnd wo er jrkeinen aus den vorbehalte⸗ 
nen fellen / cafibus reſeruatio, oder einen Ban / 
an dem Beichtenden finden wuͤrde / ſol er jnen 
zum ordentlichen Biſchoffe / oder ſeinem Stat⸗ 
halter / nicht one hoffnunge vnd troſt / auch nit 
entbindung der demůttigkeit weyſen. Er aber 
wirt jn / one Biſchoflichen oder Bebſtlichen 
volmacht oder zulas nicht abſoluieren / ausge⸗ 
nommen jn der not des Todes / vnd gw, 
€ nicht 


| Von der felben Buſſe. 
nicht on erſorderunge der bedingunge / welche 
aus den Canonibus ſollen genommen werden. 


Die vierde Inteꝛwey⸗ 
funge eben bon der ſelben Buſſẽ⸗ 


So der Prieſter vmb kurtze der zeit willen / oder mit 

anderen geſcheffren beladen / der vorrigen weit leuffti⸗ 

gen vnterweyſunge / fich bequeme nicht gebrauchen 

unte / mag er ficb dieſer kurtzen gebrauchen / furnem⸗ 

lich zu einem beichtenden / Ja auch zu vielen mit en⸗ 
derung der antzal / mutato numexo⸗ 


Sohn / welcher auch Gott iſt / 
dem vafer bloͤdigkeit nicht vnbe⸗ 
wuſt iſt / vnd das wir / ſo jn der 
Tauffe / durch ſein Blutt / von 
den finden gereiniget / nicht deſto weniger alle 
jn vielen ſtrauchelen / oder anſtoſſen / vnd durch 
finde / die vns von Gott ſcheiden / wiederumb 
feine feinde vnd Rinder des Todes vnd vorter⸗ 
bnus werden / hatt er vns aus ſeiner allergro⸗ 
ften Lieb vnd guttigkeit / kegen das menſchliche 
geſchlecht / ein andere Ertzeney / nach der Tau⸗ 
ffe vorbereitet / damit — fampt dem 0 
i 2 vn 
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vnd heiligenn Geiſt / einem warh afftigen Gott 
fo offt es vonnoͤtten / vorſoͤnet wurden / vnd alle 
die gütter / fo er ons verheyſchenn bat / nicht 
gentzlich vorlieren. Dis iſt aber das Sacra⸗ 
ment der Buſſe / welches krafft ſo gros iſt / auff 
das jn welcher ſtunde nur der Sünder wirt 
Seufftzen / wiel Gott aller feiner fünden nicht 
mer eingedenck ſein. Aber dennoch wegen vn⸗ 
ſeres nutzes / hat er vns dieſen wegk etwan 
ſchwerer vnd arbeitſammer zur vorgebung der 
fünden geordent / Derhalben iſt er nicht Beni» 
get / an der alleine erkentnus der Sunden / vnd 
das man einen Leid darbey trage / vnd die 
Barmhertzigkeit Gottes anruffe / welches wir 
die Rewe nennen / Sonden er hat auch ander 
re teil der Buſſe hintzugethan / als nemlich / die 
Beicht / die ein jeder ſeinem Seelſoꝛger vnd 
Priſter tun ſol / Welche ein Sacramentaliſche 
von etzlichen auch ein Ohren beicht wirt ge⸗ 
nẽnet / vnd die genungthuunge / dan eż wiel das 
wir vns fur vnſerem mitknecht / vnſere Suͤnde 
ertzelende / ſchemen / vnd ein heilſame ertzeney 
von Im / gleichſam von Gottes ſtadthalter / 
Im fal nichts hindert) biten / vnd gleichſam 
mit feinem wort beſiegelt entfangen . Ehr wiel 
auch / damit wir mit wiederwertigen fünden 
wercken / vnd leiden / viro RIOR ſtraffen / vnnd 
künftig 


von der felben Buſſe. 
künftig ons wieder die Suͤnden / vnd der att? 
leitunge růſtẽ / das nennet die Kirche ein genug 
thuung. Darumb das wir durch dieſelbe für 
die ſtraffen / die vns von Gott ſollen aufferleget 
werden / etlicher maſſen gnungthuen / vns ſelbſt 
richtende (auff das ich des heilige Pauly woꝛte 
gebrauche) damit wir vom herren nicht gerich 
tet vnd geſtraffet / oder auch mit dieſer welt ver⸗ 
dampt wuͤrden. Dan du ſolleſt nicht meinenn 
geliebtes kindt / das jn dieſem Sacrament mit 
der Suͤnden / zugleich auch alle jhre gebůrliche 
ſtraffen geſchenckt / vnd erlaſſen werden. Die 
ewigen werden erlaſſen / oder ja in zeitliche ge⸗ 
endert / die zeitlichenn aber werden durch diefe 
gnungthuungen / von welchen jd) nun rede / fo 
durch des Priſters vnd Beichtigers erkaͤntnus 
vns auferleget / oder williglichen von vns ſelbſt 
angenommen / gelindert / gemindert / vnd auch 
gentzlichen auffgehabẽ / welches dinges vns die 
heilige ſchrift / jn dem Koͤnige dauidt / Achab / 
vnd Niniuittern ein vorbildt furtregt / welches 
alles jn offentlichen Predigten / weitleufftiger 
vnd fleyfiger pflegt auſgeleget zu werden. Dieſe 
dinge wirſtu mein kindt bey dir betrachten / ob 
du gleich auffs hoͤchſte / Gott den EU 
Vater mię deinen Sünden vorletzet haft: Beke⸗ 
re dich zu jm / der dir williglich / wie der vater 

2 ſeinem 
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feinem vorlornen Sohn begegnet / vnd dich zu 
fich zeucht / dir einen kus / Ring / vnd das erſte 
kleidt darbeut. Sage jm von hertzen / vnd mit 
warhafftem ſchmertzen / Vater ich habe gſün⸗ 
diget jn den himmel / vnd fur dir / vnd mit dem 
zoͤlner O Gott bis gnedig mir Sünder. Mir 
aber der ich ſeine / jn dieſem teil ftat haltte / wies 
wol vnwirdig / beychte getreulichen deine ſün⸗ 
den / fo viel ou dich erinnert kanſt / vnd entdecke 
die wunden deiner Seele / auff das jch denn 
ſelben / mit einer heilſamen Ertzeney / durch ein 
Gotſelige ſtraff / gůttige vnterweiſunge / linde 
aufferlegunge / der genungtuung / vnd durch 
ein froͤliche abfolution oder auffloͤſung / degege⸗ 
ne / vnd wiel dich jn der aller liebſten Kinder 
Gottes / vnd der Kirchen lebendigen glider an 
Bal ( dauon du durch deine ſchult aufi gefallen) 
mit des allergnedigſten Gottes / vndzulas fei 
ner Kirchen vorſtehern / meiner Obrigkeit / ge⸗ 
waldt vnd macht fo viel mir vor gundt iſt / wie 
derumb einſetzen. Wen er das geſprochen / wirt 
der Priſter befthlen dem menſchen su Beich⸗ 
ten vnd wirt andere dinge bey im verhan ` 
delenn / welliche jn der obern weit 
leuffttigernn an weyſunge fein 

gemeldet wordenn. 


Die Anfee Sreet 
richtung vom Heiligen Hoch wirdi⸗ 
| genn Sacrament des Altars. 


Eil du geliebtes Finde zu 
dem Tieſch vnd deines Sehlig⸗ 
J machers tretten wilſt / foltu woll 
i ey dir betrachten / von wem der 
ſelbige Tieſch / mit welcherley fpei 
ſe / vnd aus waſſerlei vrſach fie dier zubereitet 
vnd vorſehen iſt. Schick dich auch dermaſſen 
darzu (wie ich wol darfur halte das du es 
thuſt) damit du nicht vnwirdig dieſe ſpeiſe ge⸗ 
niſſeſt. Furs erſte / wife das Thriſtus Jeſus 
Gottes Sohn / der mit Gott dem Vater vnd 
heiligen geiſt / eines ſelbſtendigen wehſens / 
gleicher macht / weisheit / vnd guttigkeit iſt / da 
wir aus vnſeren erſten Eltern / vnd vnſer ſelbſt 
ſchuldt verloren / vnd ſeine feinde waren / ſich 
vber vite erbarmette / den leib an fich genomen / 
vnd ein menſch geworden / alles Ehlendt (men⸗ 
ſchliches lebens / auſgeſchloſſen die Sünde) 
auch entlich den ſchmertzlichen Bitteren Todt 
erlitten hat / vnd alfo fich ſelbſt Gott dem Da» 
ter ein angemehs opffer aufgeopffert / auff das 
er vns ſeinen zorn vorſoͤnet / vnd von der M 
wą 


Von dem ochwirdigen Sacrament. 


waldt der Suͤnden / des Taͤuffels / vnd des Tor 
des / dartzu auch der ewigen vordamnus erloͤ⸗ 


ſette. Er leſts auch daran nicht genug ſein / das 
er viis ſouiel furtrefliches zubereitet / vnd mit 
wol vnd guttaten verſorget / ſondern wie er 
wieder aus dieſer welt zum Vater keret / aus 
ſeiner / kegen des menſchlichẽ geſchlets vnermeſ⸗ 
ſenliche lieb / hat er vns dieſen vberreichen 
Cieſch zugerichtet. Auff dem aber hat er nicht 
Kelber / fleiſch / Ochſen / Wieder / Wildtbret / 
oder Vogel / Fiſche / nach fruͤchte der Erden / 
vnd der Heime / auch wie es durch menſchen 
kunſt erdacht werden Füntte / wol geſchmack⸗ 
hafftige ſpeiſe / ſonderen fein ſelbſt eigen fleiſch / 
vnd teuer bares Slutt welchs jn jm hat füfigkeit 
alles wolgeſchmacks / vns auff vnd furgeſetzt / 
auch nach ſtettiges auff vnd furtregt / welches 
ſein fleiſch vnd blut / ob wirs ſchon mit augen 
nicht ſehen / noch mit den henden greiffen / den⸗ 
noch durch den glauben / der ſich an ſein wortt 
helt / gewiſſer haben follen / als wen wirs mit 
augen ſehen / vnd mit den henden angriffen. 
Den er ſelbes / der da himmel Erde / Meer vnd 
alles was hierin Gegeifen iſt / ſampt dem Vater 
vnd heiligen Geiſt erſchaffen / der auch das jm 
aller gewaldt im himmel vnd erden gegeben / 
gewis verſprochen hatt / welcher ſelbſt iſt die 
s warheit 
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warheit / vnd keines weges betreuget / hatts 
alfo fur gewies ausgeſagt: das Brodt das ich 
euch geben werde / iſt mein Fleiſch / welches ich 
geben werde / fur das leben der welt. Vnd 
wie ers zuuor vorheiſchen / alſo hat er / ernach 
jn ſeinem letzten nachtmal / da er mit ſeinenn 
jungeren zu Tiſch ſas vollentzogen: Als da er 
das Brodt nam vnd ſprach. Nemet vnd eſſet 
das iſt mein leib / der fur euch gegeben wirt / 
vnd als er den Kellich nam / das ift mein Slutt/ 
das fur ench vorgoſſen wirt / zur vorgebung 
der Sünden. Dno alfo hat von anbegin / vnd 
der zeit der Apoſteln bis anher / die Algemeine 
Kirche vorſpreitet / vber den gantzen Erden 
Kreis / geglaͤubet / alſo habens die heiligen Vaͤ⸗ 
ter durch Ire ſchrifften auff vns bracht / eben 
alfo habens bekant vnd zugeſtanden die heili⸗ 
gen Concilia : Welche auch die jenigen fur Ke⸗ 
tzer vordampt / die da gegleugnet haben / das jn 
dieſem Sacrament / vnter der geſtaldt / des 
Brodts vnd Wein / der Leib vnd das Blutt 
Chrifti warhafftiglichen / weſentlich / ſelbſten⸗ 
dig / begriffen fey. Welche etwan Tauſent jt 
nach Chriſti geburt entſtanden. Derhalben ſolt 
auch du geliebtes Rindt / mit der Allgemeinen 
Chriſtlichen Kirchen glaͤuben / vnd keynes we⸗ 
ges zweifeln / das jn dieſem Sacrament das 
; E Brodt 
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Brodt vnd der Wein / wen der Prieſter die 
worte Chrifti doruͤber geſpꝛochen hat / nicht 
mer Brodt vnd Wein / ſonderen iſt das Fleiſch 
vnd Blut Chriſti / wie folches auch / etzliche vnz 
erer zeit vormeſſene Ketzer / jm anfang bekant 
eren vnd sum teil auch noch heuttiges tages 
bekennen. Auch Berengarius ein anfenger vnd 
Autor dieſes jrſales / wie ſehr er jn vortediget / 
vor Sechs hundert jaren / Demnach jn einem 
Concilio wieder rufen / vnd eben daſſelbige / wie 
oben gemelt / bekandt hatt. Zu welchem nutz 
aber vnſer here Jeſus Chriſtus dis nachtmal 
feines Leibes vnd Bluts viis alfo virgefetzt hat 
lehret er ſelber jm Euangelio / wer mein fleiſch 
iſſet / ſpꝛicht er / vnd mein blut trincket / der Slet 
bet jn mir / vnd ich jn jm. Was iſt nun dis an⸗ 
ders geſagt / den eben derſelbige iſt mit mir ein 
leib vnd ein geiſt / der ich bin das leben / vnd 
das licht der welt. Vnd alſo wirt er auch des 
lebens / vnd des waren Lichts mit teilhafftig / 
vnd nimbt daraus eine gewiſſe hoffnunge / das 
er ſey ein Sohn Gottes / vnd miterbe Chriſti / 
fo jn jme wonet weil er von jme deſſen ein gewis 
ſſes vnderpfandt / als nemlich jn ſelben empfe⸗ 
het: Dan man ſol mit nichten dafur halten / 
das wir alhie allein den Leib vnd ſein Blutt 
ohne Seell vnd gotheit entpfahen. Er iſt ein 
lebendiges Brodt / wie er ſelbſt betzeuget⸗ 
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Stirbt nun nicht mer / weil er ſchon ein mal 
von den thotten aufferſtanden iſt · Nach dem 
zeůgnus des heiligen Pauli: Gleich wie nun 
ein menſch auf oiefe welt gebꝛacht / vnd von dem 
vnflat / ſo er aus ſeiner mutter Leib mit ſich 
bringt / gewaſchen wirt / fort hin nicht leben kan 
er werde dan mit ſpeiſe ernehret: alfo bar ſichs 
eben mit vns / die wir jn der tauffe new geboꝛen 
vnd durch bie Buſſe gerein get werden / auff 
das wir leben jm Geiſtlichen leben / jn der genat 
de Gottes / ſoichs gibt vnd bringt vns oiefe 
fpeife. Gleich wie er ons jm Euangel o zuge⸗ 
ſagt hat ſprechende. Werdet jr nicht vom Fle⸗ 
iſch des menſchen Sohns eſſen / vnd trincken 
von ſeinem Blutt / ſo werdet Ir kein leben jn 
euch haben. Zu deme aber hat vns Chriftus dis 
pfandt binder fich verlaſſen / das wir dardurch 
zur danckbarkeit gegen jm / der vmb vnſers 
bells willen geſtorben iſt / ermanet / vnd suc et? 
haltung der einhelligen brůderlichen lieb / mit 
anderen Chriſten / als mitbruͤdern auch ange 
reitzet wurden / den wir viel / wie Paulus ſagt / 
ſeindt ein Brodt / (eben wie aus vielen kornern 
ein Bꝛodt gemacht) alle die wir eines Brottes 
teil hafftig fint. Ja es ift vber das auch ein Er 
tzeney der krancken / welche die ſchwachen zur 
liebe Gottes / vnd jhres neheſten / vnd goto 30? 

S Er. thun 
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thun luftig macht. Dieweil dan dieſer Tiſch a 
ſo herlich / vnd alſo nutz iſt / muſt du zugleich 
luſtig vnd ehr erbiettig dartzu treten. Als denn 
gehet der menſch ehrerbittig dartzu / wen er 
vnterſcheidet den leib des herꝛen / von gemeiner 
vnd anderer ſpeis / vnd betet / den er effert wiel / 
feinen herren vnd feinen Gott nicht allein an / 
gleich wie Tomas der Apoſtell / da er feine wun 
den antzugreiffen geheiſſen wardt / ſondern 
wie er dartzu gehen wiel / Pruͤffet vnd Probie⸗ 
ret ct ſich zuuor ſelbſt / nach dem gebott des hey 
ligen Pauli / auff das er nicht vnwirdig dartzu 
gehe / vnd ſich ſelber das gerichte eſſe vnd trin⸗ 
cke. Der aber Prüfet fich ſelber gewis / der da 
gleubet / das er Chriftum Gott vnd menſch em 
phae / weil er ſeine Sunde durch ein Bittere 
Rew / vnd Lauttere Beicht abgeleget hat / vnd 
ift von denſelben Los geſpꝛochen vnd Abſoluie⸗ 
ret. Schatzt fich dennoch mit Jennem haupt⸗ 
man vnwirdig / das eine fo groffe Maieſtat ein? 
kere / vnder das dach ſeines leibes / verwunderet 
ſich bey ſich ſelber ſeiner Barmhertzigkeit / vnd 
liebe kegen jm / oder erhelts auch mit frolocken⸗ 
dem lobe / vnd fich fur ja befleiſige ſichs auch 
mit jnniger lieb / kegen jm / vnd mit guttigkeit / 
tegan alle Bruder / nach feinem vormoͤgen 
ſolchs zuuorgelden. Alſo gebit man wir dig 
vnd mit 
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vnd mit frucht zu dieſem Tieſch das alles glaub 
ich liebes kindt / das es von dir ſchon geſchehen 
ſey / thuſt es vnd gedenckſts ſtets alfo zuthun. 
Du ſolt aber gewis dafur haltten / das du vnter 
der einigen geſtaldt / des Brodts nichts wehni⸗ 
ger emphaheſt / als wen du es vnter beiden ge⸗ 
ſtalten entpfingeſt. Ono jn dem ſoltu dem ge⸗ 
brauch vnd ſatzung der heiligen Kirchen / vn⸗ 
ſer getreuen Mutter beqwemen / vnd nicht zer⸗ 
trennen die eintracht / vnd einhelligkeit / in dem 
das es ein zeichen vnd geheimnus iſt der einig 
keit / furnemlich / weil auch Chriſtus ſelbſt bie 
uon nichts gewiſſes gebotten hat. Das den Lu⸗ 
ther ſelbſt der Autor vnd anfenger / der jetzigen 
ſpaltunge hatt ausgeſagt / da er die Boͤhemen 
ſtraffete / das fie beyde geſtaldt brauchten. Aber 
die Kirche eine Braut / vnd der leib Chriſti ein 
Pfeiler / vnd grund veſt der warheit / die aller» 
geweiſſeſte auſlegerin / vnd bewarer in ſeines 

worts / hats alfo vmbwichtiger vrſach willen / 
zugenieſſen eingeſetzt. Hütte dich mit fleis / 
das du dich von jr nicht abſonderſt / wiltu an⸗ 

ders von Chrifto nicht geſchieden ſein. Sonſt 

auſſerhalb der Birchen / wirt mit nichten Chri 

fti leib gegeſſen / oder ja one frucht / Ja viel mer 

zum vorterben / eben wie Judas Iſcarioth es 

gegeſſen hatt. Nun aber entpfahe du jn ſonder 

2 zweiffel 
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zweiffel lebendig. Cheiſtum Jeſum mit leib / 
Blutt / Seel vnd Gottheit. 


Die Jechſte vnterrich 


tunge / eben auch bom Hochwir digen 
Sacrament des Altars. 


Vſoldt bielgeliebter oder 
geliebte jan Chriſto / vn ter ander 
ren furtreflichen vnd ſonderlichen 
wolttaten / die an dich vnſer herz 

e Chriſtus gewant / auffs hoͤchſte 

vnd fleyſigſte / mit danckbarem gemütte bewe⸗ 
gen / das er ſelbſt / da er dich mit ſeinem Rohſen 
farben tuerbaren Blutt / von der gewalt der 
Sunden Todes / vnd des Taͤuffels erloͤſet / vnd 
aus einem feinde / dich einen Sohn vnd Erben 
Gottes / auch ſeinen miterben gemacht / hat jm 
daran nicht genuͤget / ſondern er hat auch ſeinẽ 
eigenen leib vnd Glutt zur ſpeiſe vnd tranck fei 
ner vbertreflichen liebe / die er zu dir treget / zum 
vnterpfandt oder aufiweifunge des ewigen Lo 
bens / zur verſicherung / die hinder fich gelaſſen. 
Den das Brodt / gibt der welt das leben: wie 
er von fich ſelber jm Egangelio betzeuget hatt / 
5 vnd 
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vnd verwandelt den jn fid» ſelber / der jn Iſſet / 
weil er jn jm bleibet / alſo / das er mit jm nicht 
alleine ein leib / ſondern auch ein Geiſt werde. 
Du ſolt auch gar nicht zweifeln / das vnter der 
geſtaldt des Brodts Chriſtus warhafftig Eea 
genwertig ſey / vnd von dir genoſſen werde. 
Den er ſelber hat geſaget ( der ſelbſt die war⸗ 
heit ift / vnd nicht kan betriegen) da er das 
Brodt jn feine bandt nam. Das iſt mein leib / 
der fur euch dar gegeben wirt. Welcher auch 
zuuor / vnd eheben den ſeinen Apoſteln vorſpꝛo 
chen hatt / das Brodt das ich geben werde / 
iſt mein Fleiſch / das ich geben werde fun 
das leben der welt. Demnach fo iff ers ſelber / 
der durch meinen dienſt / die jetzunt ſein Fleiſch 
vnd Blutt / oder ſeinen Leib / ja als vollkommen 
ſich ſelber gantz darreicht / als vnd wie er jen⸗ 
nes mal / durch ſich ſelber aus krafft ſeines wor 
tes / ſeine Creaturen jn ſich ſelber verwandelt / 
gereicht / vnd ſeinen Apoſteln dar gegeben hat / 
wie dis e une der heilige Chriſoſtomus / 
Cyprianus / Ambroſius / Auguſtinus / Cyrillus 
vnd ſonſt andere heilige Vaͤter mer / die fur Tau 
ſent / zwey auch Dreyhundert jaren / die Kirche 
Chriſti mit jrer lehr / vnd leben / etliche auch 
durch jr blutt getzeugnus / vnd Martir durch⸗ 
erlaucht haben, Eben ein folches habet > 
= cod ekan 


Von dem Sacra. des Altars. 


bekant / vnd zugeſtanden / die Elſten vnd jung» 

fien Concilia / durch den heiligen Geiſt verſam⸗ 

let / alfo hatt auch alwege / von der zeit an der 

Apoſtelen bis anher geglaubet / die heilige al⸗ 

gemeine Kirche / alſo glaubet fie auch noch / bis 

auff den baittigen tag. Dieſen vnd fo glaub» 

wir digen zeugen / ſoltu geliebter / oder gelieb⸗ 

ten / oder geliebte jm herzen / weit mer trauen / 

vnd glauben / den etslicben wenigen new erwa⸗ 

chſenen / vnd auffruͤriſchen menſchen / Ketzern 

vnd abtruͤnnigen. Gedenck mit nichten das du 

vnter einerley geſtalt weniger / als vnter beyder 
geſtalt entphaheſt / oder das du wieder den be⸗ 

fehlich Chriſti handeleſt / wen du ſeiner Kir⸗ 
chen befehlich vnd fatzung halteſt. Ja ſoltu lie? 
ber vnter einer geſtalt geniſſen / angeſehen das 
du die einigkeit nicht trenneſt. Auffechals der 
Allgemeinen Kirchen / In welcher wir ſein / 

wirt der Leib Chrifti mit nichten ent fangen / 

oder ja one frucht / vnd da viel mer zum vorter⸗ 
ben. Von welchen dingen den weitleufftiger 
vnd vleifiger an offentlichen Predigkten geſagt 
vnd gehandelt wirt. Du wirſt aber wie ich hof 
fe auch eingedenck fein / des befehlich des Heyo 
ligen Apoſtels Pauli da er heiſt das ein jetzli⸗ 
cher menſch der zu diſem Tieſch tretten wiel 
fic) zunor ſelber Prüffen / vnd vorhütten p 

oam 


Von dem Sacra. des Altars. 
damit er nicht vnwildig effe vnd trincke / vnd 
alfo ſichs zum gerichte effe vnd trincke / Derhal⸗ 
ben ſo pruͤſſe du dich auch zuuor wol ſelbſt / vnd 
gleube das alhie vnter der geſtaldt des Brodts 
doch vnſichtbarlich / kegenwertig ſey dein herr 
vnd dein Gott. Schew dich mit ehrerbittung 
kegen ſeine Mayeſtett / weil du jn mit viel vnd 
ſchweren Sunden vortzürnet / habe Rew das 
du jn vorletzet haſt / vnd las das deine Sorge 
vnd fleis erwinden / auff das du / wen du ſeinen 
diener vnd Priſter / nach feiner vnd der Alger 
meinen Kirchen einſetzung / alle deine Suͤnden 
gebeichtet haſt / vnd dauon entbunden vnd Ab⸗ 
ſoluieret biſt / heilig zu dem Allerheiligſten tre⸗ 
teſt. Aber wen du nun alles gethan haſt / ſo ge⸗ 
dencke gleich an jennen Hauptman vnd fpricb/ 
Herr ich bin nicht wirdig / das du geheſt vnter 
mein dach. Alſo wirſtu entlich den Leib des 
herren mit frucht vnd nutz barkeit entpfangen / 
zur mehrung vnd zu wachs des geiſtlichen leo 
bens. Da du hernach mit hoͤchſtem vleis jn acht 
haben ſolt / vnd vorhutten / auff das du nicht 
wiederumb fo einen groſſen gaſt / mit eini gerley 
fünden auſtoſſeſt / vnd dich des vorſprochenen 
ewigen lebens / auch durch jn als mit dieſem jn⸗ 
ſiegel beſtettiget vnd bekrefftiget / 
vnwirdig macheſt. 
S Die Sie 


Die Jiebende vnter⸗ 
nichtung bom heiligen Sacrament 


B du woll mein liches 
Wo ^ Rindt durch das Sacrament 
der Buſſe vergebung deiner ſun⸗ 
Sr den erlanget / vnd durch das Sa 
e crament des Altars mit Chriſto 
dem Herren biſt voreiniget / vnd jn nun bey dir 
bleibendt haſt / doch wie ich ſehe / ſo wirſtu von 
der Kranckheit hart angefochten / vnd ſchwer⸗ 
lich geplaget. Solſt aber gedencken / das ſolchs 
mehr aus guttigkeit / als aus zorne Gottes ge? 
fcbebe / vnd vber dich verhenget werde / den 
welchen der herz liebet / den zuchtiget ehr. Drd 
folches darumb auff das du mit dieſen zeitli⸗ 
chen ſtraffen / den vnfladt deiner Suͤnden ab? 
waſcheſt / zur Gottſehligkeit vnd liebe Gottes 
geůbet / vnd getrieben werdeſt / vnd dieſes lebens 
das voller ſorg / vnd ehelendts ift ( welche auch 
wol jn glucklichem fortgange mit einlauffen) 
vberdruͤſig werdeſt / nach jennem himmeliſchen 
ewigen vnd Sehligen Leben ſeufftzeſt / vnd 
verlangen gewinneſt / welches vns durch Chris 
ſtum erworben / auff welches wir alle gue 
an am/ 


Von der oͤhlunge. 
ſam / als auff die belohnunge vnſers glaubens 
vnd gottſehlikeit / vnd vnſerer muͤhe vnd arbes.: 
it / die wir hie ertragen haben / hoffen vnd ab⸗ 
warten. Gott iff zwar mechtig / dir deine ges: 
ſundtheit wieder zugeben / vnd dein leben zuer⸗ 
lengern / aber du ſolt alhie deinen willen / ſeinem 
willen gentzlichen vntergeben / dan er weis es 
am beſten / welches dir am nuͤtzten ſey / ſterben 
oder leben / vnd welches er am aller nutzeſten 
erkent / das leſt er auch one zweiffel nach ſeiner 
hoͤchſten guttigkeit / dem menſchen widerfaren. 
Weil aber vnſer wiederſacher der Taͤuffel / vns 
zu allen ſtunden liſtiglichen nachſtellet / furnem⸗ 
lichen aber vnd am hefftigſten / In ſolchem 
Kampff vnd geferligkeit / fo leffet fich auch die 
wunderbarliche güttigkeit Gottes kegen vns 
alhie ſehen / das ſie nach den anderen Sacra⸗ 
menten / auch dis Sacrament der heiligen letz⸗ 
ten Ohlunge vns verlaſſen hat / auff das wir 
mit dieſem Ohle / jm Namen des herren / gleich 
ſam als die junger durch ſeine diener die Pri⸗ 
ſter geſalbet / deſto hertzhafftiger / vnd freudi⸗ 
ger mit demſelbigen feinde ringen / vnd die Bit⸗ 
terkeit der Kranckheit deſto ſenffter gedulden / 
vnd fo jrgent nach etliche vberbleib der Sum 
den / jn vns vorhanden abgewaſchen werden / 
vnd das gebott des glaubens ſampt mit der hei⸗ 
been $ 2 ligen 


Von der oͤhlunge. 
ligen Ohlunge dem Krancken belffe / wie der 
getreue zwelffbott Chriſti St. Jacobus (one 
zweiffel) mit feinem worte oder ja vom heili⸗ 
gen Geiſt vnterwieſen / vorheiſchen hat. Derhal 
ben ſo ſoltu auch mein liebes kindt / mit dieſem 
Gottſehligen vorſatz / vnd mit gutter hoffnun⸗ 
ge / dieſe heilige Ohlunge mit ehrerbittung von 
mir entfahen vnd annemmen / vnd dich gantz 
vnd gar Gott ergeben / es gereiche zum leben 
oder zum tode / vnd gedencket er ſey dein gutti⸗ 
ger vnd Barmhertziger Vater / welcher als 
er dich von der Sunde ewigen tode / vnd des 
Taͤuffels Tyranney / durch den allerbitter ſten 
todt / ſeines eingeboꝛnen Sohnes / vnſers herzen 
Jeſu Chriſti erloͤhſet hette / dir das erbtheil des 
vnſterblichen lebens / der Glori vnd ewigen feb 
ligkeit ʒubereittet hat / vnd dich durch die ew 
crament dartzugeſchiket machet. Derſelbi ge 
werde dich nicht laſſen vorterben / nach mit ſei⸗ 
ner gnade jn dieſem Kampff vnd geferligkeit 
verlaſſen / vnd ſolches nicht deiner verdienſte 
halben / die da entweder gantz nichtes / oder ja 
auch eben ſeine gaben ſeint. Sondern aus vnd 
durch krafft dieſes Sacraments / vnd vmb fei 
ner vnermeſlichen guͤttigkeit / oder Barm» 

hertzigkeit willen. 


Die achte 


ſunge von dem Sacrament der 
Prieſter Weyhe. 


7 Lj H 
S hat der H. Geiſt jn der 
ſchrifft / jr aller geliebſten Brůder 
die Birchen / eyner geordenten 
heerlager ſpitzen verglichen / vnd 
8 nicht vnbillich / den gleich wie jn 
einem heerlager vnd Kriges zeug / wen die OŁ? 
dnung nicht recht geſchloſſen / vnd nicht beueh⸗ 
lichs leute ſeint die daruber halten / ſo gehet 
leichtlichen alles zu truͤmmeren: Alſo mus die 


Kirche durch gewiſſe Ordnunge / von gewiſſer 


Obrigkeit geregieret werden / auff das ſie alſo 


friſch vnd geſundt bleybe / vnd Ihren glants 


vnd wirdigkeit erhalten moge. Daher beffi⸗ 
let auch der Apoſtel Paulus / das alles bey 
vns erbarlichen vnd Ordẽtlichen zugehen ſolle. 


Zu erhaltunge aber dieſer Ordenunge / vnd zu⸗ 


uollentziehung der heiligen dingen / jn dem 


Werck des Ampts / hat Thriſtus feiner Bir⸗ 
chen etzliche gegeben zu Apoſteln / etzliche aber 
ropheten / etzliche su Euangeliſten / etliche 


zu 
30 E vnd lehrern / wie Paulus faget: Wel 


che wir ſetzunder Biſchoffe / Prieſter / Diar 
RZ > 5 ton / 
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Von der Priſter Wayung. 
con / oder Euangelier / vnd fonft die anderen 
mit anderen namen (welche der >. Ignatius 
ein junger des Apoſtels Joannis ertzelet nennen. 
Das ſey aber ferme von vns ſpricht Tertulia⸗ 
nus / das heute einer ein Biſchoff ſey / morgen 
ein ander ſein ſoltte / heutte ein Diaconus oder 
Euangelier / morgen ein Lector vnd ſchlechter 
lehſer: heute ein Prieſter / morgen eyn Ley / wie 
es auff die zeit zuginge / vnd itzunder nach bey dẽ 
Ketzeren zugehet. Es feint aber die gradt vnd 
Staffeln der Kirchiſchen empter vnd dienſt 
vom H. Geiſt durch gewiſſe ordnunge vnter⸗ 
ſchieden / alſo das etzliche / die vndern etzliche 
die Obern ſeint / auff das die / ſo jn den vndern 
wol dienen / jien ſelbeſt erlangen eine gutte ſta⸗ 
ffel oder zutrit zu den Obern / nach der Lehre 
Pauli. Vnd deſſelben gradt oder ſtuffen / wer⸗ 
den mit einem wortlein genandt Ordines Eccle⸗ 
fiaftici Rirchiſche ordnunge: welche alle von 
den Biſchoffen / als den Oberſten vorſtendern 
der Kirchen / mit etlichen ſchoͤnen heiligen Ce⸗ 
remonien verliehen werden / doch nicht ohne 
Probierunge / ſo wol des lebens als der lehr 
des der da geweihet wirt: vnd ſeint eben jn der 
ſelbigen Biſchoffen gewalt oder befehlich / vnd 
niemandts ſol ſich jrgents eines Ampts jn der 
Kirchen vnderſtehen / ohne fur wiſſen vnd su» 
SUR =; laſſung 
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Von der Prieſter Wayung. 
laſſung des Biſchoffes. Daher ſchreibet auch 
Paulus ſeinem junger Tito / den er den Creten⸗ 


ſern zu einem Biſchoſſe geben herte. Er hab jn 
deſſenthalben zu Creta gelaſſen / das er hin vnd 
her die Stette beſetzte mit Prieſtern / nach ſei⸗ 
ner ordnunge vnd einſetzunge / welches wol al⸗ 


leine von einem dem Prieſterlichen ſtande ge⸗ 
redet / ſolle aber zugleich von den andern allen 
vorſtanden werden. Darumb fo ſeint bein den 


Ketzern vnſerer zeit / welche ob fie wol man? 


cherley vnd vntereinander ſtreittig / ſich doch 


Tit, Io 


alle mit einem namen Euangeliſch nennen / keis 


ne ordentliche Kirchen diener / Prieſter oder 
Biſchoffe. Dan die jenigen / die auff eine neue 
weife von jnen feniores vnd fuperintendenteś, 99 
der luper attendentes genennet werden / vnd ſich 
etzliche Empter der Prieſter vnd Bifchoffe 
gebrauchen / werden nicht von Biſchoffen ordi⸗ 
niret oder geweihet / ſondern ſie dringen ſich 
entweder ſelber veꝛmeſſentlich darein / oder weꝛ 
den von der weltlichen Obrigkeit / oder gemei⸗ 
nen Poͤffel eingeſetzt / gleich wie vortzeitten / bey 
den Hebreern die Prieſter der Hoͤhen vnd Go⸗ 
tzen / wie man liſt in den Buchern der Koͤni⸗ 
ge vnd der Richter Wiewol wir aber lehſen 
jn der Apoſtel geſchichte / das die erſten Diaconi 
von der Bemeine Rint erwehlet worden / Hs 

ERA 5. jn den 


3. Reg. 13. 
ludic, 176 


Acto, 6, 


Von der Prieſter Wayung. 
jn den Alten Kirchiſchen Canonibus verbotten 
iſt / das nicht Irgent einem Volck wieder ſei⸗ 
nen willen ein Biſchoff oder Priefer eingedrun 
gen werde / doch fo gab diefelbige wal oder belei 
unge keinem nicht macht / daſſelbe ampt zu⸗ 
norrichten / es komme dan des Biſchoſſes oder 
derer Biſchoffe Ordination vnd Weihunge 
auch dortzu: welches den auch Augenſcheinlich 
zuſehen iſt / eben aus dem ſelbigen orte der Apo 
fiel geſchicht / den es ſpricht Lucas das die felo 
bigen erwehletten von der Gemeine / feint fur 
die Apoſteln geſtellet worden / die Apoſteln aber 
haben mit gebette jnen die hende aufgelegt. Ono 
dis iſt entlich jr Ordination vnd Weihung ge⸗ 
wehſen. Man findet auch vnder den Apoſtoli⸗ 
ſchen ſatzungen / das ein Biſchoff von zweihen 
oder dreihen Biſchoffen foll geweihet werden. 
Ein Prieſter aber vnd Digcon: vnd die ande 
re geweihette Kirchen diener von einem Bi⸗ 
ſchoffe / vnd dis ift alfo ſtets jn der Cathol ſchen 
Kirchen gehalten worden / das niemant hatt 
muͤſſen / weder Biſchoffe noch Prieſter oder 
Diacon ſein / on der Ordentlichen von einem 
oder mehr Biſchoffen if geweihet gewehſen ⸗ 
vnd nicht vnbillich / dann weil Ir Empter hei⸗ 
lige Empter ſeint / ſo koͤnnen ſie nicht recht oder 
woll / one die Gotliche genade vorrychtet po 


Von der Prieſter Wayung. 
den. Die Goͤtliche gnadt aber wirt den mem 
ſchen / durch die Sacrament / gleichſam als 
durch etliche Inſtrument vnd werck zeug / von adler 
Ihren rechtſchaffenen vnd ordentlichen auf vigilancium. 
ſpenderen / welchs dan auch eben diener der ver Dioni, Hieros 
f ónung ſeint / eingegoſſen. Aus welcher zal dis ar Tenn 
Sacrament der Weihe / von dem wir ſetzt re/ Ca 
den / auch eins iſt: Dan jn dem ſelbigen wirt Cyora de 
durch anruffung des Gottlichen namens / aufle h ana, 
gung der hende / ſalbung des heiligen Creſams Ho: iy: 
vnd durch andere ſichtbare zeichen mer / fo nun Gregor NI, 
von bet Apoſteln zeit her feint gebreuchlichen K wu de 
gewehſen / die vnſichtbare genade Gottes vnd Temp fer: 
gewaldt jhre Emptter zu vben vnd zugebrau⸗ 
chen / denen ſo Ordienieret vnd geweyhet wer⸗ 
den / von dem Biſchoffe verliehen. Daher iſts 
das panie den Timotheum / welcher von jm 
zum Biſchoffe geweihet worden / ermanet / das 
er wieder auffwecke die gerade Gottes (wel⸗ xa, „ 
che jn dir iſt) ſpꝛicht er / durch auff legung met ai 
ner hende: Vnd Paulus ob er wol von Gott 
ſelbſt zum Euangelio abgeſondert war wor⸗ 
den / hat er doch nicht den Gewaldt des Apo 
ſtel Ampts sufüven / vnd zuuorrichten: ohne 
durch auff legunge der hende / vnd folches aus 
geheis des heiligen Geiſtes entpf ngen. Es rer 
ichten aber die Apoſteln vnd Ihre nechſten nach 

G kuͤmlinge 


2. Tymo: % 


Von der Prieſter Wayung. 
koͤmlinge die Biſchoffe dis Sacrament / ſo offt 
es vonnotenn war. Nachmals ifte an gewiſſe 
zeit vnd tage gebunden worden / auff das es 
mit mer ehrerbittunge vnd frucht der jenigen 
ſo geweihet werden / vnd auch der gantzen Rir 
chen verhandelt wurde / wan das Volck nach 
dreytagegem faſten dartzu huͤlffe / vnd ſeine 
Gottſehlige gebet / mit des Biſchoffs gebethen 
zuſammen legte. Vnd wolte Gott das dis jetzt 
fo Gottſehliglichenn gehalten würde / als got⸗ 

ſehliglichen es woll eingeſetzet iſt / vielleicht 
wurden wir geſchickter vnd beſſer Prieſter ba» 
ben. Aber lieben Bruder weil jr ſehet / was jtst 
fur zeit verhanden / vnd wie ein groſſer ge⸗ 
bruch vnd mangel allenthalben ſey / nicht allein 
an frommen vnd geſchickten / ſondern auch an 
allerley Prieſtern / fie feint wie fie wollen / ſo fir 
chet wiederumb herfur / vnd nemmet zun hen⸗ 
den / die altte einſatzunge / vnd weil der hoch⸗ 
wirdige N. Biſchoff auff den neichſten Sonna 
bendt ( jn der oder Jenner Kirchen) wie es ge 
breuchlichen iſt / Prieſter Weyhen will oder 
wirt / ſo faſtet den Mitwochen / Freytag / vnd 
Sonnabent / auff den Sonnabent aber / die es 
n koͤnnen / die finden ſich vmb Glocke 
jn die Kirche / vnd bitten ſampt vnd mit dem 
Biſchoffe den herren der Erden / das «t wit» 
=> dige 


Von der Prieſter Wayung. 
dige arbeitter jn feine Ernte ſende. Wo auch 
jemandt von euch ein billiche vrſach wůſte / wa 
rumb jrgent einer aus den Ordinandis / oder 
denen die ſollen geweihet werden / ſolte auſge⸗ 
ſchloſſen werden / der zeyge es aldar dem Bi⸗ 
ſchoffe one ſchewe an. Dan ob wol dieſelbigen 
jetzt dieſe zeit vber / als viel muͤglich iſt / die zeit 
nach Probieret vnd gepróffet worden / fo mue 
ſſen fiz doch auch vom Volck ein gutte getzeug 
nus / oder ja auffs wenigſte kein doͤhſes gerztug 


nus haben / vnd ohne Laſter ſein / wie der heili⸗ 


ge Paulus befielet / auff das fie deſto fruchibar⸗ 
licher / der Kirchen Gottes on Irgent eines 
menſchen ergernus / dienen mögen. Aber je Or⸗ 
dinandi / die Ir euch wolt Weyhen laſſen / ſo 
jegent etzliche von denſelben alhie zuentkegen 
ſeint / wollet mit vleis Bey euch betrachten⸗ ſo 
wol die furtreffligkeit der ehr vnd wirdigkeit / 
als die ſchwerheit der Empter zu welchen euch 
Gott / durch den dienſt des Biſchoffs jm ſelber 
zu ſonderet / vnd die gefehrligkeit fo dieſer ehr 
vnd burde auhangett vnd zugethan iſt Vnd ob 
jr woll bisher auch knechte Gottes auch geweh 
fen ſeint / ſo werdent Ir doch nun mer / nicht ale 
leine Gottes / ſondern auch feiner Kirchen Zne 
chte / vnd auſſpender der geheimnus Gottes. 
Darumb ſo ſehet zu auff das Ir nun von euch 
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Von der Prieſter Wayung. 
ableget die vnheiligen vnd Weltlichen geſcheff⸗ 
te / Trunckenheit / muͤſſiges vnd vntuchtiges Le⸗ 
ben / Wo jr dieſen dingen zuuorhin nachgegan⸗ 
gen ſeit / vnd beuleyſſiget euch fortan ſo woll jn 
der Lehr / als jn der Gottſehligkeit / Nuͤchtern⸗ 
heit / vnd Erbaren ſietten / dem Volck furtzu⸗ 
leuchten / vnd werdet alſo mit dem Pfunde / 
welches euch vertrawet wirt / handelen / als die 
da Gott ein ſcharſſe rechenſchafft thuen muſſen 
auff das Ir von dem der nicht betrogen noch 
vorlacht wirt / moͤget hoͤren. Ey du fromer vnd 
getreuer knecht / darumb das du vber wehnig 
getrew gewehſen biſt / wiel ich dich vber viel 
fetzen / gehe ein jn die freude deines Herren. 
Dahin auch vns ſampt vor helffen wolle / 
eben der ſelbige der Gebenedeihet jſt / 
von ewigkeit su Ewigkeit. 
A M E 
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Die Wam Onter⸗ 


richtunge dom Geiligen Sacra 
ment der Ehe. 
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s Got feine guͤttigkeit 
weit vnd breit ausgiſſen vnd ver 
teilen wolte / hatt er dieſe ſchoͤne 
; welt / ſo aus himmel vnd Erdt 

> NO zufammen geferst/ aus nichts ero 
Schaffen / vnd als er den himmel / mit Sonne / 
Mondt / vnd Sternen / die Erde mit Kreutern 
vnd Beumen / auch vntzellichen geſchlechtern 
der Tierre / ſo auff erden / Waſſer vnd Lufft le⸗ 
ben / geſchmückt vnd getzieret hette / hat er ents 
lichen den Menſchen welchen er aus einem er⸗ 
den klos gemacht / gleichſam als einen haus va⸗ 
ter / vnd herren vber ſie alle geſetzt. Vnd auff 
das dieſe zierde ewig weren vnd dauren moͤch⸗ 
te jn denen dingen / die ewig werende doch nicht 
ſeint / hat er jren krafft vnd begirde ſich zu meh 
ren eingepflantzet. Doch ſo hatt er gewolt / das 
auch hierinne / gleich wie jn viel anderen din» 
gen mer ein groſſer vnterſcheit fein ſolte / zwi⸗ 
ſchen dem menſchen / vnd den anderen thieren. 
Dan dieſen vnuornuͤufftigen thieren / ſo zum 
nutz vnd gebrauch des menſchen erſchaffen⸗ 

M 3 hatt er 


r 


Genes te 


Gene, 2, 


Vom heiligen Eheſtand. 
hatt er zugelaſſen / da ſie ſich vnordentlicher 
vnd vie hiſcher weyſe / vnter einander vermifo 
chten. Dem menſchen aber / hatt er einen mit⸗ 
gehuͤlffen des Lebens / von ber Riebe feiner feits 
ten er bauet / vnd jm dieſelbige mit gewiſſem 
vnd feſten verbuntnus verknuͤpffet vnd vberge⸗ 
ben / auff das alſo dieſe zwey zuſammen vor ge⸗ 
ſtellet / viehiſche vntzucht vormeiden / gewiſſe 
nachkůmlinge zeugten / vnd mit gemeinem fleis 
auffertzůgen / fets zuſammen lebten / vnd ein» 
ander getreulich huͤlffen / vnd jhnen ſelbſt alfo 
das leben deſto lieblicher machten. Vnd damit 
dis alles einen glůckhafftigẽ fortgang gewuͤn⸗ 
ne / hatt er fie geſegenet / ſprechende / wachſet 
vnd mehret euch / vnd erfuͤllet die erden. Alſo 
hatt nun Gott von anfang des menſchen ge⸗ 
ſchlets / den Eheſtandt jm Paradys eingeſetzt / 
vnd dafur geſorget / vnd verordenet / wie das 
leben der NMenſchen beqweme erhalten / die kin⸗ 
der zucht gewis vnd ehrlichen fuͤrgeſtellet / vnd 
die welt ſtets furt vnd furt moͤge verſehen vnd 
vorſorgett werden. Voer lang hernach hatt er 
denſelbigen Eheſtandt / durch ſeinen eingebor⸗ 
nen Sohn vnſern herren vnd Meiſtern Jeſum 
Chriſtum / oder durch feine Apoſteln jm Newen 
Teſtament / zu einem heiligen Sacrament ge⸗ 
macht / alſo / das der Eheſtandt / welcher jn 

Ä AÑ geſetz 


Vom heiligen Eheſtand. 
geſetz der Nathur / vnd Moyſes / vnd bey den 
Heiden kein Sacrament gewehſen iſt / itzt jm 
geſetz der genaden ein Sacrament iſt: Nach 
dem exempel vnd gleichnus der Ehe / ſo zwi⸗ 
ſchen Chriſto vnd der Kirchen iſt / vnd werden 
die Eheleute / jn dem Eheſtande / durch den 
dienſt des Prieſters mit vnauff loͤhſlichen ban⸗ 
de (als bey den Juden vnd Heiden nicht ge⸗ 
ſchehen) zuſammen verknuͤpffet / werden ein 
fleiſch vnd der genaden Gottes teilhafftig. 
Durch welcher genaden huͤlffe / ſie nachmals 
zůchtig / Keuſch / fich ane ynander benuͤgen la⸗ 
ſſen / vnd eintrechtig mit liebe zuſammen leben. 
Dad alfo weniger zur Suͤnde vrſach haben / 
vnd deſto leichter das ewige leben erlangen / 
weil jnen die begirligkeit / ſo jn Ihren gliedern 
offt vnd dick entſtehet / vntzůchtige eheliche bey 
lager vertziehen werden. Der halben weil dis 
ein ſolchs Sacrament iſt / welches genade aus 
gutthat Gottes den jenigen gibt / die ehrerbi⸗ 
tig vnd mit gottſehligem vnd gutten furſatz 
dartzu tretten / ſo folt jr beiden auch dermaſsen 
dartzu tretten / das jr nicht allein das Sacras 
ment / ſondern auch den nuͤtz vnd frucht des 
Sacraments entpfahet / vnd das euch Gott 
auch ſegene / wie er vnſere Er ſten Eltern jm 
Paradys / wie Abraham mit Sara / Iſaac mit 
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Vom heiligen Ebeffanb. 
Rebecka / Tobiam mit einer anderen Sara ge 
ſegenet hatt. Als dan aber werdet je mit Re 
uerentz vnd ehrerbittung hertzu tretten / wen 
Ir nicht jn begirligkeit / wie ein Pfert vnd 
Maull Ehſel / die keinen verſtandt haben / fone 
dern mit Gottesfurcht jn der Catholiſchen 
Kirchen (auſſer halben wellicher entweder gar 
Feine Sacrament / oder ja nicht wircklich nach 
fruchtbarlich feint) hertzu trettet / vnd euch 
mit dem furſatz zuſammen vormáblet/ das Ir 
wen je nun ein Fleiſch worden ſeit / ſtets bey 
einander Leben vnd wonen / vnd euch auffs 
hefftigſte vntereinander lieben / vnd beh uͤlfli⸗ 
chen fein wollet: Der helichen Pflicht aber ⸗ 
entweder zu dem das jr kinder gewinnet / vnd 
zur ehre Gottes auffertziehet / oder zur ertzeney 
der vnkeuſcheit / vnd anreitzender boͤhſer luſt / 
nicht ohne ſcham gebraucbet: vnd diefe mahs 
darinne haltet nach Apoſtoliſchen geheis vnd 
beuelich / das ewer gebete vnd auffhebunge der 
gemůter zu Gott nicht vorhindert werde / da? 
rauff das gantze menſchliche leben furnemli⸗ 
chen ſol gerichtet ſein / vnd weil hiertzu jn Ca⸗ 
toliſcher Kirchen vmb der menſchen ſchwach⸗ 
heit / vnd ſorgen dieſes lebens willen gewiſſe 
zeit / vnd etzliche heilige tage verordent feint/ 
Rikt jr die ſelbigen jn acht haben. Des 1 
jr aber 
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Vom heiligen Eheſtand. 
je aber eingedenck fein / das jr mit vnaufloͤſli⸗ 
chem bande zuſammen verknuͤpffet werdet / vnd 
das keines von euch / als lange das ander lebet 
einen anderen Eheſtandt annemen kan / vnd 
das keines fortan ſeines leibes macht haben 
wirt / damit ich des e wort gebrauche / 
ſondern das Weib des Mannes / vnd der Man 
des weibes. Dno darumb fo fol ein Jegklicher 
dem anderen feinen Leib keuͤſch / rein vnd vnbe⸗ 
fleckt furbehaltẽ / alſo das es nicht allein nichts 
thue / damit dem anderen eine vorkurtzung ge⸗ 
fcbebe (welches fo wol einem Mann / als an 
dem weybe fur Gott ein greulicher / verhaſter 
Ehebruch iff ) ſondern es foll fich auch ein Je⸗ 
gliches mit allem vleys hutten / als viel jm mie 
glichen iff / das es keinen boͤhſen argwon auff 
das andere gewinne oder habe. Jedoch keinen 
eyffer nach bitterkeit folt jr auff einander traz 
gen. Es wiel aber Gort das diefe geſelſchafft 
des ehelichen Lebens keine vngleicheit haben ſol 
dan weil er das weib aus des Mannes Seit⸗ 
ten geſchaffen / hatt er den Man dem Weibe 
zum Heupt vnd Regierer vorgeſetzt. Dan er 
ſpricht zu der Eua / du ſolleſt vnter des Man⸗ 
nes gewalt fein / vnd er wirt dir zu gebietten 
haben / Welches auch der ©. Paulus den wet 
bern beffillicht. Petrus aber ee ſie auch 
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Vom heiligen Eheſtand. 


mit Exempeln / dan alſo ſpricht er / haben ſich 
auch fur zeitten die heiligen Weiber geſchmůc⸗ 
ket / die je hoffnunge auff Gott faisten / vnd 
Ihren Ehemennern vndertan waren / wie die 
Sara Abraham gehorſam war / vnd hies jn 
Ihren herren. Welchen du auch ( ſpreche er zu 
der Braudt) fleiſſig nachfolgen / fur dieſem dei⸗ 
nem Manne dich ſchewen / In ehren / vnd jn 


allen din gen (ohn allein / wan er dich von dem 


rechten glauben / vnd Catholiſchen Kirchen ab 
fären wolte) jm gehorſam fein ſolleſt / wo du 
anders / wie dirs gebůrtt / gleich wie jene heili⸗ 
ge Frawen Gott gefallen / vnd feinem gebott 
gehorchen wilt. Du aber mein lieber Sohn 
ſpreche er zum Breüttigam) folt darumb dein 
Weib nicht verachten / weil ſie dir Gott vnder 
worffen hatt / ſondern ſolſt fie lieben / als dein 
mitgeſelinne / vnd als deinen eigenen Leib / vnd 
gleich als Chriſtus ſeine Kirche geliebet hat / 
fur welche er fich auch ſelbſt dar gegeben bat. 
Ja es gebeut dir auch der H. Pan das du 
mit beſcheidenheit bey jr woneſt / vnd teileſt mit 
dem weibiſchẽ ale dem geſchwechrẽ gefes feine 
ehre / als die auch ein miterbine der gnaden des 
lebens iſt. Dis aber gehet auch beyden an / wan 
euch Gott Kinder geben wirt (welchs ich das 
mit es alſo geſchehe / ſampt allen dieſen vmbſte⸗ 
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Vom heiligen Eheſtand. 
henden euch von hertzen wunſche) das jr die⸗ 
ſelbigen on allen vertzug Chriſto durch die Tau 
fie darſtellet / vnd wait fle nun zu Ihren mins 
digen Jaren kommen / jm glauben vnderweßſet 
vnd jn der Furcht Gottes ehrlichen auffertzie⸗ 
het / alfo wirt es mit Gottes huͤlff geſchehen / 
das jr mit der zeit troſt vnd freude an Ihnen 
erleben werdet / vnd fie euch ein ſolches jn ewe⸗ 
rem Alter reichlichen vorgelden werden. Das 
kegenſpiel aber Pfleget gemeinigklichen denen 
zubegegnen / die an gutter vnd Ehrlicher auff⸗ 
ertziehung Ihrer kinder ſeumig vnd nachleſig⸗ 
befunden werden. Vnd dis ſol dier Braut fur⸗ 
nemlichen deine ſorge ſein / wan der Man ſonſt 
mit hauſſorge / vnd anderen geſchefften auſſer⸗ 
halbe dem hauſe / beladen iſt. Vnd fo einem von 
euch beiden etwas wieder wertiges / vnd be⸗ 
ſchwerliches / es fet jm gemůte / an leibe oder an 
gůttern furfelt / oder begegnet / ſolt jr beide ein 
ſolches fur ein gemein vngluck halten / vnd auff 
nehmen / vnd das ander ſol nicht alleine den 
wellicher da leidet / nicht ſcheuen oder verach⸗ 
ten / ſondern es fol jm mit aller můhe ſorge / vnd 
fleis helffen / das es entlediget werde. Wehre es 
aber ſache das es ein vngluck wehre / dem nicht 
zuhelffen / nach zu Rathen ſtuoͤnde / fo fol man 
ſeinen geſellen mit liebe gedulden / vnd mit troſt 
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Vom heiligen Eheſtand. 
lichen reden / mit allem fleis handtreichenn⸗ 
vnd dienſtbarkeit erqwicken / vnd zur gedult / 
vnd gutmuͤttigkeit ermanen. Wie wir den fer 
hen / das die gliedmas eines leibes thun / die 
einander jn noͤhten nicht verlaſſen / ſondern zu 
huͤlffe vnd ſteuer kommen als viel jm muͤglich. 
Werdet jr nun dermaſsen auch kegeneiander 
geſinnet ſein / ſo werdet jr einen genedigen Gott 
haben / der euch an Kindern / vnd vielen nach⸗ 
koͤmlingen / auch jun eweren gantzen leben gluck 
beſcheren / vnd alle bitterkeit / ſo euch furſto⸗ 
fen möchten / würden jn ſůſigkeit vorwande⸗ 
len / vnd entlichen / Ewer gehabte mühe vnd 
arbeit / mit ewigem leben vnd herligkeit vergel⸗ 
ten vnd belonen wirt / mit den heiligen ertztvaͤ⸗ 
tern vnd anderen Gottſehligen menſchen / die 
Ihren Eheſtandt mit Gottes furcht vnd Got⸗ 
ſehligkeit / jn eintracht vnd liebe gefürtt/ vnd 
Ihre Kinder zum dienſt vnd ehre Gottes auf⸗ 
fertis gen haben. 504 


Darnach trewe ſie der Prieſter zuſammen / vnd 
Brauche dartzu die gebreuchlichen Ceremonien vnd 
geluͤbnus. 


Die Zehen⸗ 


Die Zehende Onter⸗ 
weyſung chen auch asd Sacra- 


Eil euch lieben Bruder 
vnd Schweſtern / die jr dieſen 
Y Beiden Perſonen zun ehren alhie 
J erſcheint / nicht vnwiſſende iſt / 
das der Eheſtand vnter die Sie 
ben Sacrament getzelet wirt / welche von 
Chrifto dem herren eingeſetzt / vnd der Kir⸗ 
chen gleichſam als wercktzeug der gnaden Got 
tes / ertzeney menſchlicher ſchwacheit / vnd 
Pfande der ewigen ſehligkeit ſeint verlaſſen 
worden / Sollet je euch mit allem fleis huütten / 
das jr albie nicht / wie bey einem Affenſpiel / 
oder ſonſt anderem weltlichem gefcheffte/ vnd 
handel ſtehet / wie es dan woll geſchicht vnd 
geſchehen mus bey denen / welche den Eheſtand 
aus der zal der Sacrament vorwerfen / bey 
welchem auch die Eheleut leiderlichen geſchie⸗ 
den werden / ſondern ſollet auch dieſem / gleich 
wie den anderen Sacramenten / gebuͤrliche Re 
uerentz vnd ehr erbittunge beweiſen. Ono fur 
dieſe zwey Eheleut Gott fleyſig vnd von her⸗ 
tzen bitten / das ſie r allein des Sacra⸗ 
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Vom heiligen Eheſtand. 
ments / ſondern auch ſeiner frucht vnd genaden 
Gottes teilhafftig werden. Furnemlichen aber 
fo voꝛhoffe vnd verſehe mich zu euch beiden ſpꝛe 
che er zur Braut vnd Breuttikam) das jr euch 
mit Gott vorſohnet / dartzu geſchickt vnd be⸗ 
dacht habet / vnd alfo zu dieſem heiligen ſtande 
trettet / damit jr die augen der Goͤttlichen May 
ieſtet / wieder mit geberden nach gedancken / 
viel weniger mit eweren thatten / beleidigett: 
Dan heilig mus man ſein / wo man des heilig⸗ 
thums genieſſen / vnd teilhafſtig werden wiel. 
i ſten den H. Paulum von 
wirdigkeitt dieſes Saeraments ermahnen / 
welcher den Eheſtand vorgleichet der verun⸗ 
reinigunge die der Sohn Gottes mit der Kit? 
chen angenommen / vnd ſpricht dartzu / das dis 
ein gros Sacrament ſey. Darumb wie nun 
Chriſtus jm Glauben die Kirche jm ſelbſt ver⸗ 
mehlet hatt / jn ewigkeit / alſo werdet ir auch 


meinen dienſt / mit ewigem vnafloͤhslichem ban 


de zuſammen vertrauet vnd verknupffet / vnd 
ſolches erſtlichen darumb / auff das jr Kinder 
gewinnet / vnd zur ehr Gotes aufſertziehet / dar 
nach das euch dieſer ſtandt ertzeney ſey wieder 
alle vntzucht / dartzu ſonſt das menſchliche ge⸗ 
ſchlecht geneigt iſt. Dan die ehlichen wercke / 
welche vielleicht ſonſt ohne Sunde a em 
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Vom heiligen Eheſtand. 
bracht wurden / geſchehen aus krafft dieſes 
Sacraments ohne ſunde. Dartzu ſo kompt die 
genade Gottes den jenigen / die dis Sacrament 
mit Reuerentz ehrerbittung / vnd mit gutten 
furſatz jn Catholiſcher Kuchen (auſſer halb 
welcher die Sacrament / wieder fruchtbar 
nach beilfam ) annehmen zu ſteur vnd huͤlffe / 
die ſtachelen des Fleyſches vnd boͤhſen luſts zu 

dempffen / die offt vnd viel von neues zuentſte⸗ 
hen Pflegen / auch jn denen die jm eheſtande le⸗ 
ben / oder vnkeuſch leben. Dis ſolt jr aber von 
beiden theilen / wol bey euch entſchliſſen / das 
keines von euch fort mehr ſeines eigenen leibes 
mechtig ſein wirt / ſondern dis dein Weib wirt 
deines / vnd wieder umb dieſer dein Man / wirt 

deines leibes macht haben. Darumb ſo werdet 
Ir nun beide ſollen / als lange jr beide lebet / 
eines dem andern / ſeinen Leib Keuſch rein / vnd 
vnbefleckt vorbehalten vnd bewaren / vnd were 
det euch vntereinander nicht verkurtzen / es ſey 
dan auff eine zeit / das jr euch zum gebete ge⸗ 
ſchickter macht / wie der Heilige Paulus ver⸗ 
manet: Daher jederman vorſtehen ſol / das E⸗ 
heleut / auff die heilige zeit vnd tage (an wek 
chem man futnemlichen dem gebete vnd Gotli⸗ 
chen lob oblieget) acht nehmen vnd geben fol 
len. So gebeut euch auch da der heilige m 
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Vom heiligen Eheſtand. 
lus / desgleichen auch Petrus. Dir Man zwar 
das du dein weib liebeſt / gleich wie Chriſtus 
die Kirche vnd fie ehren als das ſchwecheſt ge 
fehs / aber doch wie ein miterbinnen der gena⸗ 
den des lebens halteſt / vmb welcher willen / 
dir beuolen wirt das du Vater vnd Mutter 
verlaſſen ſolleſt. Dir Braut aber das du gehor 
ſam / vnd vntertenig ſeieſt deinem Manne / wel⸗ 
chem dich Gott ſelber baldt jm anfange vnter⸗ 
worffen hat / ohne allein wan er dich vom rech⸗ 
ten glauben / vnd Kirchen abfüren wolte / dan 
da mus man Gott mehr gehorchen Ir ſolt auch 
gluck vnd vngeluck mit gleichem hertzen gedul⸗ 
tiglichen auffnemen / vnd ſemptlich tragen / vnd 
ſouil jr kundt einander helffen / vnd foͤrderen / 
vnd euch vnter einander / mit fleiſſigem hand⸗ 
treichen vnd dienſtbarckeit troͤſten. Vnd wo 
euch Gott kinder beſcheren wirt / folt jr dieſel⸗ 
ben mit groſſer ſorge vnd fleis jn Gottes furcht 
vnd rechten glauben auffertziehen. Alſo wirt es 
auff Gotwil geſchehen / das fie euch ein ſolches 
mit der zeit widerumb getreulichen vergelten / 
vnd jr / ob woll vielleicht nicht one truͤbnys 
(wie es jn dieſer welt pfleget zu zugehen) doch 
ein liebliches vnd ruhiges leben fůren / nach 
dieſem aber Jennes himliſches vnd Seheliges 
mit eynander / zu ewigen zeitten beſitzen rien) 
ES et 


Von der Prieſter Wayung. 
det / zu welchem vns allen verhelffen wolle die 
gnade vnſers Herren Jeſu Cheiſti / welchem 
ſampt dem Vater vnd heiligen Geiſt ehre ſey jn 
ewigkeit zu ewigkeit / Amen. 


Die Ef vnterwey⸗ 
funge vom Gpffer der Heſſe. 
EIN An der Meſſen furtreflig⸗ 


keit vnd heilſamme nutz barkeit / 
anders nichts Rumbte oder Ber 
i wertte / wer das zwar genugſam 

V das die beilfamme Opffer / des 
Satanas durch feine knechte vnd wercktzeug / 
Nemlich die Ketzer / ſo gewaltig anficht / vnd 
zu verrätten fich vnderſtehet / das auch kein 
ding mehr / nach dem glauben vnd der Liebe / 
vnder welchen jenner das fundament / dieſer 
der giffel iſt der Chriſtenlichen Religion / ange 
fochten wirt. Es iſt aber offenbar / das der 
Teuffel Got / durch ſeine hoffart wiederſtrebet / 
mit ſeinem Neidt / den Todt jn den vmbkreis 
der Erden eingefurtt habe. Derhalben wie er 
jm anfange ein anleitter / vnſern erſten Eltern 
Ift geweſen / Gottes gebott zuubertretten / da⸗ 
her alles vngluck / mit — 5 verderbnus ſich 


jn das 
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Vom Opffer der Meſſe. 


jn das menſchlich gefchlecht ergoſſen / alfo Gw 
arbeitet / vnd ſich jetzunt / vns des erworbenen 
heiles durch den Sohn Gottes / ſampt aller 


voͤlle der gaben Gottes zuberauben / dieweil er 


vns das gedechtnus vnd die frucht ſeines heil⸗ 
ſammen todes ſo viel an jm gelegen / entzeucht / 
das Tutt er aber furnemlichen / worum er die 
Meſſe etweder ein greuel / oder ja veracbtung 
durch die Ketzer machet bey den Chriſtlichen 


leutten. Dan die Meſſe if / die uns den Todt 
vnſers herren Jeſu Chriſti da vnd gleichſam 


fur augen ſtellet / ſo wol mit worten als geber⸗ 


den / vnd anderer handlunge / von jm ſelbſt jm 
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letzten nachtmal / da er befolen hat den Apoſteln 
auff das ſie das thetten / was er als dan thatte 
su feinem gedechtnus / eingeſetzt hat / wie es dan 
die heiligen Däter auslegen / vnd die heilige 
Kirche / durch den gantzen vmbkreis der Ees 
den altzeit gehalten hatt / vnd nach helt. Die 
Meſſe iſt / durch welche auch die frucht deſſel⸗ 
bigen heilſamen todes / vns ſonderlich wirt ein 
gegeben vnd zugewant. Dan die Meſſe iſt / da⸗ 
ſſelbige Opffer / durch den ſich Chriſtus Gott 
dem Vater fur ons am Creutze auffgeopffertt / 
von Sünden vns erloͤſet / von des Teuffels vnd 
ewigen todes gewalt gefreihet / vnd Gott dem 
Vater ons verſohnet hat / aber nicht auff dieſel⸗ 
; f be weiſe 


' Vom Opffer der Meſſe. 
be weiſe wirt das jetzunder alhie verhandelt / 
wie es alda am Creutze iſt verhandelt worden 


Dan daſelbſt ein bludtrunſtieges Opffer ich Nom. s. 


Chriſtus ſelbſt jn den Todt geopffert hatte. 
Nun aber derſelbe nach dem er iſt aufferſtanden 
von den Todten / vnd forthin nicht mehr ſtir⸗ 


Concil,Eph.u 
Cyril. cont, 


Nefto. 


bet / opffert er fich vnbluttig durch die bebe Const: Nie 


des Pryſters / zugleich jm himmel zu der rech⸗ 
ten des Vaters ſitzende / vnd alhier auff dem 
Altar durch krafft ſeiner ſelbſt wortten / ſo vom 
Prieſter ausgeſprochen / fich ſelber dar ſtellen⸗ 
de. Vnd als dan hat er uns allen jns gemein 
auffgetan / den Brun der Goͤttlichen genaden / 
vnd ein freyen zutrit zum Vater eroͤffu et. Nu 
thut er gleich als wercktzeug vnd gefes darrei⸗ 
chen / mit welchem ein jeder von vns ſich jn 
pona ſchoͤpffen mag das waſſer / aus dem 
runnen des Seheligmachers (auff das ich 
der heiligen ſchrifft weiter gebrauche) das iſt / 
das erworbene heil jn gemein allen die jetzunt 
ſeint / vorhin geweſen / nachmals zukunfftig fein 
werden / ſich eigen zufuge / vnd Gott / den er 
nach abwaſchunge der Tauffe teglich mit fi 
nen Sunden verletzet / mit dem aller angenem⸗ 
ſten Opffer ſich versoͤnet: Ja Chriſtus thut 
das felbeft. Dieweil er aber ein verſohnunge 
iſt / nicht allein fur vnſere: ſondern auch fur der 
Ja gantzen 


Efay «tz; 


E Ioan, 2: 


laco; 5. 


Dom Opffer der Meſſe. 
gantzen welt Sunde / follen wir mit nichte 


Zweifeln / das er fich jn dieſem Opfer/felbff auff 


opffer / nicht fur die alleine / durch welcher 
dienſt er wirt geopffert / vnd die kegenwertig 
ſein / vnd dem Bettenden vnd Opfferenden Prie 
fiet jbre gebet mit einbringen / beſonder auch / 
fur andere abwehſende / ſo woll fur die verſchie 
denen / als lebendigen / Welche der heilige Jo⸗ 
annes mit der gantzen welt namen begreiffet. 
Was ift es aber zuuerwundern / das ſich fo 
weit vnd breit die krafft vnd wirckung / dieſes 
aller heiligſten Opffers erſtrecke / ſintemal vn⸗ 
ſer der Sundthafftigen menſchen gebet / den 
anderen / nicht alleine den lebendigen: beſonder 
auch den to dten recht vnd fruchtbarlich suges 
than oder zugefuget worden. Dan nicht vmb⸗ 
ſunſt / die Apoſteln auch ſelbſt fur die anderen 
gebeten / vnd die andere / damit ſie fur ſie / vnd 
fot fich unter eynander gebetten / ermanet ba? 
ben. Und die heilige Chriſtliche aller zeitten 
Kirche / hats ſtets jm gebrauch gehabt / vnd 
helts nach: auff das ſo wol das gemeine ge⸗ 
bet / als das Opffer der Meſſe / zu gleich den 

lebendigen vnd den Todten mit geteilet / wirt 

auch den nutzen vnd notten allerley menſchen / 

die von der Gottſeheligkeit vnd gerechtigkeit 

nicht frembde ſein / beqwemet / zu abwendung 
; boͤhſes 


Vom Opffer der Meſſe. 


goͤhſes / vnd zu erlangung guttes. Ja auch fut 
entfangene wolthatten von Got / iſt daſſelbe ein 
danckſagunge / vnd wirt auch darumb Eucha⸗ 
rifticon vfi laudis ſacrificiũ, das iſt / der danckſa⸗ 
gunge vnd des Lobes Opffer genennet: Vnd 
diefe ift ja auch die furnemeſte vrſach Chrifto 
dem herren geweſen / daſſelbe einzuſetzen / das 
thut / ſpricht er / zu meinem gedechtnůs. Der⸗ 
wegen auch die worte des Prieſters / vnd die a 
kleidunge / vnd die geberden / auch bey nahe die | 
gantze verhandlunge der Meſſe / ſtellet uns fur I 
augen feinen heilſammen toot. Die dermaſſen | Luce. ar e 
durch die heiligen Lerer feint ausgeleget / vnd 
werden euch auch zu ſeiner zeit vielleicht ausge⸗ 
leget werde. Wiewol je aber dehro nicht vere 
ſtehet / nicht deſto minder die heimliche vnd an 
dechtige kegenwertigkeit vnd Bewilligung ge 
bitet euch ein vberreichte frucht dieſes Opffers 
nicht weniger dan jn der Tauffe die vnmuͤndi⸗ 
gẽ / die nit alleine nichts verſtehen: beſonder auch 
kaum fühlen die dinge / fo mit jnen verhandelt 
werden / erlangẽ fie denneſt die krafft vnd wirc Aug. de lib. 
kunge des Sacraments / der halben dieweil der 20 i 3 
ı Sieffe furtrefligkeir vnd nutz barkeit fo gros if 
Salt jt euch allerliebſten Brüder vnd Schwe 
ſter / der ee Ketzer / die ewrem heil 
nachſtellẽ zunorhindern / jr gotloſe vnuorſchem 
33 btt rede 


Vom Opffer der Meſſe. 


bte rede / verſpottunge vnd leſterunge nicht Ge 
wegen laſſen / die den waren Gottes vnd ſeines 
Sohnes dienſt / ein Abgoͤtterey zu nennen ſich 
nicht ſchewen. Ja Jemehr die ſelben Ketzer die 
Meſſe abtzuſchaffen begehren / vnd ſich beuley⸗ 
ſen / ſouiel deſto mit groͤſſerem vieis vnd luſt / 
zu derſelben hertzulauffen / vnd ſouiel deſto an⸗ 
dechtiger / bis das dieſelbe volkumlich vorhan⸗ 
delt wirt / ſolt jr billich kegenwertig ſein / da⸗ 
mit jr den verlauffern des Antechriſts (von 
welchem der Prophett Daniel vorgeſaget / das 
Dani. 3. er das emſige Opffer auff ein zeit lang wurde 
= m  abfchaffen) vnd was mer iſt / das jhrem May 
ſter dem Taͤuffel ſelbſt ( von welchem Lutherus 
den greul der meſſe ſolt gelernet habẽ / jn maſſen 
i ſich thutt ruhmen) trutzet vnd wehethutt / 
fa priuata feu vnd fme wie Petrus der $5. Apoſtel gebeut / wie 
angul. derſtrebet ſtarck jm glauben. Chrifto aber ewe⸗ 
» Pass rem Seheligmachet / ſolet jr euch danckbar fur 
die entfangene wolthatt ertzeygen / zu gleich 
aber werdet jr eine vberfluͤſi gere frucht feines 
ſterbens / euch vnd den Euerigẽ zuwegen Bein? 
gen / vnd werdet euch nicht allein die aufliegen⸗ 

de gleich auch verſtuͤrtzende boͤhſe dinge / ſo wol 
` jns gemein / als ein jeder fein eigene abwenden / 
vnd des zukunfftigen / ja auch dieſes lebens mit 
ter erlangen. Vnd es iſt ja billich / das jr euch ð 
| heyligen 


Vom Opffec der Meſſe. 
beyligen Kirchen gebott / jn deme gemes haltet. 
Dan mię o kirchen alten fatsunge/ iff eingeſetzt 
worden / auff das ein jeder Chriſt / jn den Son 
tagen fürnemlichen / die gantze Meſſe / bis sum 
Segen des Prieſters hoͤre / bey der ſtraff des 
Hannes, Vnd jr follet auch nicht geringer ach⸗ 
ten die Meſſe / dan die heiligen Predigten / dan 
jn dehnen lernet jr / was je glauben vnd thuen 
ſollet / jn jenner aber erfuͤllet je die dinge mit 
dem werck / welche jr jn den Predigten lernet / 
eweren glaube vbende / Gott mit dem aller an? 
genehmeſten Opffer ehrende / ewere gantze hoff 
nung / auff jhnen ſetzende / vnd von jhm bittende 
durch Chriſtum den mitler vnd Prieſter / wel⸗ 
che dinge euch vnd den eweren / vnd der gantzen 
Kir chen / notwendig vnd heilſam ſeint. Es 
ſchreibet aber Paulus. Dan nicht die zuhoͤrer 
des geſetzes ſeint gerecht bey Gott / beſonder die 
thetter des geſetzes werden gerechtferttiget / 
mit welchem auch Jacobus vbereinſtimmet ſpꝛe 
chende / dan fo jemãts iſt ein zuhoͤrer des worts 
vnd nicht ein thetter / der wirt vorglichen einem 
Manne / welcher das angeſicht ſeiner geburt 
beſchauet jn eynẽ Spiegel / er hatt fich beſchauet 
vnd iff hinweg gangen / vnd hat zuhant wor? 
geſſen / was geſtalds er gewehſen iſt / Welcher 
aber durchſehen hat das geferz der volkõmenen 

ES freiheit 


Rom; z. 


Taco, 1, 


Vom Opffet der Meſſe. 


freiheit / vnd wirt vorharren / jn demſelbigen 
ift nicht ein vorgeslicher zuhoͤrer geworden / 
ſondern ein thetter des wercks / der wirt ſehelig 
jn ſeiner e fein. Der wegen allerliebſten Bru 
der vnd Schweſtern / ſeit kegenwertig bey der 
Mes / auch mit mehrer Luſt vnd andacht / dan 
jn ð Predigt / auff das jr auch gerechtferttiget 
werdet / vnd voc jr nicht vorgesliche zuhoͤrer 
werdet ſein / Sehelig jn ewerer thatt ſein moͤ⸗ 
ger. Welliches O wolt Gott / das es vns allen 
wiederfare / durch die genade vnd Barmher⸗ 
tzigkeit vnſers herren Jeſu Chriſti / welchem 
mit dem vater vnd heiligen Geiſt / ſey lob / ehre 
vnd Preis / von ewigkeit zu ewigkeit / Amen. 


Die Zwelffte Sinter 
richtunge von dem begengnus 
der verſtorbenen. 


Als man die leichnam der 
verſtorbenen ehrlichen zum gra⸗ 
be bringet / vnd begengnus helt / 
iſt gar ein alter brauch fo wol bey 
: dẽ Juden als bey den Heiden / die 
vom erkentnus vnd dienſt des waren Gottes 
nichts wuften, Beide theil thetten ſolchs zu or 
ren vn 


Von dem begeng. der verſtorbenen. 


ren vnd troͤſtunge den Lebendigen verwanten 
vnd freundẽ des vorſtoꝛbenen. Aber doch ſo hat 
ten die Juden jn demſelbigen auch acht auff die 
verſtorbenen: Dan ſie von Gott geleret waren 
das die Seelen der Menſchen mit den Leibern 
nicht zugleich vntergehen / hiltens dafur / das 
die ver ſtorbenen / nach dieſem leben / ein ander 
leben hetten. Derwegẽ ſo thetten ſie ſolchs vmb 
die freundtſchafft oder geneigten willens halbẽ 
den ſie kegen die verſtorbenẽ getragen / oð vmb 
Ihrer vortrefligkeit / wirdigkeit vnd verdienſt 
die ſie entweder der gemein / oder etlichen jn 
ſonderheit bewieſen / das ſie dieſe letzte dienſt 
vnd ehr Ihren leichen / als den lebenden / fuhlen⸗ 
den / vnd von jhnen nicht gentzlichen abgeſchie⸗ 
denẽ / anlegten vnd ert zeigten. Dieſer beider din 
ge Exempel iff jm Alten Teſtament jim Buch 
der Schoͤpfunge zuſehen / da des Patriarchen 
Jacobs Leich Ampt beſchrieben wirt / dan al⸗ 
da ſagt Moiſes. Als Joſeph die leiche ſeines 
Vaters Jacobs fuhrete ins Landt Canaan / ʒo⸗ 
gen mit jm alle Eldeſten / das iſt / Ehrwirdige 
vnd furnehmbſten des geſindts Pharaonis / 
vnd alle groſſe herren des Landes Egipten. 


Gene. 504 


Nemlichen dem Joſeph / welcher bey jnen nach 


dem Könige jm hoͤchſten anſehen vnd Autori⸗ 
tet war / ʒun ehren „Ono gibt zunorſtehen / der 
S 5 A Euan⸗ 


Sen: 49, 
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Von dem begeng. der verſtorbenen. 
Euangeliſt / das eben auch das die vrſach ſey 
geweſen / der Naymittiſchen ſchar / ſo die leiche 
des Junglings beleittet / den Jeſus von den toto 
ten aufſet wecket / da er ſpricht / viel volcks ging 
mit jr / verſtehe mit der Mutter des verſtorbe⸗ 
nen ( das ift) Jezu lieb vnd zu troſt. Das aber 
Jacob als er ſterben ſolt befolen hat / ſeinen Tod 
ten Leichnam / fo fern aus Eg pten zufuren / 
vnd das folchs feine Kinder vnd Vlehffen nicht 
ohne vnkoſt vnd arbeit vollentzogen haben / iſt 
nicht ohne hoffnunge des andern lebens geſchẽ / 
wie auch Abraham ſein Gꝛoſuatter gethan hat 
te / als er Saram ſein Weib / vnd Jacob ſelber 
mit feinen Bruder Eſaw / als Ihren vatter Jo 
ſaac eben in die zwifache hüle begraben haben. 
Welchs dergleichen Joſeph feinen Brüdern vii 
Kindern befolen hat / das fie auch thetten nach 
ſeinẽ tove mit feinen gebeinen. Dan fie wolten jis 
demſelbigen lande begraben werden / Welchs 
jnen Gott vorheyſchen hatte / das fie es bekom⸗ 
mẽ ſolten / ob ſie es wol bey jhrem leben nicht be⸗ 
kõmen hettẽ: Darumb fo hat auch Chriſtus die 
Saduceer welche keine AA gleubten / 
mit antzeigunge der ſchrifft / da Gott betennet / 
das er ein Gott dieſer Patriarchen ſey (welche 
ſchon lange zuuor geſtorbẽ ward) refutiret vnd 
wiederleget / vnd hinangeſetzt / Got ift nicht ein 
Got der todten / ſondern der lbendigẽ. Dis fint 


Von dem begeng der verſtorbenen. 
nun die vrſachẽ / worumb nun die Heide vfi ju» 
den begengnus gehalten. Aber wir Chriſten ha 
ben auch andere vnd wichtigere vrſachẽ / wa⸗ 
rumb wir die leichen ehrlichen / vnd andechtigli 
chen zu grabe beſtettigen. Dan dieweil wir den 
Leibern der verſtorbenen eben die ehre / als wir 
den lebendigen anlegẽ / ſo bekrefftigẽ wir / erſtli⸗ 
ch? vnſern glauben / vñ hoffnũge von der Auffer 
ſtehunge vnſers fleiſches / darnach ſo gleubẽ wir 
das dieſelbigen zu vnſer gefelfchafft un Kirche 
Chriſti / nichts weniger als die Lebendigen ger 
hoͤren. Ono wie fie jm lebẽ geliebet haben / alſo 
lieben wir ſie auch nach dem tode. Vnd hiertzu 
gehoͤret nun das / was Dioniſius Areopagita⸗ 
des . Pauli junger ſchreibet / das es in der erſt 
ankõmenden kirchẽ fey gebꝛeuchlichen geweſen/ 
das das volck mit dem Priſter den verſtoꝛbenẽ / 
nit anders als ein Bruder Füffeten/ vñ jn Gott 
befolen. Hiertzu gehoͤret auch der mehrer teil 
des das bey dem leich Ampt / nach gewoͤheit vii 
einſetzũge der Catol ſchen kirchẽ geſungen wirt 
als das aus dem buch Job. Ich gleube das mein 
er loͤſer lebet / vnd ich werde jm letzten tage von 
der Erden aufferſtehen / vnd werde darnach 
wieder mit dieſer haut vmbgeben werden / vnd 
werde jn meinem fleiſch Gott ſehen: denſelben 
werdt ich ſelbſt ſehen / vnd meine augen werd? 

| R 2 anſcha⸗ 


Dioni: Hier- 
Ecele, Cap. 76 


[ob 194 


Hebr 13. 


ſo ſchenck vnd vorgibt er nicht als balde dem 


Von dem begeng. der verſtorbenen. 
anſchauen jn / vnd nicht ein anderer. Zu alle Bei: 
de gehoͤrt es aber / das die leibe der todten bey 
yns auff die Kirch hoͤffe / vnd jn die Kirchen be 
graben werden / auff das die lebendigen / jhrer 
aufferſtehung halben bekrefftiget werden / vnd 
vorſtehen muͤgen / das die ſelbigen todten von 5 
gemeinſchafft der Kirchen / nit ausgeſchloſſen 
feint. Ich vbergehe das wir jn den begengnuſſẽ 
ermanet werden / das wir alhie keine bleibende 
ſtelle haben / vnd muſſen derhalben alſo nit gꝛos 
achten auff dieſes lebens nutz vnd ſchaden / vnd 
nach jennem zukũfftigẽ vnſterblichen / himliſchẽ 
vnd ſeheligen lebẽ / ſeufftzen / vnd mit allem vleis 
ſtreben. Vber das auch / weil vns nit vnbewuſt 
ift / das jn dieſem leben ohne Sunde kaum kan 
gelebt werden / Gott aber nicht allein guttig vñ 
Barmhertzig / ſondern auch ein gerechter richter 
iſt / So belffen wir dem verſtorbenen / wan wir 
ſeinen Leichnam zu grabe bringen / mit vnſerem 
gebete vnd Opffer / damit Gott ſeine mackel ab 
wiſche / fo jm jrgents etwas von Irdiſchen Bes 
ſchweiſſungen iſt anhangen blieben / vnd jme die 
ewige ruhe mit feinen heiligen vorguͤnne. Dan 
ob wol Gott mit dem Blutte ſeines eingebornẽ 
Sons verſonet / vnd durch den brauch der Sa 
crament mit vns wiederumb gefrauͤndet / ento 
helt nicht jm zorn ſeine Barmhertzigkeit / doch 


Von dem begeng. der verſtorbenen. 


menſchen mit den Suͤnden auch gentzlich alle 

firaffen / fo auff die Suͤnden gehören (welchs 

mit Exempeln aus heiliger ſchrifft getzogẽ / kan 

bewieſen werden) leſt auch nichts befleckts oð 

vnreines / oder das ſo grewel vnd lugen thutt 

jn jenes himliſche Jerufalem eingehen. Derhal⸗ poc: ai. 
ben ſo iſts ſeiner gerechtigkeit / die der Barm⸗ 

hertz igkeit zugeſtellet iſt / gemes / vnd nicht zu 
zweiffeln / das auch nach ausgange dieſes le⸗ 
bens / mit etzlichen zeitlichen ſtraffen / vnd fege⸗ 

fiut abgewaſchen werden / die beſudlung der 
Sünden / mit denen man fich jn dieſem leben Ge? 
ſudelt / vnd doch nicht genungſam durch bus 
vnd genungthuung verbuſſẽt / wo anders der 

ſterbende aus Gottes genadẽ nicht gentzlichen 
gefallen / oder wo er fie verlohren hette / wiede⸗ 

rumb erwerben vñ bekommen Dieſelbigen ſtra⸗ 

ffen aber werden mit gebetẽ / Almoſen / Neſſen 

vnd anderẽ Gottſeheligen wercken der Leben⸗ 

digẽ gelindert / verkůrtzet / vñ entlichen hinweg Augu:decura 
genommen: Welchs alſo vom heiligen Ambros Pro ee 
fio Auguſtino / S ieronimo / Chriſoſtomo / EY zhode 
rillo / bede Alexandrino / vñ Jeroſolimitano / Cy Dei. lib: zo. 
priano / Dioniſio Areopagitta / vnd von vielen en ce 
anderen Heyligen Vaͤtern vnd Concilien / jn gib. Theodo 
ſchrifft ver faſt iſt / vnd die Catholiſche Kirche 6i &c. 
hat es nicht ohne zeugknus Gottes worts ſtets Po: mam 
l z gegleubt 
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Von dem begeng der verſtorbenen. 
der Apoſtel zeit her bittet. Wiewol wir aber 
auch daheime fur einen todten beten Eónnen/ 
doch wen wir jn anſchauũge der Leiche / an das 
gemeine ehelendt gedencken / werden wir hitzig 
vii heffriger zu Betten angereitzet. Ond das ge 
mein Gebete vieler / iſt bey Gott deſto krefftiger 
nicht anders / als wie die arbeit / da viel Ochſen 
zu gleich ein joch ziehen. Ein ſehr ſchoͤner vnd 
güldener ſpruch ift des heyligen Chriſoſtomi⸗ 
dis iſt nicht vergeblichen von den Apoſteln ver⸗ 
ordenet / das jn der erſchreklichen geheimnuͤſſen 
gedechtnus gehalten wurde / derer / ſo vorſchie 


den / dan ſie wol wiſſen / das jnen doraus viel 


gewin / viel nutz zukomme / dan wan das gan⸗ 
tze volck alda ſtehet / mit ausgerackten henden / 
die Prieſterliche voͤlle / vnd das erſchreckliche 
Opffer fur gelegt wirt / wie ſolten wir Gott nit 
erweichen / wan wir fur ſie bitten. Weil dem nu 
alfo iſt / Allergeliebſten Brůder vnd Schweſter 
fo follen ons nicht bewegen / die Ketzer / welo 
che von einem Ario einem Arianer ( der fur 
1200 jaren gelebet / vnd von der Catholiſchen 
Kirchen / mit feiner Lehr verdampt iff worden) 
Ihren vrſprung genommen / vnnuͤtze geſchwe⸗ 
tze vnd geſpoͤtre. Es fol ons aber bewegen / die 
Chriſtliche liebe ( welche nicht mit dieſem leben 
ſich endet / ſondern gehoͤret auch zu dehnen / die 
jm glauben / vnd gemeinſchafft der Kirchen ab» 


Chry: ho: 694 
ad pop: Ana 
tioch, 


Phal 37; 


Von dem begeng. der verſtorbenen. 
geſchieden feint) das wir dieſem abgeſtorbenen 
Bruder oder Schweſter / mit Gotiſeligem vi 
andechtigem gebete helffen / vnd der Goͤtlichen 
gůttigkeit befelen / damit er jn / oder ſie / nicht jn 
feinem zorn ſtraffe / vnd ja feinem grimme sd» 
tige / ſondern von den Banden ſeiner Suͤnden / 
vnd verdienten ſtraffen genediglichen entbinde 
vnd mache jnenn teilhafftig der Sehligkeit vñ 
herligkeit / ſeines eingebornen Sohnes / vnd 
aller Heyligen / die feine geiſtlicher leib ſeint / wel 
ches leibes lebendiges gliedtmas er oder fie ger 
wehſen iſt / durch denſelben Chriſtum vnſeren 
Herren vnd Heylandt / AM EN. 


Nach dieſem mag der pfarher ſagen / vom Geſchle⸗ 
chte / Stande / vnd leben / des vorſtorbenen / vnd jn lo⸗ 
ben / wo er es mit warheit thuen kan / er geſweige auch 
ſeiner laſter nicht gentzlichen. Aber doch ſo beruhre 


ehr die lindiglichen / damit nicht weder die freünbe/ 


nach die zuhorer geergeret werden. 
SE A MR 


Gedruckt zu Brataw/ 


In Nicklas Scharffenbergers Drukerej / 
Im 1570. Jar. 
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